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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < traitd >> et l'expression < accord international o n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le rlglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir la position adopt6e A cet 6gard par
'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
'Article 102. 1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir
ne conftrent pas A un instrument la qualitd de < traitA > ou d'« accord international > si cet instrument
n'a pas d6jit cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6t6 dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 31264

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

INDIA
Exchange of letters constituting an agreement between the

International Atomic Energy Agency and India for the
application of safeguards to all nuclear material sub-
ject to Agency safeguards under INFCIRC/154, Part 1,
and under the agreements between India and the IAEA
contained in exchanges of letters dated 1 October and
1 December 1993 (with attachment). Vienna, 16 Feb-
ruary 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 11 October 1994.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'NERGIE ATOMIQUE

et
INDE

Echange de lettres constituant un accord entre l'Agence
internationale de l'6nergie atomique et l'Inde relatif i
l'application de garanties it toutes les mati~res nuclkaires
soumises aux garanties de l'Agence en application du
document INFCIRC/154, Partie I, et des accords entre
l'Inde et I'AIEA constitues par les 6changes de lettres en
date du ler octobre et du ler decembre 1993 (avec appen-
dice). Vienne, 16 f6vrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 11 octobre
1994.

Vol. 1829. 1-31264
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND INDIA FOR
THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS TO ALL NUCLEAR
MATERIAL SUBJECT TO
AGENCY SAFEGUARDS UN-
DER INFCIRC/154, PART I,
AND UNDER THE AGREE-
MENTS BETWEEN INDIA
AND THE IAEA CONTAINED
IN EXCHANGES OF LETTERS
DATED 1 OCTOBER AND
1 DECEMBER 1993

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For the text of the
Agreement, see IAEA, INFCIRC/433,
May 1994.

I Came into force on 1 March 1994, after having been
approved by the Board of Governors of the International
Atomic Energy Agency, on 21 February 1994, in accord-
ance with the provisions of the said letters.

Vol. 1829. 1-31264

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE ET L'INDE RELA-
TIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES A TOUTES LES
MATIERES NUCLtAIRES
SOUMISES AUX GARANTIES
DE L'AGENCE EN APPLI-
CATION DU DOCUMENT
INFCIRC/154, PARTIE I, ET
DES ACCORDS ENTRE
L'INDE ET L'AIEA CONSTI-
TUItS PAR LES 1tCHANGES
DE LETTRES EN DATE DU
lerOCTOBRE ET DU 1er DE-
CEMBRE 1993

Non publig ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie gjnerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendj.
Pour le texte de l'Accord, voir AIEA,
INFCIRC/433, mai 1994.

1 Entrd en vigueur le I- mars 1994, apr~s avoir &6
approuv6 par le Conseil des gouvemeurs de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique le 21 fdvrier 1994,
conform6ment aux dispositions desdites lettres.



No. 31265

UNITED NATIONS
and

COTE D'IVOIRE

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the regional seminar on drafting tech-
nics and presentation of periodic reports that States par-
ties to international instruments on human rights must
submit to the organs established by these conventions,
held in Abidjan from 20 to 24 June 1994 (with annex).
Geneva, 26 May and 11 October 1994

Authentic text: French.

Registered ex officio on 11 October 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

COTE D'IVOIRE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue du seminaire regional sur la technique de
r'daction et de pr6sentation des rapports p'riodiques
que les Etats parties aux instruments internationaux
relatifs aux droits de l'homme doivent soumettre aux
organes etablis par ces conventions, qui a eu lieu ' Abid-
jan du 20 au 24 juin 1994 (avec annexe). Geneve, 26 mai
et 11 octobre 1994

Texte authentique : franfais.

Enregistrd d'office le 11 octobre 1994.

Vol. 1829. 1-31265
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND COTE D'IVOIRE
CONCERNING ARRANGE-
MENTS FOR THE REGIONAL
SEMINAR ON DRAFTING
TECHNICS AND PRESENTA-
TION OF PERIODIC REPORTS
THAT STATES PARTIES TO
INTERNATIONAL INSTRU-
MENTS ON HUMAN RIGHTS
MUST SUBMIT TO THE OR-
GANS ESTABLISHED BY
THESE CONVENTIONS,
HELD IN ABIDJAN FROM
20 TO 24 JUNE 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA COTE
D'IVOIRE RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS EN VUE DU
S1tMINAIRE RItGIONAL SUR
LA TECHNIQUE DE R]tDAC-
TION ET DE PRESENTATION
DES RAPPORTS PtRIODI-
QUES QUE LES 1tTATS PAR-
TIES AUX INSTRUMENTS IN-
TERNATIONAUX RELATIFS
AUX DROITS DE L'HOMME
DOIVENT SOUMETTRE AUX
ORGANES tTABLIS PAR CES
CONVENTIONS, QUI A EU
LIEU A ABIDJAN DU 20 AU
24 JUIN 1994

Non publi ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e ggndrale destin6 i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 11 October 1994, the date of the I Entrt en vigueur le II octobre 1994, date de la lettre
letter in reply, in accordance with the provisions of the de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
said letters. lettres.

Vol. 1829, 1-31265



No. 31266

EUROPEAN COMMUNITY
and
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE LA COMUNIDAD ECONO-
MICA EUROPEA, POR UNA PARTE, Y LOS PASES PARTE DE
LA CARTA DEL CONSEJO DE COOPERACION PARA LOS
ESTADOS ARABES DEL GOLFO (EMIRATOS ARABES UNI-
DOS, BAHREIN, ARABIA SAUDITA, OMAN, QATAR Y KUWAIT),
POR OTRA

PREAMBULO

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS. en adelante denominado "la

Comunidad".

por una parte. y

LOS GOBIERNOS DE LOS PAISES PARTE DE LA CARTA DEL CONSEJO DE COOPERACION

PARA LOS ESTADOS ARABES DEL GOLFO, (Emiratos Arabes Unidos, Bahrein, Arabia

Saudita. Omin. Qatar y Kuwait) en adelante denominados "paises del CCG",

por otra,

VISTOS los vinculos tradicionales de amistad que unen a los Estados miembros

del Consejo de Cooperaci6n para los Estados &rabes del Golfo (CCG) y a los

Estados miembros de la Comunidad

RECONOCIENDO que el establecimiento de relaciones contractuales entre la

Comunidad y los paises del CCG contribuiri a fomentar la cooperaci6n global

en todos los sectores entre las dos regiones. y favorecer su desarrollo

econ6mico en tirminos reciprocamente favorables, tomando en consideraci6n

las diferencias en los niveles de desarrollo de las partes,

CONFIRMANDO su voluntad politica de establecer una nueva estrcutura para un

diilogo global entre la Comunidad y los paises del CCG con vistas a ampliar

y consolidar Ia cooperaci6n entre ambas regiones.

DESTACANDO la importancia fundamental que ambas Partes conceden a la

consolidaci6n y al fortalecimiento de la integraci6n regional, factor
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esencial para el desarrollo de los paises del CCG y para la estabilidad de

is regi6n del Golfo.

DESTACANDO ia determinaci6n de ambas Partes a cooperar con vistas a una

mejora de la situaci6n econ6mica y energstica mundial,

REAFIRMANDO que la cooperaci6n entre la Comunidad y los paises del CCG es

complementaria al diilogo Euro-Arabe, y no sustituye al mismo.

REAFIRMANDO su adhesi6n a los principios de Is Carta de las Naciones Unidas,

RECONOCIENDO la actividad positiva del CCG para el mantenimiendo de la paz.

seguridad y estabilidad en la regi6n del Golfo.

RESUELTOS a proporcionar una base mis s6iida para la cooperaci6n, de

conformidad con las obligaciones Internacionales,

HAN DECIDIDO celebrar el presente Acuerdo y han designado con tal fin como

plenipotenciarios:

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS:

Sefior Hans-Dietrich GENSCHER

Ministro Federal de Asuntos Exteriores de Is Rep~blica Federal de
Alemania,

Presidente en eJerciclo del Consejo de las Comunidades Europeas

Sefior Claude CHEYSSON

Miembro de la Comisi6n de las Comunidades Europeas

LOS GOBIERNOS DE LOS PAISES PARTE DE LA CARTA DEL CONSEJO DE COOPERACION

PARA LOS ESTADOS ARABES DEL GOLFO:

S.A.R. el Principe Saud AL-FAISAL

Ministro de Asuntos Exteriores del Reino de Arabia Saudita,

El Presidente en ejerciclo del Consejo Ministerial del Consejo de
Cooperaci6n para los Estados Arabes del Golfo

S.E. ABDULLAH YAKOOB BISHARA

Secretario General del Consejo de Cooperaci6n para los Estados del
Golfo
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QUIENES. tras haber intercambiado sus plenos poderes. reconocidos en buena y

debida forma.

HAN CONVENIDO LAS DISPOSICIONES SIGUIENTES:

OBJETIVOS GENERALES

ARTiCULO I

1. Las Partes Contratantes convienen que los principales objetivos del

Presente Acuerdo sertn:

a) fortalecer las relaciones entre la Comunidad Econ6mica Europea por una

parte y los paises del CCG por otra. situindolas dentro de un marco

institucional y contractual;

b) ampliar y consolidar sus relaciones de cooperaci6n econ6mica y ticnica.

asi como la cooperaci6n en los sectores de la energia. la industria, el

comercio y los servicios, la asricultura, la pesca, las inversiones, Ia

ciencia, la tecnologia y el medio ambiente. en tirminos reciprocamente

favorables teniendo en cuenta las diferencias en los niveles de

desarrollo de las Partes;

c) contribuir a la consolidaci6n del proceso de desarrollo econ6mico y

diversificaci6n econ6mica de los paises del CCG, fortaleciendo asi la

funci6n del CCG como factor de paz y estabilidad en la zona.

2. La cooperaci6n en los sectores especiales se regiri por lo dispuesto a

continuaci6n.

COOPERACION ECONOMICA

ARTICULO 2

Las Partes Contratantes, dentro de los limites de su competencia, teniendo

en cuenta sus intereses mutuos y de conformidad con los objetivos a largo

plazo de sus economias, se comprometen a establecer la cooperaci6n econ6mica

mis amplia posible, sin excluir a priori ningin sector.
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ARTICULO 3

1. En los sectores econ6mico y ticnico las Partes Contratantes procurarin en

fomentar y facllitar, entre otros:

- los esfuerzos de los paises del CCG en el desarrollo de su producci6n e
infraestructura econ6mica con vistas a diversificar las estructuras de sus

economias, teniendo en cuenta los intereses mutuos de las Partes.

- los estudios de mercado y el fomento del comercio de ambas Partes en sus

mercados respectivos y en otros mercados,

- la transferencia y el desarrollo de tecnologia. en particular mediante
acclones conjuntas entre empresas e instituciones de las dos regiones

(investigaci6n, producci6n, blenes y servicios) asi como Ia protecci6n de

las patentes, marcas y otros derechos de propiedad intelectual mediante
acuerdos adecuados al efecto entre las empresas e instituciones de la
Comunidad y de los paises del CCG, en el marco de sus respectivas

legislaciones.

- el fomento de ia cooperaci6n a largo plazo entre empresas de ambas Partes

en la producci6n con vistas al establecimiento de vinculos mis estables y

equilibrados entre sus respectivas economias.

- el fomento de la cooperaci6n en los imbitos de normas y medLdas,

- el intercambio de informaci6n disponible sobre las perspectivas a corto y
medio plazo y las previsiones respecto a la producci6n, consumo y

comerc/o.

- la formaci6n.

2. Los aspectos especificos de la cooperaci6n se regirin por lo dispuesto a

continuaci6n.

ARTICULO 4

En los sectores de la agricultura. de la industria agroalimentaria y de la
pesca. las Partes Contratantes procurarin fomentar y facilitar, entre otros:
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- 1a intensiflcaci6n de los intercambios de informaci6n relativa al

desarrollo de la producci6n agricola y a las previsiones de produccl6n.

consumo y comercio en el mercado mundial a corto y medio plazo.

- el fomento de los contactos entre empresas, institutos de investigaci6n y

otras agencias con el fin de alentar proyectos comunes en los sectores de

Ia agricultura, la industria agroalimentaria y La pesca.

ARTfCULO 5

En el sector de la industria, las Partes Contratantes procurarin alentar y

facilitar. entre otros:

- los esfuerzos de los paises del CCG para el desarrollo de su producci6n

industrial y la diversificaci6n y expansi6n de su base econ6mica. teniendo

en cuenta los intereses mutuos de las Partes Contratantes.

- la organizaci6n de contactos y reuniones entre responsables de politica

industrial. promotores y empresas para fomentar el establecimiento de

nuevas relaciones en el sector industrial. conforme a los obJetivos del

Acuerdo,

- el fomento de acciones conjuntas en el sector industrial.

ARTICULO 6

En el imbito de la energia las Partes Contratantes procurarin alentar y

facilitar. entre otros:

- la cooperaci6n en las dos regiones entre empresas energiticas de la

Comunidad y de los paises del CCG.

- los anilisis conjuntos del comercio de petr6leo crudo. gas y productos

petroliferos. asi como sus implicaciones industriales, con vistas a

considerar las formas y medios de mejorar los intercambios comerciales

entre ambas reglones.
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- los intercambios de puntos de vista e informaci6n acerca de las cuestiones

relativas a la energia en general y a las politicas energiticas

respectivas sin perJuicio de las obligaciones internacionales de las

Partes.

- la formaci6n de personal.

- los estudios, particularmente en materia de fuentes de energia nuevas y

renovabLes.

ARTICULO 7

En el imbito de las inversiones, las Partes Contratantes procurarin dar

pasos para el mutuo fomento y protecci6n de las inversiones. en particular

por medio de la ampliaci6n, por parte de los Estados miembros de la

Comunidad y de los paises del CCG, de los acuerdos de fomento y protecci6n

de las inversiones, con vistas a mejorar las condiciones reciprocas de

inversi6n.

ARTiCULO 8

En los sectores de la ciencia y de la tecnologia, la Comunidad y los paises

del CCG procuraran alentar y facLlitar, entre otros:

- la cooperaci6n en la investigaci6n y desarrollo cientificos y tecnol6gicos

en ambas regiones.

- la transferencia y adaptaci6n de teenologia, en particular mediante

actividades de investigaci6n y acuerdos adecuados entre operadores

econ6micos de las dos regiones.

- los vinculos entre las comunidades cientificas de los paises del CCG y la

Comunidad,

- el acceso a bancos de datos sobre patentes.
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ARTICULO 9

Las Partes Contratantes intercambiarin informaci6n sobre la evoluci6n de sus

respectivas politicas de protecci6n del medio ambiente y de protecci6n y

desarrollo de la fauna salvaje y fomentarin la cooperaci6n en estos ambitos.

ARTICULO 10

1. El Consejo conjunto al que se refiere el articulo 12 definiri

perl6dicamente las directrices de cooperac16n a fin de dar cumplimiento a

los objetivos del presente Acuerdo.

2. El Consejo conjunto buscari las f6rmulas necesarias para hacer efectiva

la cooperac16n en los sectores definidos en el presente Acuerdo.

COMERCIO

ARTICULO 11

1. En el sector del comercio el objetivo del presente Acuerdo es el fomento

al nivel mis alto posible del desarrollo y diversificaci6n do los

intercambios comerciales reciprocos entre las Partes Contratantes, entre

otros, mediante el estudio de formas y medios de superar barreras

comerciales para el acceso de los productos de cada una de las Partes

Contratantes al mercado de la otra Parte Contratante.

2. Las Partes Contratantes iniciarin conversaciones relativas a la

negociaci6n de un acuerdo destinado a la expansi6n del comercio, conforme a

las disposiciones de la Declaraci6n conjunta aneja al presente Acuerdo.

3. Hasta la conclusi6n del acuerdo comercial contemplado en el apartado 2.

las Partes Contratantes se concederin mutuamente el trato de naci6n mis

favorecida.
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DISPOSICIONES GENERALES Y FINALES

ARTtCULO 12

1. Se crea un Consejo conjunto para la cooperaci6n entre la Comunidad y los

paises del CCG, en adelante denominado "ConseJo conjunto" que, con el fin de

dar cumplimiento a los objetivos establecidos en el Acuerdo, gozar& de poder

de decisi6n en los casos previstos en el mismo.

Las decisiones adoptadas vincularin a las Partes Contratantes, las cuales

adoptarin las medidas necesarias para su ejecuci6n.

2. El Consejo conjunto podri emitir tambiin cualquier resoluci6n,

recomendaci6n o dictamen que considere necesario para la consecuci6n de los

objetivos comunes y para la buena marcha del Acuerdo.

3. El Consejo conjunto estableceri su propio reglamento interno.

ARTICULO 13

1. El Consejo conjunto estari compuesto por representantes de la Comunidad.

por una parte. y de los paises del CCG, por otra.

2. Los miembros del Consejo conjunto podrin ser representados con arreg1o a

lo que disponga su reglamento interno.

3. El Consejo actuari de comin acuerdo entre la Comunidad, por una parte y

los paises del CCG, por otra.

ARTICULO 14

1. La Comunidad y los paises del CCG ejercerin alternativamente la

presidencia de Consejo conjunto de conformidad con las condiciones que

establezca su reglamento interno.

2. El Consejo se reuniri una vez al afio a iniciativa de su presidente.
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Podrin convocarse reuniones adicionales siempre que sea necesario, a

instancia de la Comunidad o de los paises del CCG, segfin lo dispuesto en su

reglamento interno.

ARTICULO 15

1. Un Comiti conjunto de Cooperaci6n asistiri al Consejo conjunto en el

desempefio de sus obligaciones.

Dicho Comiti podri decidir la creaci6n, de cualquler otro comiti que pueda

prestarle asistencia en el desempefio de sus obligaciones.

2. El Consejo conjunto estableceri la composicin, obligaciones y

funcionamiento de dichos comitis.

ARTfCULO 16

I. Las Partes Contratantes adoptarin las medidas necesarias para el

cumplimiento de los compromisos adquiridos en virtud del presente Acuerdo y

favorecer la realizaci6n de sus objetivos.

2. Si una Parte Contratante considera que la otra Parte no ha cumplido un

compromiso derivado del presente Acuerdo, podra adoptar las medidas

pertinentes. Previamente facilitari al Consejo conjunto toda la informacibn

necesaria para un examen detallado de la situaci6n, a fin de encontrar una

soluci6n aceptable para las Partes Contratantes.

Se optari preferentemente por las medidas que menos alteren el

funcionamiento del presente Acuerdo. Dichas medidas se notificarin al

ConseJo conjunto el cual podrA celebrar consultas sobre las mismas si la

otra Parte Contrantante lo solicita.

ARTICULO 17

Si en el curso de los intercambios de informaci6n, segiin lo dispuesto en el

presente Acuerdo. surgieran o pudieran surgir problemas en el funcionamiento
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general del Acuerdo o en el sector del comerclo, ambas Partes celebrarin

consultas en el Consejo conjunto para evitar en lo posible perturbaciones

del mercado.

ARTICULO 18

Cada Parte Contratante podri solicitar a la otra Parte la informaci6n

necesaria sobre un acuerdo que tenga un efecto directo y especifico en el

funcionamiento del Acuerdo. En tales casos se efectuarin las consultas

pertinentes en el Consejo conjunto a peticl6n de la otra Parte. de forma que

se tengan en consideraci6n los intereses de las Partes Contratantes.

ARTICULO 19

En los sectores contemplados en el presente Acuerdo y sin perjuiclo de sus

disposiciones:

- Los paises del CCG concederin el mismo trato a todos los Estados miembros

de is Comunidad sin ninguna discriminacLbn entre ellos ni entre sus

nacionales y sus sociedades o empresas.

- La Comunidad concederi el mismo trato a todos los paises del CCG sin

ninguna discriminacL6n entre ellos ni entre sus nacionales y sus

sociedades o empresas.

ARTICULO 20

1. Sin perjuicio de las d1sposiciones pertinentes de los Tratados

constitutLvos de las Comunidades Europeas, el presente Acuerdo. asi como

cualquier acci6n que se emprenda en el marco del mismo, no afectari en modo

alguno a las competencias de los Estados miembros de las Comunidades pars

concertar actividades bilaterales o. en su caso, celebrar nuevos acuerdos

econ6micos con los paises del CCG en el sector de Ia cooperaci6n econ6mica

con dichos paises.
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2. Sin perjuicio de las disposiciones de la Carta del CCG y de cualesquiera

otros acuerdos de integraci6n de los paises del CCG, el presente Acuerdo y

las disposiciones aprobadas en virtud del mismo no afectarin en ningan caso

a la capacidad de los paises del CCG de concertar acciones bilaterales con

los Estados miembros de Ia Comunidad en el imbito de Ia cooperaci6n

econ6mica ni de celebrar, llegado el caso. nuevos acuerdos de cooperaci6n

econ6mica con dichos Estados miembros.

3. Salvo lo dispuesto en el articulo 11, ni el presente Acuerdo ni cualquier

acci6n adoptada en virtud del mismo afectarin en forma alguna a la capacidad

de los paises del CCG de desarrollar actividades bilaterales con otros

paises de la Liga Arabe en el imbito de la cooperaci6n econ6mica o de

celebrar, en su caso, nuevos acuerdos de cooperaci6n econ6mica con dichos

paises.

ARTICULO 21

1. Todo litigio que surja entre las Parte Contratantes, relativo a la

interpretaci6n del presente Acuerdo, se someteri al Consejo conjunto.

2. Si el Consejo conjunto no consigue resolver el litigio en su siguiente

reuni6n, cualquier Parte podri notificar a la otra la designaci6n de un

irbitro; la otra Parte deberi designar un segundo irbitro dentro de un plazo

de dos meses. A efectos de la aplicaci6n de este procedimiento. se

considerari a la Comunidad como una sola parte en el litigio, al igual que

los paises del CCG.

El Consejo conjunto designari un tercer Arbitro.

Los frbitros deberin adoptar sus decisiones por mayoria.

Cada una de las Partes del litigio deberi adoptar las medidas necesarias

para la ejecuci6n de la decisi6n de los &rbitros.

ARTICULO 22

Las declaraciones y canjes de notas que figuran anejas al presente Acuerdo

forman parte integrante del mismo.
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ARTICULO 23

El presente Acuerdo tendri duraci6n indefinida.

Cada Parte Contratante podri denunciar el presente Acuerdo medLante

notificaci6n a la otra Parte Contratante. El presente Acuerdo deJarh de

estar en vigor seis meses despuis de la fecha de dicha notificaci6n.

ARTICULO 24

El presente Acuerdo se aplLcari, por una parte. en los territorios en los

que sea aplicable el Tratado constitutivo de La Comunidad Econ6mica Europea

y en las condiciones previstas por dicho Tratado y, por otra, en los

territorios de los paises del CCG.

ARTICULO 25

El presente Acuerdo se redacta en doble ejemplar. en lenguas alemana.

danesa, espahola. francesa. griega. Inglesa. italiana neerlandesa.

portuguesa y irabe, siendo cada uno de estos textos igualmente aut&ntico.

ARTICULO 26

El presente Acuerdo sera aprobado por las Partes Contratantes sesCin sus

propLos procedimientos.

El presente Acuerdo entrara en vigor el primer dia del segundo mes siguiente

a ia notificaci6n del cumplLmiento de los procedimientos mencLonados en el

parrafo primero.

[For the testimonium and signatures, see p. 134 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 134 du pr6sent volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

SAMARBEJDSAFTALE MELLEM DET EUROP)EISKE OKONO-
MISKE FiELLESSKAB PA DEN ENE SIDE OG DELTAGERLAN-
DENE I CHARTERET FOR SAMARBEJDSRADET FOR DE
ARABISKE GOLFSTATER (DE FORENEDE ARABISKE EMI-
RATER, STATEN BAHRAIN, KONGERIGET SAUDI-ARABIEN,
SULTANATET OMAN, STATEN QATAR OG STATEN KUWAIT)
PA DEN ANDEN SIDE

PR/EAMBEL

RADET FOR DE EUROPISKE FALLESSKABER. i det felgende benavnt "Fallesskabet".

pA den ene side. og

REGERINGERNE FOR DELTAGERLANDENE I CHARTERET FOR SAMARBEJDSRADET FOR DE ARABISKE

GOLFSTATER (De Forenede Arabiske Emirater. Staten Bahrain. Kongeriget

Saudi-Arabien. Sultanatet Oman. Staten Qatar og Staten Kuwait), i det felgende

benevnt "GCC-landene".

pi den anden side.

SOM HENVISER TIL de traditionelle venskabsbAnd mellem medlemsstaterne i Samar-

bejdsrldet for De Arabiske Golfstater (GCC) og Fallesskabets medlemsstater.

SON ERKENOER. at oprettelse af aftalemassige forbindelser mellem Fmllesskabet og

GCC-landene vii bidrage til at fremme samarbejdet som heihed mellem lige part-

nere pA gensidigt fordelagtige vilk&r inden for alle omr~der mellem de to regio-

ner og fremskynde deres ekonomiske udvikling. under hensyntagen til forskellene

L parternes udviklingsniveau.

SON BEKRCFTER deres politiske vilje til at fastlegge nye rammer for en omfat-

tende dialog mellem Fallesskabet og GCC-landene for at udbygge og konsolidere

samarbejdet mellem de to regioner.

SON UNDERSTREGER den fundamentale betydning. de to patter ti/lgger en konsoli-

dering o8 styrkelse at den regionale integration. der er en neglefaktor for

GCC-landenes udvikling og stabiliteten I GolfomrAdet,
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SON UNDERSTREGER parternes vilje til at samarbeJde med henblik pa at forbedre

den okonomiske o8 energimessige situation pA verdensplan,

SON BEKRRFTER, at samarbejdet mellem Fallesskabet og GCC-landene ikke trader i

stedet for Den Europzisk-Arabiske Dialog, men supplerer denne.

SON BEKRAFTER deres tilslutning til principperne i De Forenede NatIoners Pagt.

SON ANERKENDER, at GCC spiller en positiv rolle for bevarelsen af fred. sikker-

bed og stabilitet i GolfomrAdet. og

SON HAR DET FORSAET at skabe et mere solidt grundlag for samarbejde i overens-

stemmelse med internationale forpligtelser.

HAR VEDTAGET at indgA denne aftale og har med henblik herpA som befuldmagtigede

udpeget:

FOR RADET FOR DE EUROPAISKE FALLESSKABER:

Hans-Dietrich GENSCHER

Forbundsminister for udenrigsanliggender for
Forbundsrepublikken Tyskland.

Fungerende formand for Rfdet for
De Europriske Fwllesskaber

Claude CHEYSSON

Nedlem af Kommissionen for De Europziske Fallesskaber

FOR REGERINGERNE FOR DELTAGERLANDENE I CHARTERET FOR SANARBEJDSRADET FOR DE

ARABISKE GOLFSTATER:

Hans Kongelige Hojhed Prins Saud AL-FAISAL

Udenrigsminlster for Kongeriget Saudi-Arabien,

Formand for Minlsterrgdet for SamarbejdsrAdet
for De Arabiske Golfstater

Hans Excellence ABDULLAH YAKOOB BISHARA
Generalsekretar for MinisterrAdet for Samarbejdsr3det
for De Arabiske Golfstater
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SON, efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og behertng

form.

ER BLEVET ENIGE ON FOLGENDE:

GENERELLE MAL

ARTIKEL I

I. De kontraherende parter er enige om, at hovedformhlet med SamarbeJdsaftalen

er felgende:

a) at styrke forbindelserne mellem Det Europwiske OkonomLske Fellesskab pi den

ene side og GCC-landene p1 den anden side ved at give dem en institutionel og

aftalemassig form.

b) at udvide og konsolidere deres forbindelser vedrorende okonomisk og teknisk

samarbejde samt saiarbejdet inden for energi. industri. handel og tjeneste-

ydelser. landbrug. fiskeri. investering, videnskab, teknologi og mLljo pa

gensidigt fordelagtige vilk&r, under hensyntagen til forskellene i parternes

udviklingsniveau.

c) at medvirke til at stette GCC-landenes okonomiske udvikling og differenti-

ering o8 slledes styrke GCC's rolle i bestrabelserne pl at skabe fred og

stabilitet i regionen.

2. SamarbeJdet pA sarlige omrAder skal ske i henhold til de felgende bestem-

melser.

OKONOMISK SAMARBEJDE

ARTIKEL 2

1 lyset af deres gensidige insteresser og I overensstemnmelse med deres lang-

fristede nkonomlske milsatninger forpligter de kontraherende parter eig til

inden for granserne af deres kompetence at etablere det bredest mulige okono-

miske samarbejde, hvorfra intet omrlde pA forhind er udelukket.
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ARTIKEL 3

I. PA det ekonomiske og det tekniske omrAde bestraber de kontraherende parter

sig pA at fremme og lette, blandt andet:

- GCC-landenes indsats for at udvikle deres produktionssektorer og den ekono-

miske infrastruktur med henblIk pA en differentlering af strukturen 1 landenes

ekonomier. under hensyntagen til parternes gensidige interesser,

- gennemferelsen af markedsundersegelser og handelsfremmende foranstaltninger

fra begge parters side ph deres respektive markeder og pA andre markeder.

- overforsel og udvikling af teknologi, iswr ved joint ventures mellem virksom-

heder og institutioner i de to regioner (forskning. produktion, varer og

tjenesteydelser), samt. med henblik herpA og inden for rammerne af deres

respektive retsforskrifter, fremme og lette passende ordninger mellem virksom-

heder og institutioner i Fallesskabet og GCC-landene med det formal at

beskytte patenter, varemarker og andre inndustrielle ejendomsrettigheder,

- gennemforelsen at samarbejde pi lang sigt mellem de to parters virksomheder

med henblik pI at etablere mere stabile og afbalancerede forbindelser mellem

de respektive ekonomier,

- gennemferelsen af samarbejde med hensyn til standarder og mAl.

- udveksling af disponible oplysninger om udslgter og prognoser p& kort o

mellemlang sigt for produktion, forbrug og handel,

- uddannelse.

2. De specifikke aspekter i samarbejdet er omhandlet i de ftlgende bestem-

melser.

ARTIKEL 4

Inden for landbrug. agro-industri o8 fiskeri bestraber de kontraherende parter

sig pi at fremme o8 lette, blandt andet:

- Intensiveringen af udveksling af oplysninger om udviklingen I landbrugsproduk-

tionen og om prognoser ph kort og melemlang sigt for produktion. forbrug 08

handel p% verdensmarkederne.
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- udbygningen af kontakter mellem virksomheder. forskningsinstitutioner og andre

organer med henblik pl at tilskynde til falles projekter inden for landbrug.

agro-industri og fiskeri.

ARTIKEL 5

PA det industrielle omrAde bestrmber de kontraherende parter sig pA at fremme og

lette0 blandt andet:

- GCC-landenes indsats for at udvikle deres industriproduktion og differentiere

og udvide deres okonomiske grundlag. under hensyntagen til de kontraherende

parters gensidige interesser,

- tilretteleggelsen af kontakter og mnder mellem ansvarlige for industripoli-

tikken, ivzrkszttere og virksomheder med henblik pA at frenme etableringen af

nye forbindelser I industrisektoren i overensstemmelse med aftalens malsat-

ninger.

- gennemferelsen af Joint ventures pA industriomrAdet.

ARTIKEL 6

PA energiomrdet bestrber de kontraherende parter sig pS at fremme og lette.

blandt andet:

- samarbeJde i de to regioner mellem energivirksomheder I Fellesskabet og i

GCC-landene.

- falles analyser af handelen mellem de to regioner med rholie. gas og mineral-

olieprodukter samt af dennes lndustrlelle aspekter, med det formhl at under-

sgee midler og veje til forbedring af samhandelen,

- udveksling af synspunkter og oplysninger vedrerende spergsmAl om energi t

almindelighed og om parternes respektive energipolitikker, med forbehold af

parternes internationale forpligtelser.

- uddannelse.

- undersegelser. isar vedrorende nye og vedvarende energikilder.
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ARTIKEL 7

PA investerin8somrldet bestraber de kontraherende parter sig pA at traffe foran-
staltninger tiL gensidig fremne og beskyttelse af investeringer, navnlig ved
udvidelse af aftaler om investeringsfremme 08 -beskyttelse mellem FlIlesskabets
medlemsstater o8 GCC-Iandene med henblik pA at forbedre de gensidige investe-

ringsvilkir.

ARTIKEL 8

Inden for videnskab o8 teknologi bestraber Fallesskabet og GCC-landene sig pA at
fremme og lette, blandt andet:

- samarbejde inden for videnskabelig og teknologisk forskning og udvikling i de

to regioner.

- overftrsel og tllpasning at teknologi. tsar ved forsknngsaktiviteter o pas-
sende dispositioner mellem erhvervsdrivende i de to regioner.

- forbindelserne mellem de videnskabelige kredse i GCC-landene og i FaIles-

skabet.

- adgang til databaser vedrorende patenter.

ARTIKEL 9

De kontraherende parter udveksler oplysninger om udviklingen i deres respektive
politikker for milJobeskyttelse og for beskyttelse o8 udvikling af dyrelivet. De

tilskynder til samarbejde pA disse omrAder.

ARTIKEL 10

1. Det Falles Rid. der er omhandlet I artikel 12. fastlagger regelmmssigt de

generelle retningslinjer for samarbejdet med henblik pA at virkeliggore milene i
denne aftale.

2. Det FalIes Rid har til opgave at finde midler og veje til etablering af
samarbejde pA de omrAder-* der er anfort I denne aftale.
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HANDEL

ARTIKEL II

I. PA handelsomrAdet har denne aftale tit formAl at fremme udvikling og diffe-

rentiering af samhandelen mellem de kontraherende parter i sterst mutigt omfang.

blandt andet ved undersegelse af midler og veje til fJernelse af handels-

skranker, som begranser adganaen for hver kontraherende parts produkter tit den

anden kontraherende parts marked.

2. De kontraherende parter indleder drettelser om torhandling at en aftale med

det formal at udvide samhandelen I overensstemnelse med den fmlleserklaring. der

er knyttet til denne aftale.

3. Indtil den i stk. 2 omhandlede handelsaftale kan indgls indreomer de kontra-

herende parter hinanden mestbegunstigelsesbehandling.

GENERELLE OG AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

ARTIKEL 12

1. Der nedsattes et

det felgende benavnt

1 aftalen opstullede

anferte tilfalde.

falles rAd for samarbejdet mellem GCC 0g Fzllesskabet, i

"Det Falles Rid". som med henblik p& virkeliggerelse at de

mll har befejelser tii at trafte afgorelse L de L aftalen

De trufne afgorelser er bindende for de. kontraherende parter. der trzffer sidan-

ne foranstaltninger, som er nedvendige for deres gennemferelse.

2. Det Falles RAd kan ligeledes udarbejde alle resolutioner, henstiller eller

udtalelser, som det anser for hensxgtsmessige med henblik pA virkeliggerelsen af

de falles mll, og for at attalen kan fungere tilfredsstillende.

3. Det Felles Rid vedtager selv sin forretningsorden.
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ARTIKEL 13

1. Det Falles RAd sammensattes af reprasentanter fra Fllesskabet pA den ene

side 08 reprasentanter for GCC-landene pA den anden side.

2. Medlemmer af Det Falles Rid kan lade si8 representere pA de betingelser. som

fastsattes i dets forretningsorden.

3. Dot Falles RAd traffer afgorelse efter falles overenskomst mellem Fallesska-

bet p1 den ene side og GCC-landene pA den anden side.

ARTIKEL 14

1. Formandskabet i Det Falles RAd varetages pA skift af F&1lesskabet 08

GCC-landene pA de betingelser. der fastsattes i forretningsordenen.

2. Det Falles RAd holder mode en gang om Aret pA formandens Initiativ.

Det Falles RAd trader desuden san nen, nAr dette er nedvendigt. pA begaring af

Fallesskabet eller GCC-Iandene ag p1 de betingelser. som fastsattes I forret-

ningsordenen.

ARTIKEL 15

1. Det Falles RAd bist&s £ udferelsen at sine opgaver af et Falles SamarbeJds-

udva18.

Det kan traffe afgorelse om nedsattelse at et hvilket som heist andet udvalg.

der kan bistA det i udforelsen af dets opgaver.

2. Oet Falles Rid fastsetter sidanne udvalgs sammensatning og opgaver. samt

hvorledes de skal fungere.

ARTIKEL 16

I. De kontraherende parter traffer aile passende foranstaltninger, som kan

slikre opfyldelsen af deres forpligtelser £ henhold til denne aftale. De drager

omsorg for, at milene i denne aftale virkeliggeres.
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2. S&fremt en kontraherende part finder, at den anden kontraherende part har

tilsidesat en forpligtelse i henhold til denne aftale, kan den traffe passende

foranstaltninger. Inden dette sker. meddeler den Det Falles Rid alle relevante

oplysninger for at muliggore en grundig undersagelse at situationen med henbIlk

pA at nA tremt til en losning. der kan accepteres af de kontraherende parter.

Foranstaltninger, der medforer farrest mu1ige forstyrrelser I aftalens funktion,

skai foretrakkes. Disse foranstaltninger meddeles straks Det Falles RAd og gores

dir til genstand for konsultationer, sAfremt den anden part anmoder herom.

ARTIKEL 17

SAfremt der under den udvekslIlng af oplysninger. som skal finde sted I henhold

til denne aftale, opstAr eller vil kunne opstA problemer I forbindelse med

aftalens funktion i almindelighed eller i forbindelse med samhandelen, kan

parterne afholde konsultationer i Det Falies Rid med henblik pA sa vidt muligt

at undg& markedsforstyrrelser.

ARTIKEL 18

Hver kontraherende part meddeler pA begsring af den anden part mlle relevante

oplysninger om aftaler, der har en direkte og specifik Indvirkning pa aftalens

funktion. I sidanne tilfalde afholdes der passende konsultationer i Det Falies

Rid pA begering af den anden part med henblik pA at tilgodese de kontraherende

parters interesser.

ARTIKEL 19

Inden for de omrAder. der er omfattet af aftalen, og med forbehold af dennes

bestemmelser:

- mA de ordninger. som GCC-landene anvender over for Fallesskabet, ikke fore til

nogen form for forskelsbehandling af medlemsstaterne, deres statsborgere eller

deres selskaber og firmaer

- ml de ordninger . som Failesskabet anvender over for GCC-landene. ikke fore til

nogen form for forskelsbehandling at disse lande. deres statsborgere eller

deres selskaber og firmaer.
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ARTIKEL 20

1. Med forbehold af relevante bestemmelser I Traktaterne om Oprettelse af De
Europaiske Fallesskaber mA denne aftale og enhver aktion, der ivwrksattes i
medtor heraf, pi ingen mAde beorer Fallesskabete medlemsstaters kompetence til

at foranstalte bilaterale aktiviteter med GCC-landene inden for okonomlisk samar-

beJde eller til i givet fald at indSA nye aftaler om ekonomisk samarbejde med

disse lande.

2. Med forbehold af bestemmelserne i GCC-charteret og andre aftaler om

GCC-integration ml denne aftale og enhver aktion, der Lvarksattes i medfor

heraf, pA ingen mAde berere GCC-landenes kompetence til at foranstalte

bilaterale aktiviteter med F&llesskabets medlemsstater inden for okonomisk

samarbejde eller tit i givet fald at indgA nye aftaler om ekonomisk samarbejde

med disse medlemsstater.

3. Med forbehold af bestemmelserne i artikel 11 mi denne aftale og enhver

aktion, der ivarkswttes I medfor heraf, pA ingen mAde berere GCC-landenes kompe-

tence til at foranstalte bilaterale aktiviteter med andre af Den Arabiske Ligas

medlemsstater inden for ekonomisk samarbejde eller til I givet fald at indgA nye

aftaler om okonomisk samarbeJde med disse lande.

ARTIKEL 21

1. Enhver uoverensstemmelse mellem de kontraherende parter vedrorende fortolk-

ningen af denne aftale, kan forelagges Det F&lles Rid.

2. Hvis det Ikke lykkes for Det Filles Rid at bil&gge uoverensstemmelsen pA sit

folgende mode, kan hver part give den anden part meddelelse om, at den har

udpeget en voldgiftsmand; den anden part skal derefter udpege en anden vold-

giftsmand inden for en en frist p1 to mineder. I forbindelse med anvendelsen af

denne fremgangsmide betragtes Fallesskabet som in part I uoverensstemmelsen,

sAedes som ogs GCC-landene betragtes som in part.

Det Falles Rid udpeger en tredje voldgiftsmand.

Voldgiftsmandenes afgerelser traffes ved stemmeflerhed.

Hver part i sagen trzffer de nodvendige foranstatninger til gennemferelse af

voldgiftsmnndenes afsgrelse.
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ARTIKEL 22

De til eftalen knyttede erklaringer og brevvekslinger udger en integrerende del

at aftalen.

ARTIKEL 23

Denne aftale indgss for en ubegranset periode.

Hver at de kontraherende parter kan opsige denne

anden kontraherende part. Aftalen opherer med at

datoen for denne notitfikation.

aftale ved notiftikation tii den

vare i kraft seks m~neder efter

ARTIKEL 24

Denne aftale gzlder p& den ene side for de omr&der. hvor Traktaten om Oprettelse

at Det Europaiske Okonomiske Fallesskab finder anvendelse og pA de betingelser.

der er fastsat J nevnte traktat. og pA den anden side for CCC-landenes omr&der.

ARTIKEL 25

Denne aftale er udfardiget i to eksemplarer pa dansk, engelsk. fransk. grask.

italiensk. nederlandsk, portugisisk. spansk. tysk og arabisk, idet hver at disse

tekster har samme gyldighed.

ARTIKEL 26

Denne aftale skal godkendes at de kontraherende parter i overensstemmelse med

deres egne procedurer.

Denne aftale trader i kraft pA den forste dag i den anden mAned, efter at der er

givet notitfikation om afslutningen at de i stk. 1 omhandlede procedurer.

[For the testimonium and signatures, see p. 134 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 134 du pr6sent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KOOPERATIONSABKOMMEN ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN
WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT EINERSEITS UND DEN VER-
TRAGSPARTEIEN DER CHARTA DES KOOPERATIONSRATES
DER ARABISCHEN GOLFSTAATEN (VEREINIGTE ARABISCHE
EMIRATE, STAAT BAHRAIN, KONIGREICH SAUDI-ARABIEN,
SULTANAT OMAN, STAAT KATAR UND STAAT KUWAIT) AN-
DERERSEITS

PRAANBEL

DER RAT DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFTEN (nachstehend "Gemeinschaft" genannt)

einerseits und

DIE REGIERUNGEN DER VERTRAGSPARTEIEN DER CHARTA DES KOOPERATIONSRATES DER

ARABISCHEN GOLFSTAATEN (Vereinigte Arabische Emirate. Staat Bahrailn.

Konigreich Saudi-Arabien. Sultanat Oman. Staat Katar und Staat Kuwait)

(nachstehend "GCC-Lander" genannt)

andererseits.

EINGEDENK der historischen Freundschaftsbande zwischen den Mitgliedstaaten des

Kooperationsrates der Arabischen Golfstaaten (GCC) und den Mitgliedstaaten der

Gemeinschaft,

IN ANERKENNUNG der Tatsache, dass die Aufnahme vertraglicher Beziehungen

zwischen der Gemeinschaft und den GCC-Lindern dazu beitragen wird, die all-

gemeine Zusammenarbeit zwischen den beiden Regionen als gleichberechtigten

Partnern auf allen Gebieten zum beiderseitigen Nutzen zu begunstigen und ihre

Wirtschaftsentwicklung zu ftrdern, wobei der unterschiedliche Entwicklungs-

stand der Parteien ber6cksichtigt wird,

IN BESTATIGUNG ihrer politischen Bereitschaft. eine neue Struktur fur einen

umfassenden Dialog zwischen der Gemeinschaft und den GCC-Landern zu schaffen.

um die Zusammenarbeit zwischen den beiden Regionen auszuweiten und zu

festigen,
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UNTER BETONUNG der grundlegenden Bedeutung, die die beiden Vertragsparteien

der Konsolidierung und dem Ausbau der regionalen Integration als SchlUssel-

faktor fur die Entwicklung der GCC-Lander und die Stabilitat der Golf-Region

beimessen.

UNTER BETONUNG der Entschlossenheit der Vertragsparteien zur Zusammenarbeit.

um die internationale Wirtschafts- und Energiesituation zu verbessern,

UNTER BETONUNG der Tatsache. dass die Zusammenarbeit zwischen der Gemeilnschaft

und den GCC-Landern den Europ~isch-Arabischen Dialog nicht ersetzt. sondern

erginzt.

IN BEKRFTIGUNG Lhrer Verbundenhelt mit den Grundsitzen der Charta der

Vereinten Nationen,

EINGEDENK der positiven Rolle des GCC bei der Erhaltung von Frieden,

Sicherheit und Stabilitit in der Golf-Region,

ENTSCHLOSSEN, die Zusammenarbeit im Einklang mit den internationalen

Verpflichtungen auf eine solidere Basis zu grunden.

HABEN BESCHLOSSEN. dieses Abkommen zu schilessen, und haben zu diesem Zweck

als Bevollmichtigte ernannt:

FOR DEN RAT DER EUROPAISCHEN GENEINSCHAFTEN:

Herr Hans-Dietrich GENSCHER.

Bundesminister des Auswartigen der Bundesrepublik Deutschland.

Amtlerender Prasident des Rates der Europaischen Gemeinschaften.

Herr Claude CHEYSSON.

Mltglied der Kommission der Europiischen Gemeinschaften.

FOR DIE REGIERUNGEN DER VERTRAGSPARTEIEN DER CHARTA DES KOOPERATIONSRATES DER
ARABISCHEN GOLFSTAATEN:

ZKH Prinz Saud AL-FAISAL,

Minister fur auswirtige Angelegenheiten des K6nigrelchs Saudi-Arabien.

Amtierender Prisident des Ministerrates des Kooperationsrates der

Arabischen Golfstaaten,
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S.E. ABDULLAH YAKOOB BISHARA,

Generalsekretir des Kooperationsrates der Arablschen Golfstaaten.

DIESE SIND nach Austausch ihrer in guter und gehorLger Form befundenen

Volimachten

WtE FOLCT OBEREINGEKOMMEN:

ALLGEMEINE ZIELE

ARTIKEL 1

(1) Die vertragschliessenden Parteien kommen Uberein. dass dieses

Kooperationsabkommen folgende Hauptziele hat:

a) Stirkung der Beziehungen zwischen der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft

einerseits und den GCC-Lindern andererseits durch Schaffung eines

institutionellen und vertraglichen Rahmens;

b) Ausweitung und Festigung ihrer wirtschaftlichen und technischen

Kooperationsbeziehungen sowle der Zusammenarbeit in den Bereichen Energie-

wirtschaft. Industrie. Handel und Dienstleistungen. Landwirtschaft,

Fischerei. Investitionen. Wissenschaft. Technik und Umweltschutz zum

beiderseitigen Nutzen. wobe der unterschiedliche Entwicklungsstand der

Parteien berucksichtigt wird;

c) Beitrag zur Starkung der wirtschaftlichen Entwicklung und Diversifizierung

der GCC-Lander und damit auch der Rolle des GCC in seinen BemUhungen um

Frieden und Stabilitit in der Region.

(2) Die Zusammenarbeit in einzelnen Bereichen wird durch die nachstehenden

BestLmmungen geregelt.
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VIRTSCHAFTLICHE ZUSAMMENARBEIT

ARTIKEL 2

Die Vertragsparteien verpflichten sich, in den Grenzen ihrer Zustindigkeiten

unter Berucksichtigung ihrer gegenseitigen Interessen und im Einklang mit

ihren langfristigen Virtschaftszlelen untereinander die breitestm6gliche wirt-

schaftliche Zusamnnenarbeit herbeizuf6hren, aus der kein Bereich von vornherein

ausgeschlossen wird.

ARTIKEL 3

(1) In den wirtschaftlichen und technischen Bereichen bemhen sich die

Vertragsparteien, unter anderem folgendes zu fordern und zu erleichtern:

- die Anstrengungen der GCC-Linder zur Entwicklung ihrer Produktivsektoren und

ihrer Wirtschaftsinfrastruktur im Hinbiick auf die Diversifizierung der

Struktur ihrer Volkswirtschaften unter Ber6cksichtigung des beiderseltigen

Interesses der Vertragsparteien,

- die Marktforschung und die Absatzforderung auf den Mirkten der beiden

Vertragsparteien sowie auf anderen Mirkten,

- den Transfer und die Entwicklung von Technologien. insbesondere durch

joint ventures zwischen Unternehmen und Institutionen beider Regionen

(Forschung. Produktion. Guter und Dienstleistungen) und zu diesem Zweck im

Rahmen ihrer Rechtsvorschriften geeignete Vereinbarungen zwischen Unter-

nehmen und Institutionen in der Gemeinschaft und in den GCC-Lindern zum

Schutz von Patenten, Warenzeichen und anderen Rechten an gelstigem Eigentum.

- die langfristige Zusaimenarbeit zwischen Unternehmen beider Vertragsparteien

zur Herstellung stabilerer und ausgewogenerer Bindungen zwischen den

Volkswirtschaften,

- die Zusamnmenarbeit im Bereich der Normen und des Messwesens.
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- den Austausch verfugbarer [nformationen uber die kurz- und mitteltfristigen

Ausslchten und Vorausschatzungen ftr Produktion, Verbrauch und Handel.

- Ausbildungsmassnahmen.

(2) Die einzelnen Aspekte der Zusamnmenarbeit werden durch die nachstehenden

Bestimmungen geregelt.

ARTIKEL 4

In den BereLchen Landwirtschaft. Agroindustrie und Fischerei bemiihen sich die

Vertragsparteien. unter anderem folgendes zu f6rdern und zu erleichtern:

- den intensiveren Austausch von Informationen Uber die Entwicklung der land-

wirtschaftlichen Produktion sowie uber kurz- und mittelfristige Voraus-

schatzungen fdr Produktion, Verbrauch und Handel aut den Weltmirkten.

- engere Kontakte zwischen Unternehmen. Forschungseinrichtungen und anderen

Einrichtungen. um gemeinsame Projekte in der Landwirtschaft. der

Agroindustrie und der Fischerel zu begunstigen.

ARTIKEL 5

Im industriellen Bereich bemuhen sich die Vertragspartelen. unter anderem

folgendes zu f6rdern und zu erleichtern:

- die Anstrengungen der GCC-Lander zur Entwicklung ihrer Industrieproduktion

und zur Diversifizierung und Verbreiterung der Grundlagen ihrer Wirtschaft

unter Bericksichtigung der beiderseitigen Interessen der Vertragsparteien.

- die Organisation von Kontakten und ZusammenkUnften zwischen Verantwortlichen

fur die Industriepolitik. Promotoren und Unternehmen. um die Begrundung

neuer Beziehungen im IndustrIellen Bereich im Einklang mit den Zielen dieses

Abkommens zu ermutigen.

- joint ventures.
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ARTIKEL 6

Im Energiesektor bemihen sich die Vertragsparteien. unter anderem folgendes zu

fordern und zu erleichtern:

- die Zusammenarbeit zwischen energiewirtschaftlichen Unternehmen der

Gemeinschaft und der GCC-Linder in beiden Regionen,

- gemeinsame Analysen des Handels mit Roh l. Erdgas und Erd6lerzeugnissen

zwischen den beiden Regionen und seiner industriellen Aspekte, um zu unter-

suchen, wie dieser Handel verbessert werden kann,

- den Meinungs- und Informationsaustausch uber Energiefragen im allgemeinen

und uber die beiderseitige Energiepolitik unbeschadet der internationalen

Verpflichtungen der Vertragsparteien.

- Ausbildungsmassnahmen.

- Studien, vor allem im Bereich neuer und erneuerbarer Energiequellen.

ARTIKEL 7

[m Bereich der Investitionen bemihen sich die Vertragsparteien um Schritte zur

gegenseitigen Fbrderung und zum gegenseitigen Schutz Von Investitionen. ins-

besondere uber die Ausdehnung von Investitionsf6rderungs- und -schutzabkommen

durch die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und die GCC-Linder zur Verbesserung

der Investitionsbedingungen auf beiden Seiten.

ARTIKEL 8

Tm BereLch Wissenschaft und Technik bemuhen sich die Gemeinschaft und die

GCC-Lander, unter anderem folgendes zu ftrdern und zu erleichtern:

- die Zusammenarbeit in der wissenschaftlichen und technischen Forschung und

Entwicklung in beiden Regionen.
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- den Transfer und die Anpassung von Technologie. insbesondere durch

Forschungstitigkeit und geeignete Vereinbarungen zwischen Wirtschafts-

beteiligten beider Regionen.

- die Beziehungen zwischen den wissenschaftlichen Kreisen der GCC-Linder und

der Gemeinschaft,

- den Zugang zu Datenbanken im Zusammenhang mit Patenten.

ARTIKEL 9

Die Vertragsparteien tauschen Informationen 6ber Entwicklungen in ihrer

Umweltschutzpolitik sowle ber Massnahmen zum Schutz wildlebender Tiere und

zur Entwicklung der Wildfauna aus. Sie f6rdern die Zusammenarbeit in diesen

Bereichen.

ARTIKEL 10

(1) lm Hinblilck auf die Erreichung der Ziele dieses Abkommens legt der in

Artikel 12 genannte Gemeinsame Rat in regelmassigen Abstinden allgemeine

Leitlinien fur die Zusammenarbeit fest.

(2) Der Gemeinsame Rat hat die Aufgabe. Mittel und Wege fUr die Durchfuhrung

der Zusammenarbeit in den in diesem Abkommen festgelegten Bereichen zu

erarbeiten.

HANDEL

ARTIKEL I

(I) Ziel dieses Abkommens im Bereich des Handels ist die Fdrderung der Ent-

wicklung und Diversifizierung des Warenverkehrs zwischen den Vertragsparteien

auf h6chstm6glichem Niveau, unter anderem durch Untersuchung von MbglLchkeiten

zur Uberwindung der Handelshemmnisse, die den Erzeugnissen der einen Vertrags-

partei den Zugang zum Markt der anderen Vertragspartei erschweren.
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(2) Die Vertragsparteien f6hren Gesprache uber die Aushandlung eines Abkom-

mens zur Ausweitung des Handels im Einklang mit den Bestmmungen der

Gemeinsamen Erklirung im Anhang zu diesem Abkommen.

(3) Bis zum Abschluss des in Absatz 2 genannten Handelsabkommens raumen die

Vertragsparteien emnander die MeistbegUnstigung ein.

ALLGEMEINE UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

ARTIKEL 12

(1) Es wird ein Gemeinsamer Rat far die Zusammenarbeit GCC/Gemeinschaft

(nachatehend "Gemeinsamer Rat" genannt) eingesetzt, der befugt ist. in den in

diesem Abkommen vorgesehenen Fallen zur Verwirklichung der Ziele dieses

Abkommens Beschlusse zu fassen.

Die Beschlasse sind far die Vertragsparteien verbindlich, die die erforder-

lichen Durchfhrungsmassnahmen treffen.

(2) Der Gemeinsame Rat kann ferner Entschliessungen fassen. Empfehlungen

aussprechen oder Stellungnahmen abgeben, die er far die Verwirklichung der

gemeinsamen Ziele und far das reibungslose Funktionieren dieses Abkommens als

zweckmassig erachtet.

(3) Der Gemeinsame Rat gibt sich eine Geschaftsordnung.

ARTIKEL 13

(1) Der Gemeinsame Rat besteht aus Vertretern der Gemeinschaft einerseits und

Vertretern der GCC-Lander andererseits.

(2) Die Mitglieder des Gemeinsamen Rates k6nnen sich nach Massgabe seiner

Geschaftsordnung vertreten lassen.

(3) Der Gemeinsame Rat iussert sich im gegenseitigen Einvernehmen zwischen

der Gemeinschaft einerseits und den GCC-Lindern andererselts.
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ARTIKEL 14

(1) Der Vorsitz im Gemeinsamen Rat wird nach Massgabe der Geschiftsordnung

von der Gemeinschaft und den GCC-Landern abwechselnd wahrgenommen.

(2) Der Gemeinsame Rat tritt einmal jahrlich auf Veranlassung seines Vor-

sitzes zusammen.

Er tritt ferner auf Antrag der Cemeinschaft oder der GCC-Linder nach Massgabe

seiner Geschattsordnung zusamnnen, sooft dies erforderLich ist.

ARTIKEL 15

(1) Der Gemeinsame Rat wird bei der Ertillung seiner Aufgaben durch einen

Gemischten Kooperationsausschuss unterstutzt.

Er kann beschliessen, weitere Ausschusse einzusetzen. die ihn bei der

Erfillung seiner Aufgaben unterstUtzen.

(2) Der Gemeinsame Rat legt Zusammensetzung, Aufgaben und Arbeitsweise dieser

Ausschisse test.

ARTIKEL 16

(1) Die Vertragsparteien treffen alle geeigneten Massnahmen, um thren Ver-

pflichtungen aus diesem Abkommen nachzukommen. Sie tragen dafiir Sorge, dass

die Ziele dieses Abkommens erreLcht werden.

(2) Ist eine Vertragspartei der Auffassung, dass die andere Vertragspartei

eine Verpflichtung aus diesem Abkomnen nicht erftllt hat, so kann sie geeig-

nete Massnahmen treffen. Sie iibermittelt dem Gemeinsamen Rat zuvor simtliche

Angaben, die fur eine grundliche Priifung der Lage erforderlich sind. um etne

fur die Vertragsparteien annehmbare Ldsung zu finden.

Mit Vorrang sind die Massnahmen zu treffen, die das Funktionieren dieses

Abkornmens am wenigsten beeintrichtigen. Diese Massnahmen werden dem Gemein-

samen Rat unverzuglich mitgeteilt und kbnnen auf Antrag der anderen Vertrags-
partei Gegenstand von Konsultationen im Gemeinsamen Rat sein.
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ARTIKEL 17

Wird im Rahmen des in diesem Abkommen vorgesehenen Informationsaustausches

festgestellt. dass sich im Funktionieren des Abkomrnens im allgemeinen oder im

Bereich des Handels im besonderen Probleme ergeben oder zu ergeben drohen. so

konnen die Vertragsparteien im Gemeinsamen Rat Konsultationen durchfuhren, um

Marktst~rungen soweit wie mnglich zu verhindern.

ARTIKEL 18

Jede Vertragspartei kann die andere Vertragspartei um alle sachdienlichen

Ausknfte iber ein Abkommen ersuehen, das sich unmittelbar und besonders auf

das Funktionieren des vorliegenden Abkommens auswirkt. Auf Antrag der anderen

Partei finden entsprechende Konsultatlonen im Gemeinsamen Rat statt, um den

Interessen der Vertragsparteien Rechnung zu tragen.

ARTIKEL 19

In den unter dieses Abkonmen fallenden Bereichen und unbeschadet der

Abkommensbestimmungen

- durfen die Regelungen, die die GCC-Lander gegenuber der Gemeinschaft

anwenden, nicht zu einer unerschiedlichen Behandlung der Mitgliedstaaten

der Gemeinschaft. ihrer Staatsangehorigen oder ihrer Gesellschaften und

Unternehmen fuhren,

- durfen die Regelungen. die die Gemeinschaft gegenuber den GCC-Lindern

anwendet, nicht zu einer unterschiedlichen Behandlung dieser Linder. ihrer

Staatsangehorigen oder ihrer Gesellschaften und Unternehmen fihren.

ARTIKEL 20

(1) Unbeschadet der einschlagigen Bestimmungen der Vertrige zur Grndung der

Europaischen Gemeinschaften lassen dieses Abkomnen und alle in seinem Rahmen

erlassenen Bestimmungen die Kompetenz der Mitgliedstaaten der Gemeinschafteno

mit den GCC-Landern bilaterale Aktionen im Bereich der wirtschaftlichen
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Zusammenarbeit durchzufuhren und gegebenenfalls neue Abkommen uber die wirt-

schatliche Zusammenarbeit mit diesen Lindern zu schliessen, unberuhrt.

(2) Unbeschadet der Bestimmungen der Charta des GCC und aller anderen Abkom-

men uber die CCC-Integration lassen dieses Abkommen und alle in seinem Rahmen

erlassenen Bestimmungen die Kompetenz der GCC-Lander, mit den Mitgliedstaaten

der Gemeinschaft bilaterale Aktionen im Bereich der wirtschaftlichen Zusammen-

arbeit durchzufihren und gegebenenfalls neue Abkommen uber die wirtschaftliche

Zusammenarbeit mit diesen Hitgliedstaaten zu schliessen, unber~ihrt.

(3) Unbeschadet Artikel 11 lassen dieses Abkommen und alle in seinem Rahmen

erlassenen Bestimmungen die Kompetenz der GCC-Lander, mit anderen Staaten der

Arabischen Liga bilaterale Aktionen im Bereich der wirtschaftlichen Zusammen-

arbeit durchzufihren und gegebenenfalls neue Abkomnen uber die wirtschaftliche

Zusammenarbeit mit diesen Staaten zu schliessen, unber hrt.

ARTIKEL 21

(1) Streitfille, die sIch bei der Auslegung dieses Abkommens zwischen den

Vertragsparteien ergeben konnen, konnen dem Gemeinsamen Rat unterbreitet

werden.

(2) Gelingt es dem Gemeinsamen Rat nicht, den Streitfall auf seiner nachsten

Tagung beizulegen, so kann jede Partel der anderen Partei die Bestellung eines
Schledsrichters notifizieren. Die andere Partei hat dann binnen zwei Monaten

einen zwelten Schiedsrichter zu bestellen. Fuir die Durchfihrung dieses Ver-

fahrens gelten die Gemeinschaft wie auch die GCC-Lander im Streitfall Jeweils

als eine Partel.

Der Gemeinsame Rat bestellt einen dritten Schiedsrichter.

Die Schiedsspriche ergehen mit Stimenmehrheit.

Jede am Streit beteiligte Partei ist verpflichtet, die zur Durchfuhrung des

Schiedsspruchs erforderlichen Massnahmen zu treffen.
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ARTIKEL 22

Die diesem Abkommen beigefugten Erklarungen und Briefwechsel sind Bestandteil

dieses Abkommens.

ARTIKEL 23

Dieses Abkommen wird auf unbegrenzte Zeit geschlossen.

Jede Vertragspartei kann

VertragsparteL kundigen.

der Notitfizierung ausser

dieses Abkommen durch Notitfizierung an die andere

Dieses Abkommen tritt sechs Monate nach dem Zeitpunkt

Kraft.

ARTIKEL 24

Dteses Abkommen gilt fur die Gebiete. in denen der Vertrag zur Grindung der

Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft angewendet wird. und nach Massgabe dieses

Vertrages einerseits und fdr die Gebiete der GCC-Lander andererseits.

ARTIKEL 25

Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in dinischer. deutscher. englischer.

franz~sischer. griechLscher, italienischer, niederlindischer, portugiesischer.

spanischer und arabischer Sprache abgefasst. wobei jeder Wortlaut gleicher-

massen verbindlich ist.

ARTIKEL 26

Dieses Abkommen bedarf der Genehmigung durch die Vertragsparteien gemss ihren

eigenen Verfahren.

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats in Kraft, der auf den

Zeitpunkt der Notifizierung des Abschlusses der Verfahren nach Absatz 1 folgt.

[For the testimonium and signatures, see p. 134 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 134 du prsent volume.]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMOONIA EYNEPrAZIAE

METAZY THE EYPOOIAIKHE OIKONOMIKHE KOINOTHTAE. A4ENOE.

KAI TON XOPON MEPON TOY KATAETATIKOY XAPTH

TOY EYMBOYAIOY EYNEPrAEIAE TON APABIKON KPATON TOY KOAnOY

(TO KPATOE TON HNOMENON APABIKON EMIPATQN, TO KPATOE TOY MIAXPEIN.

TO BAZIAEIO THE EAOYdIKHE APABIAE. TO IOYATANATO TOY OMAN.

TO KPATOE TOY KATAP KAI TO KPATOE TOY KOYBEIT) A ETEPOY

nPOOMIO

TO EYMBOYAIO TON EYPOi1A[KON KOINOTHTON. cpcEq xoXowcvo "n KoLv6l-tna".

mpcvoq. NOI

01 KYBEPNHEEIE TON XQPON MEPON TOY KATAETATIKOY XAPTH TOY EYMBOYAIOY

EYNEPrAEIAZ TON APABIKON KPATON TOY KOAUOY (io Kp&ioc %iv Hvwjvuv Apc0Lxv

EIJp&xuv, io Kpbioq Iou Mnoxpjv. 'o BooiActo Inq Eaou6txd ApOZOC. 10

EouTav6To Iou Ow6v. To K060o Iou Kolap ot 10o Kp61o IOU Kouflt). £ccrI(

xaoo6Wcvcc "X~pc4 Iou EEK".

ac~vapou.

EXONTAE YnOH %ou nopo6ootoxo6q 6copoOC otXc; POa6 pv wp6V Pch6v IOU

EuwfouXiou Euvcpyooiao Iou K6Anou (ZEK) XaL iuv xpaixv WcA6v inq Kotv6bnlca.

ANArNOPIZONTAE 6&r n Oionwo oupfoutv oXcOcUv pcaE6 %qq Kokv6lrrraq

tiCv XupCv ou EEK 8a ouW06Act orv npofJ8OoO Inc, ouvoxtxq ouvcpyooLOC OC

Lo6tLwn Dbon xot wc opoLOaa CnweAcic 6pouc oc 6AouC IOU xopLEc PIOE10 a TUv

66o nCpLXV XC OL nV npOCyWy6 1Tn otuoVOPtL X T0Uq OVOnztluq. XaOWOVoViV

uI6d) iGJv 6LaGopv ox cTnic6a avnxu[nc icav Mcpwv.

EnIBEBAIONONTAE Tnv nokttx Bo6ac 1ouc va Ooouv vci 300CLC YLOa OUVOXAL6

6t6Aoyo ucToE6 inc Kotv6rtlar xaL iUv XUQUV IOU EEK npoxctitvou va cnxiciacL

OL va ROyLJOCL n ouvCpy0oa Pvto0cU VLv 66o nepLOXUV.

YnorPAMMIZONTAE In OCCPAL6 6 oriooio nou ano6l6ouv -0 wip Olrv RayOUoF KOL

Inv cvioxuo Inc ncPLcpc(ax okoxAhpwonc, n onota onoicxc OloaOLOLXu6
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nOp6yOVIa YLO xV avnTu~n Twv XupJv Iou EEK xat In oTocp6Tnia Tn ncpLoxh

Tou K6Anou,

YlOrPAO4IZONTAE Tqv anonototLLxtfVa Iv pcp&v va ouvcpyaorov jzc o-r6xo t)

AcATiwon inC 6tcOvo&C OLXOVOPJLXh) xat CVCPYCLtaOx xo1oiaonc,

E1IIBEBAIONONTAX &iL n ouvcpYa0io PczaEO inq Kotv6Tq)ag XaL *sv Xwpc.v Iou ZEK

6cv avsXa8Loio aXA6 oupnAnpvct tov Eup -paotx6 6e6Aoyo.

EDIBEBAIONONTAE Inv 0poo6Acoh toui OlLt apXic Iou Kataoatxo X6pr %vu

Hvwivwv EOv~v.

ANArNOPIZONTAE to Ocitxb p6Ao Iou XXK YLO In &oTarpnOl Ti CLphVT. Inc
aopa~cLOC xat in ota8cp6ta-voc ornv ncptoxh Iou gbAnou,

ADOAIEMENOI va Oioouv pia ataOcp6rcp 06on ouvcpyaoiar. o wvo Pc zTr

6tcOvciq uRoxpc60CLC.

AOAMEIAN va ouv6qiouv Inv napo6oa oupi vta xoL. yLa to oon , au16 6ptoav

TLAnpC&OOOLOUc :

TO ZYMBOYA1O TON EYPOIAIKQN KOINOTHTON

toy x. Hans-Dietrich GENSCHER.
Opoonov6tax6 Ynoupy6 E&Lncptx4v Irp OIjoonov6Loaxhq A oxpaa Inc
rcpuav~a .

Ev cvcpycio fpbc6po rOU XupoIouAiou iuv Eupunalxiv KotvoivV.

iov x. Claude CHEYSSON,
HiAo Inc Enttponhr. Iwv Eupmax~v Kotvorfytuv.

01 XQPEZ MEAH KATAETATIKOY XAPTH TOY ZYMBOYA1OY EYNEPrAZIAX TON APABIKON

KPATQN TOY KOAflOY :

Inv A.B.Y. flpiyxnna Saud AL-FAISAL,
Ynoupy6 EFurcpLx 'v YnoCiocuv IOU BaotAcou TC Eaou6txhq Apaola,
Ev cvepycia np6c6po tou YnoUpyLxoO EUWOOUAiOU IOU EuPOOUA~oU EuvcpyooiaC
wv ApOLX6V Kpai&v Iou K6Aiou.

Inv A.E. ABDULLAH YAXOOB BISHARA.
rcvLx64 rpoplictaq IOU a u ouiou xuvcpyaooc
twv ApOaLxiv Kpav tou K6Anou,
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01 0110101 VCT6 InV avTaAAayh uv ?tAnpc~o6oLuv CyyP4pwv TOUq nou opciaxav
CVx6ECL.

EYMtONHEAN TA EZHE

rENIKOI ETOXOK

APepo 1

1. Ta auW aAA6cva wipV) ou~uWuvoCpv 6it ot xtptot oix6ot Tn napo6cag

auW0vi~ac OuvcpyOOiaG Civat ot c1r :

a) n evioxu Tuv oxiOceiv WcTOaE Inc EupanoZxhq OtovowaKhc Kotv6%VTac.

aOecv6q, xat Twv Xupv Iou EEK. actxpou, ic wi 6nwtoupyla 6cotxo6 xat

OUWPCTtMO6 IIAOLOiOU.

0) n 6trapuvoa xat n nayiwon TCv oXiocwv OtXOVoWt~x Mat XCEVL~hq

OUVEcPYCaiaq XaO8q Xat trnc OUVEPYaoiag aouop~iJC Inc~ cViPYC~aq. In)c
0toLAxavtaq. IOu C.noptou Mat miv unnPcoLtv. . ycuPyicaq tIn aALCai.

Ttv encvccOCwv. I cnc CnLotf qt. In cXvoxoyia xaL IOu ncPLoaXAOVO. WE

Ban o awoioto oupvipov. Aacwacvowivcjv Un6qv) tuv 6tavopv ara ciic6a

avbnun xuv Mcgv.

Y) n) cvioxuan In 6tc6txociag OtMOVO.At~r) avan%u~nq Mat 6toooponiorinanq tIv

Xuwpv Iou EEK ciOTc va aunOct xataulv Tov Tp6no o p6Xoq Iou EK oin

6taifpno Inc ctpvnq xat Inc OTaOOpotrnac oinv ncptoxn.

2. H auvcpyaaa cc ouyxcxpLwivouo ToP£ic 6Lnctat a11 t CXbOUOCC
6tar6~ct .

OIKONOMIKH ZYNEPrAZIA

APOPO 2

Ta Xu0aXAbp6cva Mitp, wc 0oa To aPotaro OuPTipOV Xat o&wVia IJP TOUq

Waxponp6acowouq OLNOVO t6oUC oI6xouC Touq. avawaD6vouv va xaOtcp6oouv.

cvT6C itv opiwv Tuv apIo6toTfiuv Touc, Inv cupCitepy 6uvatfi OtXOvOptX

ouvcpyaoia. an6 Inv onoia 6cv Ca anoxAcicat ccx tiwv npotpuv avcvaq lopiac.
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APOPO 3

1. ZTOV OLNOVOWLX6 XOL AcxVLxo Iota, -o EujXoAA 6)cvo Mipr) npoonaOouv va

cvoopivouv xaL va 6tcuxoAuvouv wcioO u C wv :

- I L lpOanK0CLCC nou xoa06XAouv ot Xtpcq Iou ZEK va avam6ouv iouc

nOpaycyLxou6 Top ouC Oq XOt lv OLXOVOPtXh Iou4 uno6oph npoxctwivou vo

6o ooponotrlfci n 6t6pOpoq iwv otxovoptx6v iou. Ac uvovsor un6qn -o

ai1oLO~io oueimppov Iuv mcpciv.

- Inv npOypalonoioOq CpCUvWv ayop6q NO Inv npozoanon IOU pnopLou XOa 0n 50

66o Mipr) oILC cXa[aPLOcv OyopiC IouC xaL oC 6AX Oyopi.

- in PcIoPop6 xot ov6nlu~n IC IcXvoAoyio. t6t o cpa PC XOLviq 6p6 ocLC wv

CnLXCLP6 oCV Xat Qopiwv TSUv 66o nCPLO)XUV (oTouC Topci; Inc ipcuvoq. Inq

napoywyhq. wv ayaOuv xaot IWv uill pCot&v) Xot. LO o oxon6 OU6. oo

tAcioto suv voijocotcv Touc, avdiosotxo. Tour xx6AA?)Aouq 6tOxavoviWo~o

UC'ccau Tv cntxctphocwv xoL gopiuv IC Kotvi iosrc xat excivuv Twv xwPuv

Tou UK. yto 'Iv npoo-aoo TUv 6tinkw6Tv cUpCOt-tCXViar. Twv cjTOPLX6V

OnP6TWv xci 'iv &XAwv 6txotwi46. v nvcupo'xhq O6oxToioc,

- srv nPO60non InC ouvepyooa wo uaxponP64cown 06on prcaG iTV CnLXCt.PhOC V

iuv 66o Mcpv. PC oxoxo In 6nitoupyia oaCOpo1pv XaL TnCPLOoocpO

LoopponLIV 6rop0iv PcsoE(u SUV avsioiotxWv OLXOVOtL6V.

- irnv ripororc Inc ouvcpyooiol; Osouc Towic c; tutoninn xUI1OfO ot In

- Inv avioAAay6 6tiaOcotJv nknpovoptv oxcxtx6 PC tC oPoxunpOcopcc Nat

pcoooo3covCC npoovnrTxi xai stL nooAiq0C;rt nou otaopov Inv rlapaywy. Inv

Nclcv2Aorl Xat To cui6pto.

- SIv KO'iptoo.

2. To CL6LX6 OTaLxca ouvcpycoaC ovagipovat. ot.q ox6Aou8cC 6LCai ci.
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APOPO 4

EouC Tog~iC nq yC(yJCt. Tuv ycWpyLXcV Dop~XovL6V XOL Inq OALciO, 10

rupraAAkocva Mipr npoona~ouv vo cv~oppovouv xa va 6LCOzIJXOVOuV pcio&6

6AKc.J :

- TIv o16non Inc OVTOAAOyhC nAf0lOPOOLuV oXCLK6 C TLq C&C ALCLq On

yC(JoYLXr IOOaPyWY XO(OL C TrL 0oXUnD6CPopC XoL POOnpo0AC0 n DX£Po CLC

6ooV a(POp6 Inv Ropoayjy, Inv MalovOALor Xot. t0 o€ iopto oT~ 6tcovcic

oyopiq.

- TLq Cnta(Dc lLCG&6 CnLtXCtproctWV. epcuvI[LXCJv L60uUIuV XCI. &XUV 0pipcuv Y'LO

rInv llpocJon XOLVcv flpoy00wamIjV Oouq -oucPr nqYEEaPYiOC. TCUv YCuPYtK(JV

I3LopnrXOVL6.V xCI. Tn oAticLC.

APePO 5

o10 OLoI0JXVLX6 Io~O, TO :UIJDOAA6ijcva Mtpn nipooTaOoOv va cvOapp6Vouv XOt VO

6LcuXoXtGvouv PcraO6 IA~u.v :

-t L1P00TI&OctclC TUv XI.jp~jv Tov EEIC va avcTTZouv inr 6tx7) iouq 0LPnxo VLXl

napayWyh xO& XaL Vo 6LOTopOfL10OUV XaL vo 6L UP6VOUV Inv oIXovoPl~X

louq 060n. AaiP6vovio uli64q,) -to caPoI3aio oup(pipov %wv uPaAAoivwv mcp~v,

- I 6topy~vuon CnOn6v XaL ouvOvxIocuv Iac'a0(, napay6vTWrv Bot.CJ1XaVL.T

?AoI.TIXhK. OPyaVW6UV TOaLPL V XC. EntXCtpfOCUV. yLa rv cvO&ppuvon Inq

6npIoupyia; viuv oXiocwv 0io topnxavtx6 iowico o6p9twva uc %ouq or6xouc i
iaoo6oaq oupuvia.

- Iv npoo 8tOLqxOVLX6V xotv6v CnLXCIphoCWV (joint ventures).

APePO 6

ZoV T0$oAo6 C CVkpYCL0aI. '0 toEuW0OAA6Acva Hpn npoonoOoiv va cvOCppuvOuv XCL

vo 6tcuxoA6vouv Wcia&6 6AAwv :

- in ouvcpyaoa, oi.( 66o nCPLOXCi. PCC 6 T V En.I 1XCLpCoCV IOU CVCpYCtOXO6

owa Inc Ko.6Vnoac XaL Kjv Xwp(V IOu ELK.
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- itq XOLVC ovaACo0Lt yLo TO cootbPLo apyou RcrpAcaiou, OCPLOU XOL

ncIpcAoocL6L6v mcloECi rv 66o ncptoxv xat TLC PtOlJI)(XVLXiC rouC nAcupir,

we oxon6 Inv c L on %p6nuv xai jia wv yto i Oc TWon %(JV W topLX6V

auvaAkayiv Touq.

- avraXAayiq ani6vcwv xaL nkApopopt.uv yta 8aaio nou avopouv ycvx& Inv
£vCoycLa XCL TL4 CVCPYELaXiq TOUC RTOALTLXiC. We InV cLmcUAktn iwv 6LOvi~v

unoxPCE0ccjv %Uv mcDfv.

- Inv KaTapTtor.

- Inv cxn6vion WCACTv. L6iwq 6oov arpopa j v 1c(0 avavcEaiPC nnyk)

CViPYCLOC.

APePO 7

Ziov Topia iwv cncv6occjv, o EuVCAA6WcvO Mipn Ent6L6XOUV InV ooLloia

nPoo ra xa0 Rpooaaoia Twv cncv66acwv. 6l6WE IC nv cnixian. 0-6 To xp0i

PiAr nc KoLv6'~ar a X(L0 XTL pc( Tou ELK, Tv ouwq(jvL6v yLo Inv npoeiOnan

KOL Inv nPOOTaala %'Jv ncnv66aocWv, we oxonb in OEATItsan *v aPOLGaLCV

auvanx~cv Encv66,oc(v.

APePO 8

EEK CnL66rouv vO EvOapoPvouv xa Va 6LCuKoACvouv, Pc'TcE &A.C v :

- T OUV~pyaaa oT9V CnLainwOV-h XaL ICXVOXOYLXh iPCuVa XaL av0nTuEn a~Tf

- In pcT apop6 xa0 npooaptwoy6 'TXvoAoyia. xupiulc we EP uV TLx 6p~oa xat

xoAAnAou4 6LaXavovLoWo pCTO OLXOVOWLXcV raOayovTWv TWV 66o ntcpox~v.

- Touc 6cowo pc-taCa wv C70'to)L10oV1(IJV x6xkav 'TWv XJPuv Tou ZEK xot I n4;

govtv1 oa1,

- i, np o3ooon cc Ip
6
ACCc nAqpofopL6v OXCTLXa WC To 6Ln1A4Oo CupC01tCXViOa;,
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APePO 9

To EuuaokAA6pjcvo Hip aVTOAA600ouv 1AIpoPopicc, YLO *Iv C&iALl1 IWv

avlioToLxwv no tAX&V Tou YLO Inv npooaoia jou ncpt06A)ovro aL xoV

npooooio xOt Inv Ov6nu~r rr I yptaor navl6o. EvOoppivouv in ouvcpyoia

o'auToO Touc Iopjci.

APePo 10

1. To Mtxr6 Eupjfo6Xto Tiou ovopcvot ozo 6papo 12 Xa0opiCCL nCPLo6txb itc

yCVLxCr XOKCUaUVitpLC ypa~s& Inc ouvEpyaoaoc YLO Inv paylaoToTo3 Tlv

o%6xWv nou saoPiCovIOL a!flv tOPOoa oUWVUVO.

2. To HMtx6 Eu oALo CivOL uncGauvo yta In v avoirrn Tp~nIjv SOL l~ov

ouvcpyaoa olouc Toli[i nou tpoo topiCovlot orqv napooo oupwvia.

EMOP10

APePO 11

1. ETOV JTtOPLX6 TOtia, o.6xo & nc t ipoo ouguaviaC CivOL n RpOuo5 ) Inc

av6nTu~nc XoL 6LooPrtonnrqa ituv apotaaluv £wnoptxcsv ouvaAXaysv liciaO %wv

ruaAAoicvwv Mcpv Oao wytoro 6uva%6 OaOv6. wcvaO 6AAwv pe in wcAin

rp6sncv NaL icO.v yva Inv unipDaoni tv £pnop-K6v opaygv oarv rnpbo0an Twv

rwpozbv~rwv X60C EuW~aAA6PscvOu mipouq olrnv oYOP6 TOU 6zAAOU £UpW3AA6WEaVOU

Mipouq.

2. Ta EuwoAAjcva Mipn apx!Couv 6LOouXc0CL YLO i) n w 6npoyITcucn

oupivtaoc nou anocxonci olr 6c puvan Tou cinoplou ou6 va W %L 6iau6E L

Inc~ nooapi4CjwVnc XOLvhC 6f)Awanq.

3. Ev ovoasovfh Inc ouv6q*cuq In t1nOPL~r)q OUVWiMDa4O 1ROU a CPTaL OTU)V

na0yavpo 2. TO OuwDGAA6cvo wipn napaxupov a.otoala in pipa rou paxkov

£Iuvoouwivou xpalouc.
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rENIKEE KAI TEAIKEE AIATATEIE

APePO 12

1. EUVLO16Tat HLXT EuW0oALO yta In OUVEPYOCOO TWV XwPe.v IOU

EEK/KoLv6-inia. niou oIo fC iq KoXcitaL "MLXT6 EuA o6Io",ALO. oo 00l0 iXEL IrTv

OPWo6L6trTa. W Oxou(6 iTv uxonoinan iWv Oabxuv nou Xa0opicoviaL au)

ouwTovia, va AawavcL 0101o0CLq OrLq ncptn%6cCLq nOU TPo0AinovaL OTo auTV.

Ot aC1naOP6CL CiVOL 6COpcuILXi YLO To uw0AAwXcva Htpn. la onoia XaiP6vouv

To anapoix ro WiIpO YLO iTnV CfpoPoy iOUC.

2. To 14LX16 EUM006UXLO P.I1OPCi enion) vo 6Loivn11ct tngjiopi. OU0160CLC h~

yv.jcr nou Ocwpci 
6
7L cuvoo0v Jnv cnicu n nv XOLVWV orbxuv xat X v ol.aOXT)

Act-coupyio Irp; 0uwwviOr.

3. To MtXI& rUWooALO OconicCL Tov CotaicpLX6 XavovLoij iou.

APePO 13

1. To MiXI& EuPQoCXLo aIOIcAcTot a=6 ovtnpooumou, %r)n KoLv6r1rjo. acccv(.

XaL on!) avItTI0onou IIv XrpUv Iou ZEK. oapcrtpou.

2. To wikr) Iou MLNIO6 EuIalouAiou JTIopo6v vO CKnpoou6Vo VOL unb Touq bpouq

OU npopAinovrto oiov £ow-rcptXo KovovLoGW Iou.

3. To MLX16 ZVW006,ALO =O1OPOCCL XOT1nLV OcuVlmor, gacioEu Irr KOLV[V)iTr,.

afVcv6q. Xat mav Xwpnv ELK. aociipou.

APePO 14

1. H fpoc6pia Iou MLx1o0 ruPPouAIou OOXCiOL cx ncptiponT an6 inv Kotv~oilo

xoL Itr X pc Iou ELK o~wpuvo we Iou4 6pouC ou xo0opiCovIOa omov coUICpLX6

xavovtopb.

2. 0 fnp6c6poq ouyxoAci mo MtxI6 EuP006XLO PLO oPop6 To xpOvo.
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Enn~iov. to M~xi6 XupWoOXLo OUViPXCIOL 6OCC 0opiq aU16 CLVOL OVaYXaiO. ACT&

an6 aiinon Inc Kotv6iniat 6 icv Xto pov Tou EEK unb tou, 6pouq nou
Po0Ainiovtat OTOV COUTCpLXO XovovLoP6.

Apepo 15

1. To MLxT6 Euo6oLto cnLxoupcLto aLoiv cxti)con Twv xoorx)vuv tou ot6

MLxi Entpon6 Euvcpyaooa.

"Xct -in 6uvoibinia va anoCoIotr in ootan KOL oAALuv CTIntPOT16V Rou mnopov

va To 0oo6v oTnV EXtAioi) tov xao8x~vvov tou.

2. To Mtx%6 EU06oALo XaOoPICL in oivlcon xoL ta x0ahxova tiv £lLtpoKOv

Ouov xa0Ci xO toV Tp6no AELIoupy!aq TouC.

APePO 16

1. To EuW0GAA6WcvO Mipn Aopoavouv 6ka ia iipa nou EVOL onapaitria yta Inv

cxnA6pL.on toV urnoxpE6o0C6v Tou OL onoic anoppiouv on6 inv napooa Ouo.wvia.

MC L voCIv yta tnv cntcou~n tov otoxwv Inc napooa Ouwqwviaq.

2. E~v iva on6 To oou&aAA6wcva wipn xpvCL 61tL To 6AAo ouWOi AA6&Wvo Pipoq

6cv cxnxfipwoc unoxpion nou aopOPiCL onib Tv napoioa oupovio. pnopci va

A60CL -o x-6tAAc wzipo. lPornYoupivot. 6LoOLO&CCL 0to MLXt6 EUP~OOOLO 6ACC

TLC nAnpovOpiq nou EciV a7opoTtr tc yo tn 6tcEo6txh ctoaon tn)

aTotoonqor. npoaCtPivou vC OpEO£C Alo ou va pnopci va yivEt ano6extf 0no

To EupaAxxbpva Mip.

KoT Inv cnaoy -tv pctpov. npnCtL vo 6ivcIOL npotcpat
6
1nTO oc cxcvO nou

npoxoo6v -in wtxp6lcpn 6toopaxh otT Acitoupyia Inc nopoioaq oupovio. To

IAttpo auT6 xoLvonoLou'v tL oTo MXt16 Euioo6kALo. to cio tPayIa'OnotCL

OxcItkC 6LoDouAcC6ozCI c6v To CnIhocL 1 &AAo o UPaXA6Pcvo MZpoq.

AP8PO 17

EZiv "cpinior 1ou. xait itc ovioAkoyiq nArpooptuv nou npo0AinovtOL OtTV

nlapoooa aowpwvo. avaxo ouv h unpl€, cv6cx6icvo vo avoxeqouv npooXaaOTO,

c£Tc oxcILo Pc 'in Ycvtx kcLtoupyio Inc oupwovioc CitC OtOV £pnOpLX iopioo.

CiVOL 6uvatov va npoyoototO6vtL 6,OouAc6octq PctaE tov MCpev. oa

Vol. 1829, 1-31266



52 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

ItAkOitO IOU MLXO I:U uWBOuAiOU. uc oxon6 vO anopcuxOov, o1o LJCpo IOU

6uvao6. 6taiapaXiq Inc ayopk .

Apepo 18

KiOzc EUS3AXA6acvo MiPoC WnopcEi vO Cnr oCt 8n1 10 hAAo MiPpo Va ROpiXcL 6xcC

TL4 anoapatI[TEC€ nlkjPOqPopicE oXCILX6 PC ouUptivia nou IuXoV CXCL ouv6qPEL Mot T)

ono iXCL 6PCiOEC XaL oUyvcXXptviC OUViCLC 0111 ACLIOUpY1O InC OUPJq.1V!O.

EI&C ncPLtTOi auTi nPayJaPConotO6 vTo xoI.ak6kA)c 6taBouAcocLr OC

nAaiota IOU MtXIO6 EUWJ0UXOU, XOTOnLV atfocW IOU EALou MEPouC, CioL 6C

va ACW6vovIOaL unq~ Ta oumptpovia Tov Zu.zOAAo ivuv Ncp~v.

APePO 19

E-touc oi.a£[c nou xacAniwovitL a=6 Trv Topouoo ouP0ipvia, XOL PC

TIWv 6tOi6&c~v ITnq

- ot 6oxavovagioi ROU CVpOP6Couv OL xpcq IOU EEK ivaVIL Inq

6cv 6npao upyov 6LOXPiCLqp WEI06 TUv x9Iea.v ouCAWV Inc. Tuv
IUJV ETOLPL6.V F) CTLXCLP6lCUV TOUC.

- o 6taxovovtopoi nou cFcOpaLCL n KoLv6ITria VaVIL Tuv XUP6V

6rwtoupyouv 6taxpioctq W.Ta&6 OUUV, IUv uFxOLwv iouq ) vUv

CllLXCLP6)CE6V TOUC.

IF)V C71LT6LAO~T

KoLvaira-1;,

UTtnxOv Iou f1

Iou ELK. 6ev

CI LPLCV h

APePO 20

1. me TFv entv o~xa ruv oxCrxuxv 6LaT6ECuv IF) OUVOKnC. yO ITV i6PUOn TWV

Euppnuncxv KotVOIfuIv. n naooca outopuvia xcOOc xaL x68c 6p00F nou

aVGAP06VCIaL I 30 L aUIhF, 6Cv Cnnpc6Couv in 6uva%6 iniIa TWv XPaT6V PCALV IUV

KoLvoihiwv va npoIaivouv CC 6LwCpCZC cvipyetEC we T ; X4)PEC IOU EEK Oov

ToLc Inc OLXOVot WLx OUvCpyaaiQq fi va Ouvanmouv, 6TOv NpivcaL Ox6RLPO.

ViEq OUWA9U.VCq OLKOVOLNF), OUVCPY0OLUC PCE TLC X6PC alUiq.

2. ME TV Entv6An&O iu v 6La mC.v IOU KoiaOTOTLXOO X6pIF IOU EEK XaL x&OC

aXAFq oCUMU C4V OXEILX6 PC TnV okoxAfip.oF IOU EEK, T napo aa oup(wvia xat
Xa6C 6p0o0 nou avoAcoaIvcIOa 06Cat auiflq 6ev cnnpE0CEL CC KOai. CPi TICq In

6uvOIOIF)Ia riUv XupQ(v IOU LEK va npoI~alvouv oc 6LPtP~iC EViPYELEC PCE TO b(aiF

vWA) iTIC Kotv6-F)I0( COx iopia 1Fnc otxovopLxflC ouvcpyaciaq h) va CUVO71OUv.

6IOV XPZVEIOI. Ox6rrLwo. VEEC OUI.U9LVZCC OUvEPYOOLGC LIE Out6 T0 XpaiF) pICT.
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3. Mc Inv cnt ,Ao6rj iv 6Lao6cuv Iou 6pOpou 11. n napo0oao oUpUvio KOL xO0C

6p6on nou avoaoaw06vciot 06oct ouihq 6cv cnnpc6CL cc xa a icpti"orI i

6uvacTrlTo 'twv xwpcv iou ZEK vo tpo0aivouv cc 6tcpciC cv pyct Pc 6AAcc

XijpcC WpEA tou ApOLxo6 Zuv6ioPou oTov ToLiO Inc otxovoptxhc ouvcpyooiao

vo ouvbrouv, 6rOv XpivcTat oX6tnPo, vLcC ouWWvicC oLXovoIJucf ouvcpyoiOa

tic autLt *rc xjocr,.

APePO 21

1. K60c 6Laoop6 nou pnopc va npox6qct WcjaEG Thv ouwlaAAopjvuv Wcpbv

OXCILXO PC Inv t ppVvcao Inc napoCoaq OuTlvioq Tpciat cvcjniov IOU MLXoU

EuoPouAiou.

2. Eav to HLXIO EoPUOUALo 6 v CnLAUOCL in 6taOp OtT)V cnbpcvn ouvc6paGO6

IoU. x0c Pipoq PnOPCi Va xOLVOnOthOCL 0lo &AAo To 6toptow 6atwj"i 'to

6XAo PipoC npnCL ctro ouvixcto v 6LopioCi 6c ltpo 6LatfLt cvti6 66o wnvLv.

rto nv capuoyfi Inc 6to6Lxaoioq aui6C, to 66o 6L66Lxa Pip7 OcUpciTai 61t

civot apcv6q n KoLV6t1rO XoL aocTipou o XcpcC tou ZIK.

To MLxT ZuP1jo3o6Lo 6opiCLE plito 6LatiTo.

Qi onoqpoctC twv &i~ric~v iiptiit ye AaGlObVOVIO PE nACLOq~fliO.

K6OC Mipo; npinct va AaPIvct

011 oonc tIOo 6LOI~th~i.

To oanapoaiiio wilpo YLO Inv co(piJoyh I

APBPO 22

Ot npOOOpTcvCvcC 6qAGoctq XOL

piJc~l Inc~ ?1OP06OO OU1M9Lv[Oc.

avToxAaOyt cntooAv anockov ova10onooto

APePO 23

H ropocioa ouPQvta Ovt6n1IcTaL YLa OnEpL6pLoTo XpovLx6 6LLo0Tnl.

Kc0c EuWoAA6pcvo Mipoq .nopei va xaxTyyciXCL tnv Rapo6o ouqvia PC

XOtVOnOi0on npoq TO 6AAo CouWDAA6WEvo Wipoq. H napooco ouW, via naoct va

oxuct i&L wrvcq PCet tlv nWCpOPnvia Inc XOLvOnOino7q auoT6.

Vol. 1829, 1-31266



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

APOPO 24

H nio0oiao ouuvia C(P 6 CCTL aEcv6C. ora c6&9n oa onoia ETCPaJ6rcaL n

ouvOhxn yto inV i6puoiy xn Eupwnanx6C OLxOvowtx6K KoLv6Tr'Vq un6 Tou; 6pouC

Rou npo0Xnc n ouv06Xn auTfi xat. avcctpou. oxa c66pq - v xwpuv Tou £EK.

APOPO 25

H napo6 oa ouwwwvia ouvioocaL oc va w6vo avrT!uno oinv ayy)Ltx, yoaktxfi.

y~pwovtx . 6avtxh. cAXrvLxh, LonaVLtfi. LICALX. oAXav6tx6, noPooyatxL. Xot

OpaOrXf yX6ooa xOa 6Aa ra xc iPcva CivOL £ oOU auOcvrtx6.

APePO 26

H no0 oo ou uviva cyxpivcraL ai6 To ouPOGaA6iicva ipq o6vva Pc rTL

xoiV.6Lov OLaOtxotc rouq.

H napo6oa ouwuvio opXiCc va tox6ct inv np~jin )izpa Tou 66rcpou phva nou

axo~ou0ci xnv xoLvonoinoq yLa rrv oAoxAfhpuon rv 6Lc6Lxctc v rOU avagipovtOL

oro Rp61o c69Lo.

[For the testimonium and signatures, see p. 134 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 134 du present volume. ]
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CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE EUROPEAN
ECONOMY COMMUNITY, OF THE ONE PART, AND THE
COUNTRIES PARTIES TO THE CHARTER OF THE CO-OPER-
ATION COUNCIL FOR THE ARAB STATES OF THE GULF (THE
STATE OF THE UNITED ARAB EMIRATES, THE STATE OF
BAHRAIN, THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA, THE SUL-
TANATE OF OMAN, THE STATE OF QATAR AND THE STATE
OF KUWAIT) OF THE OTHER PART

PREAMBLE

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. hereinafter referred to as "the

Community",

of the one part, and

THE GOVERNMENTS OF THE COUNTRIES PARTIES TO THE CHARTER OF THE CO-OPERATION

COUNCIL FOR THE ARAB STATES OF THE GULF2 (the State of the United Arab

Emirates, the State of Bahrain, the Kingdom of Saudi Arabia, the Sultanate

of Oman. the State of Qatar and the State of Kuwait). hereinafter referred

to as "the GCC Countries"

of the other part,

HAVING REGARD to the traditional bonds of friendship between the Member

States of the Gulf Co-operation Council (GCC) and the member States of the

Community.

RECOGNIZING that the establishment of contractual relations between the

Community and the GCC Countries will help to promote overall co-operation

between equal partners on mutually advantageous terms in all spheres

between the two regions and further their economic development, taking into

consideration the differences in levels of development of the Parties,

I Came into force on 1 January 1990, i.e., the first day of the second month after the Contracting Parties had notified
each other (on 27 November 1989) that it had been approved in conformity with their respective procedures, in
accordance with article 26.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1288, p. 131.
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CONFIRMING their political will to establish a new structure for a

comprehensive dialogue between the Community and the GCC Countries in order

to broaden and consolidate co-operation between the two regions.

EMPHASIZING the fundamental importance attached by the Parties to

consolidating and strengthening regional integration, a key factor in the

development of the GCC Countries and the stability of the Gulf region.

EMPHASIZING the Parties' determination to co-operate with a view to

improving the world economic and energy situation.

REAFFIRMING that co-operation between the Community and the GCC Countries

is complementary to the Euro-Arab dialogue and not a substitute for it.

REAFFIRMING their attachment to the principles of the United Nations

Charter.

RECOGNIZING the positive role of the GCC for the preservation of peace.

security and stability of the Gulf region.

RESOLVED to provide a sounder basis for co-operation in conformity with

international obligations.

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated as

their Plenipotentiarles:

FOR THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

Mr Hans-Dietrich GENSCHER

Federal Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of
Germany.
President-in-Office of the Council of the European Communities.

Mr Claude CHEYSSON

Member of the Commission of the European Communities.
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FOR THE GOVERNMENTS OF COUNTRIES PARTIES TO THE CHARTER OF THE CO-OPERATION

COUNCIL FOR THE ARAB STATES OF THE GULF:

HRH Prince Saud AL-FAISAL

Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Saudi Arabia.
President-in-Office of the Ministerial Council of the Co-operation
Council for the Arab States of the Gulf.

H.E. ABDULLAH YAKOOB BISHARA
Secretary General of the Co-operation Council for
the Arab States of the Gulf

WHO, having exchanged their full powers, found in good and due form.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

GENERAL OBJECTIVES

ARTICLE I

1. The Contracting Parties hereby agree that the main objectives of this

Co-operation Agreement are as follows:

(a) to strengthen relations between the European Economic Community. on the

one hand. and the GCC Countries, on the other, by placing them in an

institutional and contractual framework.

(b) to broaden and consolidate their economic and technical co-operation

relations and also co-operation in energy, industry, trade and

services, agriculture, fisheries, investment, science, technology, and

environment, on mutually advantageous terms, taking into account the

differences in levels of development of the Parties;

(c) to help strengthen the process of economic development and

diversification of the GCC Countries and so reinforce the role of the

GCC in contributing to peace and stability in the region.

2. Co-operation in particular fields will be governed by the provisions

hereafter.
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ECONOMIC CO-OPERATION

ARTICLE 2

In the light of their mutual interests and in accordance with their

long-term economic objectives, the Contracting Parties undertake to

establish, within the limits of their competence, the broadest possible
economic co-operation from which no field shall be excluded in advance.

ARTICLE 3

1. In the economic and technical fields, the Contracting Parties shall

strive to encourage and facilitate, inter alia.:

- the efforts made by the GCC Countries to develop their productive sectors

and the economic infrastructure in order to diversify the structure of

their economies, taking into account the mutual interest of the Parties,

- market surveys and trade promotion by both Parties on their respective

markets and on other markets.

- the transfer and development of technology, in particular through joint
ventures between undertakings and institutions in the two regions

(research, production, goods and services), and to this end, and in the

framework of their respective legislation, appropriate arrangements

between undertakings and institutions within the Community and those of

the GCC Countries. with a view to protecting patents, trademarks and

other intellectual property rights.

- the promotion of co-operation on a long-term basis between undertakings

of the two Parties in order to establish more stable and balanced links

between the respective economies,

- the promotion of co-operation in the fields of standards and

measurements.
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- the exchange of available information on short- and medium-term prospects

and forecasts for production, consumption and trade.

- training.

2. The specific aspects of co-operation will be dealt with by the

provisions hereafter.

ARTICLE 4

In the field of agriculture, agri-industry and fisheries, the Contracting

Parties shall strive to encourage and facilitate, inter alia:

- the stepping up of exchanges of information on developments in

agricultural production and on short- and medium-term forecasts of

production, consumption and trade on world markets.

- the promotion of contacts between enterprises, research institutions and

other agencies in order to stimulate joint projects in agriculture, the

agri-industry and fisheries.

ARTICLE 5

In the industrial field, the Contracting Parties shall strive to encourage

and facilitate, inter alia:

- the GCC Countries' efforts to develop their industrial production and

diversify and expand their economic base, taking into account the mutual

interest of the Contracting Parties,

- the organization of contacts and meetings between industrial policy

makers, promoters and undertakings in order to encourage the

establishment of new relations in the industrial sector in conformity

with the objectives of the Agreement.

- the promotion of joint industrial ventures.
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ARTICLE 6

In the field of energy, the Contracting Parties shall strive to encourage

and facilitate. inter alia.:

- co-operation in the two regions by energy undertakings of the Community

and the GCC Countries,

- Joint analyses of trade between the two regions in crude oil. gas and

petroleum products and its industrial aspects with a view to considering

ways and means of improving their trade exchanges.

- exchanges of views and information on matters relating to energy in

general and respective energy policies, without prejudice to the Parties'

international obligations.

- training.

- studies, notably on new and renewable sources of energy.

ARTICLE 7

In the field of investments. the Contracting Parties shall strive to take

steps for the mutual promotion and protection of investments, in particular

through the extension by the Member States of the Community and the GCC

Countries of investment promotion and protection agreements with a view to

improving reciprocal investment conditions.

ARTICLE 8

In the fields of science and technology, the Community and the GCC

Countries shall strive to encourage and facilitate, inter alta:

- co-operation in scientific and technological research and development in

the two regions.
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- the transfer and adaptation of technology, notably through research

activities and appropriate arrangements between economic operators of the

two regions,

- the links between the scientific communities in the GCC Countries and the

Community.

- access to data banks concerning patents.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall exchange information on developments in their

respective policies on protecting the environment and the protection and

development of wildlife. They shall encourage co-operation in these

fields.

ARTICLE 10

1. The Joint Council referred to in Article 12 shall periodically define

the general guidelines of co-operation for the purpose of attaining the

aims set out in this Agreement.

2. The Joint Council shall be responsible for seeking ways and means of

establishing co-operation in the areas defined by the Agreement.

TRADE

ARTICLE I

I. In the field of trade, the objective of this Agreement is to promote the

development and diversification of the reciprocal commercial exchanges

between the Contracting Parties to the highest possible level, inter alia

by studying ways and means of overcoming trade barriers for the access of

each Contracting Party's products to the other Contracting Party's market.
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2. The Contracting Parties shall enter into discussions concerning the

negotiation of an agreement aimed at the expansion of trade in accordance

with the provisions of the Joint Declaration annexed hereto.

3. Pending the conclusion of the trade agreement referred to in

paragraph 2. the Contracting Parties accord each other most-favoured-nation

treatment.

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 12

1. A Joint Council for GCC/Community Co-operation, hereafter referred to as

the "Joint Council", is hereby established which shall have the power, for

the purpose of attaining the objectives set out in the Agreement, to take

decisions in the cases provided for in the Agreement.

The decisions taken shall be binding on the Contracting Parties, which
shall take such measures as are required to implement them.

2. The Joint Council may also formulate any resolutions, recommendations or
opinions which it considers desirable for the attainment of the common
objectives and the smooth functioning of the Agreement.

3. The Joint Council shall adopt its own rules of procedure.

ARTICLE 13

1. The Joint Council shall be composed of representatives of the Community,
on the one hand, and of representatives of the GCC Countries, on the other.

2. Members of the Joint Council may be represented as laid down in its
rules of procedure.

3. The Joint Council shall act by mutual agreement between the Community.
on the one hand. and the GCC Countries, on the other.

ARTICLE 14

1. The office of President of the Joint Council shall be held alternately
by the Community and the GCC Countries in accordance with the conditions to
be laid down in the rules of procedure.

2. Meetings of the Joint Council 'shall be called once a year by the
President.
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The Joint Council shall hold whatever additional meetings may be necessary.
at the request of the Community or the GCC Countries. as laid down in its
rules of procedure.

ARTICLE 15

1. The Joint Council shall be assisted in the performance of its duties by
a Joint Co-operation Committee.

It may decide to set up any other committee that can assist it in carrying
out its duties.

2. The Joint Council shall determine the composition and duties of such
committees and how they shall function.

ARTICLE 16

1. The Contracting Parties shall take all appropriate measures required to
fulfil their obligations under this Agreement. They shall see to it that
the objectives of this Agreement are attained.

2. If either Contracting Party considers that the other Contracting Party
has failed to fulfil an obligation under this Agreement, it may take
appropriate measures. Before so doing, it shall supply the Joint Council
with all relevant information required for a thorough examination of the
situation with a view to seeking a solution acceptable to the Contracting
Parties.

In the selection of measures, priority must be given to those which least

disturb the functioning of this Agreement. These measures shall be

notified to the Joint Council, which shall hold consultations on them if

another Contracting Party so requests.

ARTICLE 17

Where, in the course of the exchanges of information provided for in this

Agreement, problems arise, or seem likely to arise, in the general

functioning of the Agreement or in the trade field, consultations may take

place between the Parties. in the Joint Council, with a view to avoiding

market disturbances insofar as possible.

ARTICLE 18

Each Contracting Party may request the other Party to provide all relevant

Information on an agreement which has a direct and specific impact on the
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functioning of the Agreement. In such cases, appropriate consultation

shall be held within the Joint Council at the request of the other Party so

that the interests of the Contracting Parties may be taken into

consideration.

ARTICLE 19

In the fields covered by this Agreement and without prejudice to its

provisions:

- the arrangements applied by the GCC Countries in respect of the Community

shall not give rise to any discrimination between its Member States.

their nationals, or their companies or firms.

- the arrangements applied by the Community in respect of the GCC Countries

shall not give rise to any discrimination between them. their nationals.

or their companies or firms.

ARTICLE 20

1. Without prejudice to the relevant provisions of the Treaties

establishing the European Communities.1 this Agreement and any action taken

thereunder shall in no way affect the power of the Member States of the

Communities to undertake bilateral activities with the GCC Countries in the

field of economic co-operation or to conclude, where appropriate, new

economic co-operation agreements with those Countries.

2. Without prejudice to the provisions of the GCC Charter and any other

agreements on GCC integration, this Agreement and any action taken

I For the Treaty establishing the European Economic Community, see United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3
(English translation); vol. 294, p. 3 (authentic French text); vol. 295, p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic
Italian text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138 (authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic
English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146 (authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic
Portuguese text); and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text). For the Treaty instituting the European Coal and Steel
Community, see United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 140. For the Treaty establishing the European Atomic Energy
Community (EURATOM), see United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 167 (English translation); vol. 294, p. 259
(authentic French text); vol. 295, p. 259 (authentic German text); vol. 296, p. 259 (authentic Italian text); vol. 297, p. 259
(authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138 (authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6
(authentic Irish text); vol. 1383, p. 146 (authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text), and vol. 1453,
p. 332 (authentic Spanish text).
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thereunder shall in no way affect the powers of the GCC Countries to

undertake bilateral activities with the Member States of the Community in

the field of economic co-operation or to conclude, where appropriate, new

co-operation agreements with those Member States.

3. Subject to the provisions of Article 11, this Agreement and any action

taken thereunder shall in no way affect the power of the GCC Countries to

undertake bilateral activities with other Arab League Nations in the field

of economic co-operation or to conclude, where appropriate, new economic

co-operation agreements with these countries.

ARTICLE 21

1. Any dispute which may arise between the Contracting Parties concerning

the interpretation of this Agreement may be placed before the.Joint

Council.

2. If the Joint Council falls to settle the dispute at its next meeting,

either Party may notify the other of the appointment of an arbitrator; the

other Party must then appoint a second arbitrator within two months. For

the purposes of the application of this procedure, the Community shall be

deemed to be one Party to the dispute, as shall the GCC Countries,

The Joint Council shall appoint a third arbitrator.

The decisions of the arbitrators must be taken by majority vote.

Each Party to the dispute must take the measures required for the

implementation of the arbitrators' decision.

ARTICLE 22

The Declarations and Exchanges of Letters annexed hereto shall form an

integral part of this Agreement.
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ARTICLE 23

This Agreement is concluded for an unlimited period.

Each Contracting Party may denounce this Agreement by notifying the other
Contracting Party. This Agreement shall cease to apply six months after

the date of such notification.

ARTICLE 24

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which

the Treaty establishing the European Economic Community is applied and

under the conditions laid down in that Treaty and. on the other hand. to

the territories of the GCC Countries.

ARTICLE 25

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English.

French, German. Greek. Italian. Portuguese. Spanish and Arabic languages.

each of these texts being equally authentic.

ARTICLE 26

This Agreement will be approved by the Contracting Parties in accordance

with their own procedures.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following notification that the procedures referred to in the first

subparagraph have been completed.

[For the testimonium and signatures, see p. 134 of this volume.]
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ACCORD DE COOPtRATION 1 ENTRE, D'UNE PART, LA COMMU-
NAUTt ICONOMIQUE EUROPtENNE ET, D'AUTRE PART,
LES PAYS PARTIES A LA CHARTE DU CONSEIL DE COOPtRA-
TION POUR LES ItTATS ARABES DU GOLFE (L'ITAT DES tMI-
RATS ARABES UNIS, L'1tTAT DE BAHREIN, LE ROYAUME
D'ARABIE SAOUDITE, LE SULTANAT D'OMAN, L'tTAT DE
QATAR ET L'tTAT DE KOWEIT)

PREAMBULE

LE CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES, ci-apris denomm& "La

Communaute",

d'une part, et

LES GOUVERNEMENTS DES PAYS PARTIES A LA CHARTE DU CONSEIL DE

COOPERATION POUR LES ETATS ARABES DU GOLFE2 (LEtat des Emirats

arabes unis, L'Etat de Bahrein, Le Royaume d'Arabie Saoudite,

Le SuLtanat d'Oman, t'Etat de Qatar et L'Etat de Koweit),

ci-apres denommes 'Les pays du CCG",

d'autre part,

VU Les Liens d'amitie traditionnels qui unissent Les Etats

membres du ConseiL de cooperation pour Les pays arabes du GoLfe

(CCG) et Les Etats membres de La Communaute,

RECONNAISSANT que L'etabtissement de relations contractueLLes

entre La Communaute et Les pays du CCG contribuera a promouvoir

La cooperation gLobaLe dans tous Les domaines, en termes

d'egalite et sur des bases mutueLLement avantageuses, entre Les

deux regions, ainsi que Leur deveLoppement economique, en

tenant compte des differences entre Les niveaux de

developpement des parties,

IEntr6 en vigueur le 1 janvier 1990, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'6taient notifi6 (le 27 novembre 1989) qu'il avait &6 approuv6 en conformit6 avec leurs procedures
respectives, conform6ment A 'article 26.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1288, p. 131.
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CONFIRNANT Leur voLonte poLitique d'etabLir une nouveLLe

structure de dialogue gLobaL entre La Communaute et Les pays du

CCG, afin d'eLargir et de consoLider La cooperation entre Les

deux regions,

SOULIGNANT L'importance fondamentaLe que Les deux parties

donnent a La consolidation et au renforcement de L'integration

regionaLe, facteur essentieL do deveLoppement des pays du CCG

et de stabiLite de La region du GoLfe,

SOULIGNANT La determination des deux parties A cooperer en vue

d'amdLiorer La situation economique et energetique mondiaLe,

REAFFIRMANT que ta cooperation entre La Communaute et Les pays

du CCG ne rempLace pas mais compLete Ie dialogue euro-arabe,

REAFFIRMANT Leur attachement aux principes de La Charte des

Nations Unies,

RECONNAISSANT Le rote positif du CCG dans Le maintien de La

paix, de La securite et de La stabiLite dans La region du

Golfe,

DETERMINES 6 creer une base plus saine de cooperation,

conformement * Leurs obligations internationales,

ONT DECIDE de concLure Le present accord et ont designt, 6 cet

effet, comme pLenipotentiaires :

POUR LE CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES

Monsieur Hans-Dietrich GENSCHER,

Ministre federal des affaires etrangtres de La Republique

federale d'Allemagne,

President en exercice du Conseil des Communautes

europeennes,

Monsieur CLaude CHEYSSON,

Membre de La Commission des Communautes europeennes
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POUR LES GOUVERNEMENTS DES PAYS PARTIES A LA CHARTE DU CONSEIL
DE COOPERATION POUR LES ETATS ARABES DU GOLFE

S.A.R. Le Prince Saud AL-FAISAL,

Ministre des Affaires etrangeres du Royaume d°Arabie

Saoudite,

President en exercice du ConseiL ministeriet du ConseiL de

cooperation pour Les Etats arabes du Golfe,

S.E. ABDULLAH YAKOOB BISHARA,

Secrttaire general du ConseiL de cooperation pour Les

Etats arabes du GoLfe ;

LESCUELS, apres avoir echange teurs pLeins Pouvoirs reconnus en

bonne et due forme,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS OUI SUIVENT

OBJECTIFS GENERAUX

ARTICLE 1

1. Les parties contractantes conviennent que Les obiectifs

principaux du present accord de cooperation sont Les suivants

a) renforcer Les relations entre La Communaute 6conomique

europtenne, d'une part, et Les pays du CCG, d'autre part, en

Leur donnant une forme institutionneLLe et contractueLLe

b) eLargir et consoLider Leurs relations de cooperation

dconomique et technique, ainsi que Leur cooperation dans Les

domaines de L'energie, de L'industrie, du commerce et des

services, de L'agricuLture, de La peche, des investis-

sements, de La science, de La technologie et de L'environ-

nement, sur des bases mutueLLement avantageuses, en tenant

compte des differences entre Les niveaux de devetoppement

des parties ;
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c) contribuer a renforcer Le processus de devetoppement et de

diversification 6conomiques des pays du CCG et permettre

ainsi au CCG de contribuer davantage 6 La paix et 6 La

stabitite dars ta region.

2. La cooperation dans des domaines particutiers est regie par

Les dispositions figurant ci-apres.

COOPERATION ECONOMIQUE

ARTICLE 2

Les parties contractantes, compte tenu de teurs interets

mutueLs et conformement a Leurs objectifs economiques a Long

terme, s'engagent a #tabLir dans Les limites de Leurs

competences, La cooperation economique ta plus Large possible,

qui n'exclut a priori aucun domaine.

ARTICLE 3

1. Dans Les domaines *conomique et technique, Les parties

contractantes s'efforcent d'encourager et de faciLiter, entre

autres :

- Les efforts entrepris par Les pays du CCG pour deveLopper

Leurs secteurs de production et teur infrastructure

Economique en vue de diversifier ta structure de Leurs

economies, en tenant compte de L'interet mutuet des parties,

- des etudes de marche et La promotion commerciaLe par Les deux

parties sur Leurs marches respectifs ainsi que sur d'autres

marches,

- Le transfert et Le deveLoppement de technologies, notamment

par des actions conjointes entre des entreprises et des
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institutions des deux regions (recherche, production, biens

et services), ainsi que, 6 cet effet et dans Le cadre de

Leurs Legistations respectives, des arrangements approprits

entre Les operateurs Economiques et Les institutions de La

Communaute et des pays du CCG, afin de prottger Les brevets,

Les marques et d'autres droits de propriete inteLtectuette,

- La promotion de La cooperation A Long terme entre des

operateurs economiques des deux parties, de manitre a

instaurer des Liens pLus stabLes et pLus equiLibres entre Les

economies respectives,

- La promotion de La cooperation dans Le domaine des normes et

des mesures,

- Les echanges d'informations disponibLes sur Les perspectives

et Les previsions, b court et A moyen terme, de production,

de consommation et d'echanges,

- La formation.

2. Les aspects specifiques de La cooperation sont abordes dans

Les dispositions figurant ci-apres.

ARTICLE 4

Dans Les domaines de L'agricuLture, de L'industrie agro-

aLimentaire et de La peche, Les parties contractantes

s'efforcent d'encourager et de faciLiter, entre autres

- L'intensification d'echanges d'informations sur Les progres

de La production agricoLe et sur Les previsions, a court et a
moyen terme, de production, de consommation et d'echanges sur

Les marches mondiaux,

- des contacts entre des entreprises, des institutions de

recherche et d'autres organismes pour promouvoir des projets
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communs dans L'agricutture, dans L'industrie agro-atimentaire

et dans Le secteur de ta peche.

ARTICLE 5

Dans Le domaine de L'industrie, Les parties contractantes

s'efforcent d'encourager et de faciLiter, entre autres :

- Les efforts entrepris par Les pays du CCG pour deveLopper

teur production industrieLte et pour diversifier et eLargir

Leur assiette economique, en tenant compte de L'interet

mutuet des parties contractantes,

- L'organisation de contacts et de reunions entre Les respon-

sabLes de La poLitique industrietLe, des promoteurs et des

entreprises, afin d'encourager L'etabtissement de nouvettes

relations dans Le secteur industriet, conformement aux

objectifs du present accord,

- des entreprises conjointes dans Le secteur industrieL.

ARTICLE 6

Dans Le domaine de L'energie, Les parties contractantes

s'efforcent d'encourager et de faciLiter, entre autres

- La cooperation, dans Les deux regions, entre des entreprises

energetiques de La Communaute et des pays du CCG,

- des analyses conjointes des echanges de petroLe brut, de gaz

et de produits petrotiers entre Les deux regions, ainsi que

de Leurs aspects industrieLs, afin d'examiner Les moyens

d'ameLiorer Les #changes commerciaux entre etLes,

- des echanges de vue et d'informations sur des questions

reLatives a L'energie en generaL et a Leurs poLitiques
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energetiques respectives, sans prejudice des obligations

internationaLes des parties,

- La formation,

- des etudes, notamment en matitre de sources d'energie

nouveLLes et renouveLabLes.

ARTICLE 7

Dans Le domaine des investissements, Les parties contractantes

s'efforcent de prendre des dispositions en vue de La promotion

et de La protection mutueLLes des investissements, notamment

par L'extension par Les Etats membres de La Communaute et Les

pays du CCG des accords sur La promotion et La protection des

investissements afin d'ameLiorer Les conditions reciproques

d'investissement.

ARTICLE 8

Dans Les domaines de La science et de La technoLogie, La

Communaute et Les pays du CCG s'efforcent d'encourager et de

faciLiter, entre autres :

- La cooperation en matiere de recherche et de deveLoppement

scientifiques et technoLogiques dans Les deux regions,

- Le transfert et L'adaptation de technologies, notamment par

des activites de recherche et des arrangements appropries

entre op~rateurs economiques des deux regions,

- Les Liens entre Les communautes scientifiques des pays du CCG

et de LaCommunaute,

- L'acces b des banQues de donntes concernant Les brevets.
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ARTICLE 9

Les parties contractantes echangent des informations sur

t'evotution de Leurs poLitiques respectives en matiere de

protection de L'environnement, ainsi qu'en matiere de

protection et de deveLoppement de La fauna sauvage. EtLes

favorisent La cooperation dans ces domaines.

ARTICLE 10

1. Afin d'assurer La reatisation des objectifs enonces dans Le

present accord, te ConseiL conjoint vise 6 L'articLe 12 definit

periodiquement Les orientations generates de La cooperation.

2. Le ConseiL conjoint est charge de rechercher Les moyens de

mettre en oeuvre La cooperation dans Les domaines definis par

Le present accord.

ECHANGES COMMERCIAUX

ARTICLE 11

1. Dans Le domaine des echanges commerciaux, L'objectif du

present accord est de promouvoir au maximum Le deveLoppement et

La diversification des echanges commerciaux reciproques entre

Les parties contractantes, notamment en etudiant Les moyens

d'eLiminer Les barritres commerciates empichant L'acces des

produits de chaque partie contractante au marche de L'autre

partie.

2. Les parties contractantes entament des discussions afin de

negocier un accord visant A d6veLopper Les echanges commer-

ciaux, conformement aux dispositions de La d6cLaration commune

jointe en annexe.
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3. En attendant La conclusion de L'accord commercial vise au

paragraphe 2, Les parties contractantes s'accordent Le regime

de La nation la plus favorisee.

DISPOSITIONS GENERALES ET FINALES

ARTICLE 12

1. IL est cree un Conseil conjoint de cooperation entre La

Communaute et Les pays du CCG, ci-apres dinomm* "Le Conseil

conjoint" Qui, pour La realisation des objectifs fixes par

L'accord et dans Les cas prevus par cetui-ci, dispose d'un

pouvoir de decision.

Les decisions prises sont contraignantes pour Les parties

contractantes, qui sont tenues de prendre Les mesures neces-

saires a Leur mise en oeuvre.

2. Le Conseil conjoint peut Egatement formuter Les resolutions,

recommandations ou avis qu'iL Juge opportuns pour La reaLi-

sation des objectifs communs et Le bon fonctionnement de

L'accord.

3. Le Conseil conjoint arrete son regLement interieur.

ARTICLE 13

1. Le Conseil conjoint est compose, d'une part, de repre-

sentants de La Communaute et, d'autre part, de representants

des pays du CCG.

2. Les membres du Conseil conjoint peuvent se faire representer

dans Les conditions prevues dans son regLement interieur.

3. Le Conseil conjoint statue d'un commun accord entre La

Communaute, d'une part, et Les pays du CCG, d'autre part.
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ARTICLE 14

1. La presidence du Conseil conjoint est exercte A tour de rate

par La Communaute et Les pays du CCG, selon Les modatitts A

prtvoir dans te regLement interieur.

2. Le Conseil conjoint se reunit une fois par an A Linitiative

de son president.

It se reunit en outre autant de fois que necessaire A La

demande de La Communaute ou des pays du CCG, dans Les

conditions prevues dans son rtgtement interieur.

ARTICLE 15

1. Le ConseiL conjoint est assistd dans L'accompLissement de

ses tiches par un comite mixte de cooperation.

It peut decider de constituer tout autre comite propre A

L'assister dans L'accompLissement de ses taches.

2. Le Conseil conjoint determine La composition, La mission et

Les modatites de fonctionnement de ces comitts.

ARTICLE 16

1. Les parties contractantes prennent toutes Les mesures

propres 6 assurer L'execution de teurs obligations decoutant du

present accord. ELLes veitLent a La reaLisation des objectifs

du present accord.

2. Si L'une des parties contractantes estime que L'autre partie

contractante a manque a une obligation decouLant du present

accord, eLLe peut prendre des mesures appropriees. Au prea-

LabLe, eLLe fournit au ConseiL conjoint tous Les elements

utiLes pour permettre un examen approfondi de La situation en
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vue de rechercher une solution acceptable pour Les parties

contractantes.

Doivent Otre choisies par priorite Les mesures qui apportent te

mains de perturbations au fonctionnement de L'accord. Ces

mesures sont notifides au Conseil conjoint et font L'objet de

consultations au sein de cetui-ci, sur demande de L'autre

partie contractante.

ARTICLE 17

En vue d'*viter, dans La mesure du possible, des perturbations

du marche, Les parties contractantes peuvent proceder A des

consultations au sein du Conseil conjoint si, dans Le cadre des

echanges d'informations prdvus au present accord, des probLtmes

apparaissent ou risquent d'apparaltre dans Le fonctionnement

general de L'accord ou dans te domaine des echanges

commerciaux.

ARTICLE 18

Chaque partie contractante peut demander a L'autre partie de

tui communiquer toutes informations utiLes sur Les accords qui

ont une incidence directe et particutitre sur te fonctionnement

du present accord. Dans ce cas, des consultations adequates ant

lieu au sein du Conseil conjoint, sur demande de L'autre

partie, de maniere a ce que Les interets des parties contrac-

tantes soient pris en consideration.

ARTICLE 19

Dans Les domaines couverts par Le present accord, et sans

prejudice de ses dispositions :

- Le regime appLique par Les pays du CCG a t'egard de La

Communaute ne peut donner Lieu a aucune discrimination entre
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ses Etats membres, Leurs ressortissants, Leurs societes ou

Leurs entreprises,

- Le regime applique par La Communaute a L'egard des pays du

CCG ne peut donner Lieu 6 aucune discrimination entre ces

pays, Leurs ressortissants, Leurs societes ou Leurs

entreprises.

ARTICLE 20

1. Sans prejudice des dispositions pertinentes des traites

instituant Les Communautes europeennesl, Le present accord ainsi

que toute action entreprise dans son cadre naffectent en rien

La facuLte des Etats membres des Communautes d'entreprendre des

actions biLateraLes avec Les pays du CCG dans Le domaine de La

cooperation economique ou de concture, te cas echeant, de

nouveaux accords de cooperation economique avec ces pays.

2. Sans prejudice des dispositions de La charte du CCG et

d'autres conventions d'integration du CCG, Le present accord et

toute action entreprise dans son cadre naffectent en rien La

facutte des pays du CCG d'engager des actions biLateraLes avec

Les Etats membres de La Communaute dans Le domaine de La

cooperation economique ou de concLure, le cas echeant, de

nouveaux accords de cooperation economique avec ces Etats

membres.

I Pour le Traitd instituant ]a Communautd 6conormque europ6enne, voir le Recueji des Traits des Nations Unies,
vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 3 (texte authentique allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentque
italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique n~erlandais); vol. 298, p. 3 (traduction anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte
authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte authentique irlandais); vol. 1383,
p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais); et vol. 1453, p. 332 (texte authen-
tique espagnol). Pour le Traitd instituant la Communaut europ6enne du charbon et de l'acier, voir le Recueji des Traitis
des Nations Unies, vol. 261, p. 141. Pour le Trait instituant la Communautd europ6enne de l'6nergie atomique
(EURATOM), voir le Recueil des Traits des Nations Unies, vol. 294, p.259 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 259
(texte authentique allemand); vol. 296, p. 259 (texte authentique italien); vol. 297, p. 259 (texte authentique n6erlandais);
vol. 298, p. 167 (traduction anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique
anglais); vol. 1378, p. 6 (texte authentique irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte
authentique portugais), et vol. 1453, p. 332 (texte authenique espagnol).
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3. Sous reserve des dispositions de I'articLe -1i, Le present

accord et toute action entreprise dans son cadre naffectent en

rien La facutte des pays du CCG d'engager des actions biLate-

rates avec d'autres pays de ta Ligue arabe dans Le domaine de

La cooperation economique ou de concLure, Le cas dcheant, de

nouveaux accords de cooperation economique avec ces Pays.

ARTICLE 21

1. Tout differend ne entre Les parties contractantes et reLatif

a L'interpretation du present accord peut etre soumis au

Conseil conjoint.

2. Si Le Conseil conjoint ne parvient pas a regLer le differend

au cours de sa reunion suivante, chacune des deux parties peut

notifier a I'autre ta designation d'un arbitre ; L'autre partie

est ators tenue de designer un deuxieme arbitre dans un daLai

de deux mois. Aux fins de L'appLication de ta presente proce-

dure, La Communaute est consideree comme une seute partie au

differend. IL en va de meme pour Les pays du CCG.

Le ConseiL conjoint designe un troisieme arbitre.

Les decisions des arbitres sont prises 6 La majorite.

Chaque partie vu differend est tenue de prendre Les mesures

necessaires pour assurer t'appLication de La decision des

arbitres.

ARTICLE 22

Les declarations et Les echanges de Lettres qui figurent a

L'annexe font partie integrante du present accord.
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ARTICLE 23

Le present accord a une duree iLtimitee.

Chaque partie contractante peut dhnoncer Le present accord par

notification a L'autre partie contractante. Le present accord

cesse d'etre en vigueur six mois apres La date de cette notifi-

cation.

ARTICLE 24

Le present accord s'apptique, d'une part, aux territoires oo Le

traite instituant La Communaute 6conomiQue europeenne est

appLicabLe, dans Les conditions prevues par Ledit traite et,

d'autre part, aux territoires des pays du CCG.

ARTICLE 25

Le present accord est redige en double exemptaire en Langues

danoise, neerlandaise, angtaise, francaise, aLtlemande, grecque,

itaLienne, portugaise, espagnole et arabe, chacun des textes

faisant egaLement foi.

ARTICLE 26

Le present accord est approuve par Les parties contractantes

seLon Les procedures qui Leur sont propres.

Le present accord entre en vigueur Le premier jour du deuxieme

mois suivant La notification de L'accomptissement des proce-

dures visees au premier alinea.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 134 du pr.sent volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE TRA LA COMUNITA ECONOMICA
EUROPEA, DA UNA PARTE, E I PAESI ADERENTI ALLA
CARTA DEL CONSIGLIO DI COOPERAZIONE PER GLI STATI
ARABI DEL GOLFO (STATO DEGLI EMIRATI ARABI UNITI,
STATO DEL BAHREIN, REGNO DELL'ARABIA SAUDITA, SUL-
TANATO DELL'OMAN, STATO DEL QATAR, STATO DEL KU-
WAIT), DALL'ALTRA

PREAMBOLO

IL CONSIGLIO DELLE COMUNITA' EUROPEE, in seguito denominato "ComunLtil".

da una parte. e

I GOVERNI DEI PAESI ADERENTI ALLA CARTA DEL CONSIGLIO DI COOPERAZIONE

DEGLI STATI ARABI DEL GOLFO (Stato degli Emirati Arabi Uniti. Stato del

Bahrein. Regno dell'Arabia Saudita, Sultanato dell'Oman, Stato del Qatar.

Stato del Kuwait). in seguito denominati "Paesi del CG",

dall'altra.

VISTI i tradizionali legami di amicizia tra i paesi del Consiglio di

cooperazione del Golfo (CCG) e gli Stati membri della Comuniti,

RICONOSCENDO che l'apertura di relazioni contrattuali tra la Comuniti e i

paesi del CCG contribuiri a promuovere una cooperazione globale in tutti

i campi tra partner uguali e a condizioni reciprocamente vantaggiose,

nonchi a favorire lo sviluppo economico, tenendo conto delle diversiti

dei livelli di sviluppo delle parti,

CONFERMANDO la volonti politica di istituire una nuova struttura di

dialogo di ampia portata tra la Comuniti e i paesi del CCG al fine di

ampliare e consolidare la cooperazione tra le due regioni,

SOTTOLINEANDO l'importanza fondamentale che le due parti annettono al

consolidamento e al potenziamento dell'intergrazione regionale. in quanto
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elemento essenziale per lo sviluppo del paesi del CCG e per la stabiliti

della regione del Golfo,

SOTTOLINEANDO la volonti delle parti di cooperare al fine di migliorare

la sltuazione internazionale sul piano dell'economia e dellenergia.

RIAFFERMANDO che la cooperazione tra Ia Comuniti e i paesi del CCG

integra e non sostituisce i1 dlalogo euro-arabo.

AFFERMANDO I& loro fedelti ai principi della Carta delle Nazioni Unite,

RICONOSCENDO la funzione costruttiva del CCG per la tutela della pace.

della sicurezza e della stabiliti nella regione del Golfo,

RISOLUTI a consolidare le basi della cooperazione in conformiti degli

obblighi internazionali.

HANNO DECISO di concludere il presente accordo e a tal fine hanno

designato come plenlpotenziari :

PER IL CONSIGLIO DELLE COMUNITA' EUROPEE

Signor Hans-Dietrich GENSCHER.
Ministro federale degli Affari esteri della Repubblica federale di
Germania,

Presidente in carica del Consiglio delle Comunlti europee, Ministro
degli esteri,

Signor Claude CHEYSSON,
Membro della Comnmissione delle Comuniti europee

PER I GOVERNI DEI PAESI ADERENTI ALLA CARTA DEL CONSIGLIO DI COOPERAZIONE

DEGLI STATI ARABI DEL GOLFO :

S.A.R. il Principe Saud AL-FAISAL,
Hinistro degli Affari esteri del Regno dell'Arabia Saudita,

Presidente in carica del Consiglio dei Ministrl del Consiglio di
cooperazione degli Stati arabi del Golfo
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S.E. ABDULLAH YAKOOB BISHARA.
Segretarlo Generale del Consiglio di cooperazione
per g8i Stati arabl del Golfo ;

I QUALI. dopo aver scambiato i loro pieni poteri. riconosciuti in buona e

debita forma,

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE

OBIETTIVI GENERALI

ARTICOLO 1

1. Le parti contraenti convengono che gli obiettivi principali del

presente accordo di cooperazione sono i seguenti :

a) potenziare le relazioni tra la Comuniti economica europea e I paesi

del CCG. conferendo loro un quadro istituzionale e contrattuale,

b) ampliare e consolidare la cooperazione sul piano economico e tecnico,

nonchi in materia di energia, industria, scambi e servizi.

agricoltura. pesca. investimenti, scienza. tecnologia e ambiente, a

condizioni reciprocamente vantaggiose, tenendo conto delle diversiti

dei livelli di sviluppo delle parti,

c) sostenere.il processo dL sviluppo e di diversificazione economici dei

paesi del CCG affinchi questi ultimi possano contribuire pia

efficacemente alia pace e alia stabiliti della regione.

2. Le disposizioni in materia di cooperazione in determinati settori

sono definite negli articoli seguenti.
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COOPERAZIONE ECONOHICA

ARTICOLO 2

In considerazione del reciproci interessi e compatibilmente con i
rispettivi obiettlvi economici a lungo termine le parti contraenti si

impegnano a instaurare, entro i limiti delle loro competenze. la piU

ampla cooperazione economica possibile, senza escludere in via

pregiudiziale alcun settore.

ARTICOLO 3

1. Nel settore economico e tecnico le parti contraenti promuovono e

agevolano, tra laltro :

- le azioni intraprese dai paesi del CCG per potenziare l'infrastruttura

economica e produttiva al fine di diversificare l'economica, in

considerazione del reciproco interesse delle parti,

- indagini di mercato e iniziative di promozione commerciale delle due

parti nei rispettivi mercati, nonch& in altrl mercati,

- trasferimento e sviluppo della tecnologia. in particolare attraverso

azioni congiunte tra le imprese e le istituzioni delle due regioni
(ricerca, produzione, benl e servizi), nonch&, nel contesto delle

rispettive legislazioni, conclusione di adeguati accordl tra imprese e
istituzioni della Comuniti e del paesi del CCG per la tutela di
brevetti, marchi commerciali e altri elementi di proprieti

intellettuale.

- promozione della cooperazione a lungo termine tra le imprese delle due

partti al fine di instaurare vincoli pi4 stabili e pi equilibrati tra

le rispettive economie,

- promozione della cooperazione in materia di normalizzazione e di

metrologia,
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- scambi di informazioni disponibili su prospettive e previsioni a breve

e a medio termine in merito a produzione. consumo e scambi.

- formazione.

2. Gli aspetti specifici della cooperazione sono definiti negli articoli

seguenti.

ARTICOLO 4

Nei settori dell'agricoltura. dell'industria agroalimentare e della

pesca. le parti contraenti promuovono e agevolano. tra l'altro :

- l'lintensificazione degli scambi di informazioni sull'andamento della

produzione agricola e sulle previsioni a breve e a medio termine

relative a produzione. consumo e scambi sui mercati mondiali,

- la promozione di contatti tra imprese. istituti di ricerca e altri

organismi al fine di avviare progetti comuni in materia di agricoltura.

industria agroalimentare e pesca.

ARTICOLO 5

Nel settore industriale le parti contraenti promuovono e agevolano. tra

I'altro :

- le iniziative dei paesi del CCG volte a potenziare la produzione

industriale, nonchi a diversificare e ad ampliare la base economica. in

considerazione del reciproco interesse delle parti contraenti,

- l'organizzazione di contatti e di incontri tra responsabili delle

politiche industriali, promotori e imprenditori per promuovere

l'listituzione di nuove relazioni nel settore industriale. in conformii

degli obiettivi dell'accordo,

- promozione di Joint venture industriali.
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ARTICOLO 6

Nel settore dell'energia. le parti contraenti promuovono e agevolano. tra

laltro :

- la cooperazione da parte di enti della Comuniti e dei paesl del CCG

nelle due regioni,

- analisi conglunte del commerclo dl petrollo grezzo. metano e prodotti

petroliferi tra le due regioni. nonchi delle sue implicazioni a livello

industriale al fine dl individuare mezzi e metodi atti a potenziare

tall scambi.

scambi di opinioni e di informazioni su problemi energetici di

carattere generale e suile rispettive potitiche in materia, fatti salvi

gli obblighi internazionali delle parti.

- formazione.

studi congiunti. in particolare sulle fonti energetiche nuove e

rinnovabili.

ARTICOLO 7

Nel settore degli investimenti le parti contraenti si sforzano di

prendere i provvedimenti atti a tutelare e a promuovere gli investimenti

dell'altra parte, in particolare mediante l'estensione. da parte degli

Stati membri della Comuniti e dei paesi del CCG, degli accordi per la

promozione e tutela degli ivestimenti al fine di migliorare le rispettive

condizioni d'investimento.

ARTICOLO 8

Nei settori della scienza e della tecnologia la Comuniti e i paesi del

CCG si impegnano a promuovere e ad agevolare. in particolare :
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- la cooperazione in materia di ricerca e svlluppo nei settori della

scienza e della tecnologia nelle due regioni.

- i1 trasferimento e adattamento della tecnologia. tra l'altro con

iniziative di ricerca e adeguati accordi tra operat ori economici delle

due regioni.

- il consolidamento dei legami tra g1i ambienti scientifici del paesi del

CCG e della Comuniti,

- l'accesso a banche dati relative a brevetti.

ARTICOLO 9

Le parti contraenti scamblano Informazioni sull'evoluzione delle

rispettIve poliltiche in materia di tutela dell'ambiente e di salvaguardia

e sviluppo della fauna selvaggia. Le parti promuovono inoltre la

cooperazione in tall settori.

ARTICOLO 10

1. Per il consegulmento degli obiettivi del presente accordo. l

consiglio congiunto di cui all'articolo 12 definisce periodicamente g1i

orientamenti generali della cooperazlone.

2. 11 consiglio congiunto i incaricato dl individuare I mezzi e I metodi

atti a realizzare la cooperazione nel settori definiti dall'accordo.

SCAMBI COMMERCIALI

ARTICOLO 11

1. Nel settore commerciale 1lobiettivo del presente accordo i di

promuovere per quanto possibile l'espansione e la diversificazione degli

Vol. 1829, 1-31266



88 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

scambi commerciali tra le parti contraenti, tra Paltro esaminando ±

mezzi ed i metodi atti a superare gli ostacoli commerciali all'accesso

dei prodotti di ciascuna parte contraente al mercato dell'altra parte.

2. Le parti contraenti avviano le discussioni relative al negoziato di un

accordo sull'espansione degli scambL in conformiti della dichiarazione

congiunta allegata al presente accordo.

3. In attesa della conclusione dell'accordo commerciale di cui al

paragrafo 2, le parti contraenti si accordano reciprocamente il

trattamento della nazione pia favorita.

DISPOSIZIONI GENERALI E FINALI

ARTICOLO 12

1. E' istituito un consig1io congiunto di cooperazione CCG/Comuniti, in

seguito denominato "consigio congiunto", che, per il conseguimento degli

obiettivi fissati dall'accordo e nei casi contemplati da quest'ultimo,

dispone di potere decisionale.

Le decisioni prese sono vincolanti per le parti contraenti, le quali sono

tenute ad attuare ± provvedimenti necessari per la loro esecuzione.

2. I1 consig8io congiunto puo' inoltre formulare le risoluzioni. le

raccomandazioni o 1 pareri che ritiene opportuni per i1 coseguimento

degli obiettivi generali e iI buon funzionamento dell'accordo.

3. I1 consigio congiunto stabilisce iI proprio regolamento interno;

ARTICOLO 13

1. 11 consiglio congiunto i composto da rappresentantl della Comuniti e

da rappresentanti del paesl del CCG.
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2. 1 membri del consiglio congiunto possono farsi rappresentare secondo

le condizioni definite nel regolamento Interno.

3. 11 consiglio conglunto si pronuncia sulla base del comune accordo tra

la Comuniti e i paesi del CCG.

ARTICOLO 14

1. La Presidenza del consiglio conglunto e esercitata a turno dalla

Comuniti e dai paesi del CCG, secondo le modaliti che saranno stabilite

nel regolamento Interno.

2. Il consiglio congiunto si riunisce una volta all'anno su convocazione

del Presidente.

II consiglio congiunto tiene qualsiasi altra riunione eventualmente

necessaria, a richiesta della Comuniti o dei paesi del CCG, secondo le

condizioni stabilite nel regolamento interno.

ARTICOLO 15

1. Il consiglio congiunto i assistito nell'espletamento dei suoi compiti

da un comitato misto di cooperazione.

II consgilo puo' decidere dl istituire qualsiasi altro comitato atto ad

assisterlo nell'espletamento del suol compiti.

2. I consiglio conglunto stabilisce la composizione, ii mandato e 11

funzionamento di tali comitati.

ARTICOLO 16

1. Le parti contraenti attuano le disposizioni del caso per adempiere

agli obblighi dell'accordo. Esse prendono i provvedlmenti necessar per

il conseguimento degli obiettivi dell'accordo stesso.
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2. Se ritiene che Paltra parte contraente abbia mancato ad un obbligo
derivante dall'accordo, ciascuna parte contraente puo' prendere opportuni
provvedlmentl. Tale parte comunica preventivamente al consiglio congiunto
tutti gli elementi utilli per un esame accurato della sltuazione, al fine
di individuare una soluzione accettabile per le parti contraenti.

Devono essere attuati con prioriti i provvedimenti tali da non
perturbare, per quanto possibile, il funzionamento dell'accordo. Tall
provvedimenti vengono lmmediatamente notificati al conssiglo congiunto,
che tiene consultazioni a richiesta delle parti'contraenti.

ARTICOLO 17

Se. nel contesto degli scambi di informazioni stabiliti dal presente
accordo dovessero sorgere o rischiassero di sorgere problemi nel
funzionamento dell'accordo a nel settore degli scambi commerciall, le
parti contraenti avvlano consultazioni in sede di consiglio congiunto al
fine di prevenire, per quanto possibile, situzioni di perturbazione del

mercato.

ARTICOLO 18

Ciascuna parte contraente puo' chiedere all'altra parte di fornire tutte
le informazioni pertinentl su eventuali accordi da essa stipulati che
abbiano un'incidenza diretta e specifica sul funzionamento dell'accordo.
In tali circostanze, a richiesta dell'altra parte, si tengono adeguate
consultazioni in sede di consiglio congiunto per prendere in
consIderazlone gli interessi delle patti contraenti.

ARTICOLO 19

Nei settori contemplati dal presente accordo e fatte salve le
disposizioni di quest'ultimo :
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- 11 regime applicato dal paesi del CCG nei confronti della Comuniti non

puo' dar luogo ad alcuna discriminazione tra gli Stati membri, i loro

cittadini o le loro societi,

- iI regime applicato dalla Comunit& neL confronti del paesi del CCG non

puo' dar luogo ad alcuna discriminazione tra questi paesi, i loro

cittadini o le loro societi.

ARTICOLO 20

1. Ferme restando le pertinentl disposizioni del trattati che

istitulscono le Comuniti europee. i1 presente accordo. nonchi qualsiaSL

azione avviata nel suo contesto non alterano in alcun modo le competenze

degli Stati membri delle Comuniti di lntraprendere azioni bilaterali con

I paesi del CCG nel settore della cooperazione economica oppure di

concludere eventualmente nuovi accordi dl cooperazione economica con

detti paesi.

2. Ferme restando le disposizioni della Carta del Consiglio di

cooperazione degli Statl arabi del Golfo e di qualsiasi altra convenzione

sull'integrazione del paesi del CCG. iI presente accordo e qualsiasi

azione avviata nel suo contesto non alterano in alcun modo le competenze

degli Stati del Golfo di avviare azioni bilaterali con gli Stati membri

della Comuniti nel settore della cooperazione economica oppure di

concludere eventualmente nuovi accordi dl cooperazione economica con

detti Stati membri.

3. Ferme restando le disposizioni dell'articolo 11. il presente accordo e

qualslasi azione avviata he1 suo contesto non alterano in alcun modo le

competenze del paesl del CCG di Intraprendere azioni bilaterali con altri

paesi della Lega araba nel aettore della cooperazione economica oppure di

concludere eventualmente nuovi accordi di cooperazione economica con

dettl paesi.
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ARTICOLO 21

1. Eventuall controversie tra le parti contraenti in merito

all'lnterpretazlone dell'accordo possono essere deferite al consigio

conglunto.

2. Se 11 consiglilo conglunto non rlesce a dirimere la controversla nella

sessione immediatamente successiva ciascuna delle due parti puo'

notificare all'altra la designazione di un arbitro. L'altra parte

tenuta in tal caso a designare un secondo arbitro entro due mesl. Ai fini

dell'applicazione della presente procedura la Comuniti, come i paesi del

CCG. i considerata una sola parte nella controversia.

II consgllo congiunto designa un terzo arbitro.

Le decisioni arbitrali sono prese a maggboranza.

Ciascuna parte in causa i tenuta a prendere i provvedimenti necessarl

all'esecuzione della decisione arbitrale.

ARTICOLO 22

Fanno parte integrante del presente accordo le dichiarazionl e 811 scambi

di lettere ad esso allegati.

ARTICOLO 23

La durata dell'accordo i illimitata.

Ciascuna parte contraente puo' denunciare 11 presente accordo mediante

notifica all'altra parte contraente. L'accordo cessa di essere in vigore

sei meal dopo la data di tale notifica.
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ARTICOLO 24

Il presente accordo si applica, da una parte, al territori in cui i

applicabile i1 trattato che istituisce la Comuniti economica europea,

alle condizioni in esso indicate e. dall'altra, ai territori dei paesi

del CCG.

ARTICOLO 25

Ii presente accordo i redatto in duplice esemplare nelle lingue danese,

francese. 8reca. inglese, italiana, olandese, portoghese. spagnola,

tedesca ed araba tutti i testi facenti ugualmente fede.

ARTICOLO 26

II presente accordo i approvato dalle parti contraenti secondo le

rispettive procedure.

11 presente accordo entra in vigore il primo 8iorno del secondo mese

successivo alla notifica dell'espletamento delle procedure di cui al

primo comma.

[For the testimonium and signatures, see p. 134 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 134 du prisent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

SAMENWERKINGSOVEREENKOMST TUSSEN DE EUROPESE
ECONOMISCHE GEMEENSCHAP ENERZIJDS EN DE LAN-
DEN DIE PARTIJ ZIJN BIJ HET HANDVEST VAN DE RAAD
VOOR SAMENWERKING VAN DE ARABISCHE GOLFSTATEN
(DE VERENIDGE ARABISCHE EMIRATEN, BAHREIN, SAOEDI-
ARABIE, OMAN, QATAR, KOEWEIT) ANDERZIJDS

PREAMBULE

DE RAAD VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN. HIERNA GENOEMD "DE GEMEENSCHAP".

enerziJds. en

DE REGERINGEN VAN DE LANDEN DIE PARTIJ ZIJN IJ HET HANDVEST VAN DE RAAD

VOOR SAMENWERKING VAN DE ARABISCHE GOLFSTATEN (de Verenigde Arabische

EmLraten, Bahrein. Saoedi-Arabii. Oman. Qatar. Koeweit). HIERNA GENOEMD "DE

GCC-LANDEN".

anderziJds,

GELET op de traditionele vriendschapsbanden tussen de GCC-landen en de

Lid-Staten van de Gemeenschap,

ERKENNENDE dat het aanknopen van op overeenkomst berustende betrekkingen

tussen de Gemeenschap en de GCC-landen de algehele samenwerking tussen

gelijkwaardige partners op beiderzijds gunstige voorwaarden op alle

gebieden tussen de twee reglo's zal bevorderen en hun economrsche

ontwikkeling zal stimuleren, rekening houdend met de verschillen in de

ontwikkelingsniveaus van de partijen,

BEVESTIGEND dat zij de politieke wil hebben een nieuwe structuur voor een

alomvattende dialoog tussen de Gemeenschap en de GCC-landen vast te atellen

met het doel de samenwerking tussen de beide regio's te verruimen en te

bestendigen.

DE NADRUK LEGGENDE op het fundamentele belang dat beide partijen hechten

aan de bestendiging en de versteviging van de regionale integratie. die een
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wezenlijk bestanddeel is in de ontwikkeling van de GCC-landen en de

stabiliteit in het 8ebied van de Golf.

DE NADRUK LEGGENDE op het felt dat beide partijen vastbesloten ziJn samen

te werken ten einde de situatie op economisch Sebled en op het gebled van

energie in de wereld te verbeteren,

BEVESTIGEND dat de samenwerking tussen de Gemeenschap en de GCC-landen een

aanvulling is op de £uro-Arabische dialoog en Seen vervanging daarvan,

BEVESTIGEND dat ziJ de beginselen van het Handvest van de Verenigde Naties

onderschrljven,

ERKENNENDE de positieve rol van de GCC voor het behoud van de vrede. de

velligheid en de stabilitelt in het gebied van de Golf.

VASTBESLOTEN een hechtere grondslag te lesgen voor samenwerking. in

overeenstemming met de internationale verplichtingen,

HEBBEN BESLOTEN deze overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde als

hun gevolmachtigden aangewezen :

VOOR DE RAAD VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN

de heer Hans-Dietrich GENSCHER,

Bondsminister van Buitenlandse Zaken van de Bondsrepubliek Duitsland.
Fungerend Voorzitter van de Raad van de Europese Gemeenachappen.

de heer Claude CHEYSSON,
Lid van de Commissie van de Europese Gemeenschappen

VOOR DE REGERINGEN VAN DE LANDEN DIE PARTIJ ZIJN BIJ HET HANDVEST VAN DE

RAAD VOOR SAMENWERKING VAN DE ARABISCHE GOLFSTATEN

Z.K.H. Prins Saud AL-FAISAL.

Hinister van Bultenlandse Zaken van het Konlnkrljk Saoedl-Arabie.
Fungerend Voorzitter van de Hinisterlile Raad voor do Raad voor
Samenwerklng van de Arabische Golfataten

Z.Exc. ABDULLAH YAKOOB BISHARA.

Secretaris-Generaal van do Raad voor Samenwerking van do Arablsche
Golfstaten
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DIE. na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden

volmachten.

HET VOLGENDE ZIJN OVEREENGEKOMEN

ALGEMENE DOELSTELLINGEN

ARTIKEL I

1. De overeenkomstsluitende partijen komen hierbij overeen dat de

belangriJkste doelstellingen van deze Samenwerkingsovereenkomst de volgende

ziJn :

a) het versterken van de betrekkingen tussen de Europese Economische

Gemeenschap enerzijds, en de GCC-landen anderzijds. door deze in een

instLtutioneel en op overeenkomst berustend kader te plaatsen ;

b) het verruimen en bestendigen van de betrekkingen op het gebled van de

economische en technische samenwerking en van de samenwerking op het

gebied van energie, industrie. handel en diensten, landbouw, visserLj,

investeringen . wetenschap, technologie en milieu, onder voor beide

partijen gunstige voorwaarden, rekening houdend met de verschillen in

ontwikkelingsniveaus van de partijen ;

c) het helpen versterken van het proces van economische ontwikkeling en

diversiftiring van de GCC-landen en zodoende het versterken van de rol

van de GCC bij het streven naar vrede en stabiliteit in het betrokken

gebied.

2. De samenwerking op bijzondere gebieden wordt door de hierna volgende

bepalingen geregeld.
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ECONOHISCHE SAMENWERKING

ARTIKEL 2

De overeenkomstslultende partijen verbinden zich ertoe, binnen de grenzen

van hun bevoegdheden, rekening houdend met de wederzijdse belangen en

overeenkomstig hun economische doelstellingen op lange termiJn, een zo

breed mogelijke economlsche samenwerkIng tot stand te brengen waarbij a

priori geen enkel gebied wordt uitgesloten.

ARTIKEL 3

1. Op economisch en technisch gebied zal het streven van de partijen

gericht zijn op het aanmoedigen en vergemakkelijken van onder meer

- de inspanningen van de GCC-1anden om hun produktieve sectoren en

economische infrastrctuur te ontwikkelen met het doel de structuur van

hun economleen te diversifieren, rekening houdend met de wederziJdse

belangen van de partijen ;

- marktonderzoek en handelsbevordering door beide partijen op hun

respectieve markten en op de markten van derde landen ;

- de overdracht en de ontwikkellng van technologie In het bijzonder door

middel van joint ventures tussen ondernemingen en instellingen in beide

regio's (onderzoek, produktle, goederen en diensten), en hiertoe en In

het kader van hun onderscheiden wetgevingen, passende regelingen tussen

ondernemingen en instelllngen binnen de Gemeenschap en die van de

GCC-landen. ten behoeve van de bescherming van octroolen, handelsmerken

en andere intellectuele eigendomsrechten ;

- het bevorderen van samenwerking op lange termijn tussen ondernemingen van

beide partijen met het doel meer stabiele en evenwichtige betrekkingen

tussen beide economiein tot stand te brengen ;

- de bevordering van samenwerking op het gebied van normen en maten
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- het uitwisselen van beschikbare SeSevens over de vooruitzichten en
voorspellingen op korte en middellange termijn betreffende de produktLe,

het verbruik en de handel.

- de opleiding.

2. De specifieke aspecten van de samenwerking worden in onderstaande

bepalingen geregeld.

ARTIKEL 4

Op het gebied van de landbouw, de agro-industrie en de visserij zal het
streven van de overeenkomstsluitende partijen gericht ziJn op het
aanmoedigen en vergemakkeliJken van onder meer :

- de verruiming van de uitwisseling van gegevens over ontwikkelingen op bet
gebied van de landbouwproduktie en de korte- en middellange-termiJn-

ramingen van de produktie, bet verbruik en de handel op de wereldmarkten

- bet bevorderen van contacten tussen ondernemingen, onderzoekinstituten en
andere instanties, ten einde gemeenschappelijke projecten op het gebied
van de landbouw, de agro-industrie en de visserij aan te moedigen.

ARTIKEL 5

Op bet gebied van de industrle zal het streven van de overeenkomstsluitende
partijen gericht zijn op bet aanmoedigen en vergemakkelijken van onder

meet :

- de Inspanningen van de GCC-landen om hun industriile produktle te
ontwikkelen en hun economische grondslag te diversifiiren en uit te
breiden, rekening houdend met bet wederzijdse belang van de overeenkomst-

sluitende partijen ;

- de organisatie van contacten en ontmoetlngen tussen Industriele
beleidsmakers, promotors en ondernemIngen, ten einde bet tot stand brengen
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van nieuwe betrekklngen in de sector industrie in overeenstemming met de

doelstellingen van de overeenkomst aan te moedigen ;

- de bevordering van gemeenschappelijke industriile ondernemingen (Joint

ventures).

ARTIKEL 6

Op energiegebled zal het streven van de overeenkomstsluitende partijen

gericht zijn op het aanmoedlgen en vergemakkelijken van onder meer :

- samenwerking in de beide regio's van ondernemingen in de energiesector uit

de Gemeenschap en de GCC-landen ;

- gezamenIljke analyses van de handel tussen beide gebleden in ruwe olie.

gas en aardolleprodukten en de industrlile aspecten daarvan, ten einde de

mogelijkheden na te gaan hun handelsverkeer te verbeteren ;

- de uitwisseling van standpunten en gegevens inzake energievraagstukken in

het algemeen en over het respectieve energiebeleid, onverminderd de

internationale verplichtingen van de partijen

- de opleiding :

- het verrichten van studies, met name inzake nieuwe en hernieuwbare

energiebronnen.

ARTIKEL 7

Op het gebied van de investeringen zullen de overeenkomstsluitende partiJen

trachten de nodLge stappen te ondernemen voor het wederzijds bevorderen en

beschermen van investeringen, in het bijzonder door uitbreiding van

overeenkomsten ter bevordering en bescherming van investeringen door de

Lid-Staten van de Gemeenschap en de GCC-landen. ter verbetering van de

wederzijdse Lnvesterlngsvoorwaarden.
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ARTIKEL 8

Op het gebied van wetenschap en technologie zal het streven van de

Gemeenschap en de GCC-landen er onder meer op gerLcht zLjn :

- wetenschappelijk en technologisch onderzoek en ontwikkeling in beide

regio's te versterken ;

- de overdracht en aanpassing van technologie te bevorderen. met name door
middel van onderzoekactiviteiten en passende afspraken tussen

ondernemingen en instanties in beide regio's ;

- de banden tussen wetenschappeliJke kringen in de GCC-landen en de

Gemeenschap te verstevigen ;

- de toegang tot gegevensbanken met betrekking tot octrooien uit te breiden

en te vergemakkelijken.

ARTIKEL 9

De overeenkomstsluitende partijen wisselen gegevens ult over de
ontwikkelingen in hun onderscheiden beleld inzake de bescherming van het
milieu en de bescherming en ontwikkeling van de natuur. Zij moedigen

samenwerking op deze gebieden aan.

ARTIKEL 10

1. De in artikel 12 bedoelde Gezamenlijke Raad stelt op gezette tijden de
algemene richtsnoeren vast voor de samenwerking ter verwezenlijking van de

in deze overeenkomst neergelegde doelstellingen.

2. De Gezamenlijke Raad heeft tot taak middelen en methoden te zoeken om de
samenwerking op de in deze overeenkomst omschreven gebleden tot stand te

brengen.
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HANDELSVERKEER

ARTIKEL I

I. Op het gebled van de handel is de doeistelling van deze overeenkomst het

bevorderen van de ontwikkeling en diversilfiring van het wederzijdse

handelsverkeer tussen de overeenkomstsluitende partijen tot op het hoogst

bereikbare niveau, onder meer door de middelen en methoden na te gaan

waarmee de handelsbelemmeringen voor de toegang van de produkten van elke

overeenkomstsluitende partij tot de markt van de andere overeenkomst-

sluitende partiJ opseheven kunnen worden.

2. De overeenkomstsluitende partijen gaan besprekingen aan om to

onderhandelen over een overeenkomst gericht op de uitbreiding van de handel.

in overeenstemming met de bepalingen van de aan de overeenkomst gehechte

Gezamenlijke Verklaring.

3. In afwachting van de sluiting van de in lid 2 bedoelde handelsover-

eenkomst verlenen de overeenkomstsluitende partijen elkaar de behandeling

van meestbegunstLgde natle.

ALGEMENE EN SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 12

1. Er wordt een Gezamenlijke Road voor Samenwerking GCC/Gemeenschap. hierna

"Gezamenlijke Raad" genoemd, ingesteld. die do bevoegdheid heeft om in do

gevallen waarin de overeenkomst voorziet, beclissingen te nemen ten dienste

van het bereiken van do in de overeenkomst uiteengezette doelstellingen.

De genomen beslissingen zljn bindend voor de overeenkomstsluitende partijen.

die alle voor de uitvoering nodige maatregelen nemen.

2. De GezamenliJke Raad kan eveneens alle resoluties, aanbevelingen of

adviezen uitbrengen die hij voor het bereiken van de gemeenschappeliJke

doelstellingen en de goede working van de overeenkomst wenselijk acht.
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3. De Gezamenlijke Raad stelt zijn Reglement van Orde vast.

ARTIKEL 13

1. De Gezamenlijke Raad bestaat uit vertegenwoordigers van de Gemeenschap

enerzlJds, en vertegenwoordigers van de GCC-landen anderzijds.

2. De leden van de Gezamenlljke Raad kunnen zich overeenkomstig bet

Reglement van Orde doen vertegenwoordigen.

3. De Gezamen]ijke Raad spreekt zlch uit in onderlinge overeenstemming

tussen de Gemeenschap enerzijds, en de GCC-landen anderzlijds.

ARTIKEL 14

1. Het ambt van voorzitter van de Gezamenlijke Raad wordt bij toerbeurt

uitgeoefend door de Gemeenschap en de GCC-landen op de in bet Reglement van

Orde vast te stellen wijze.

2. De Gezamenlijke Raad komt eenmaal per Jaar op lnitiatief van zijn

voorzitter bijeen.

De GezamenLijke Raad komt voorts onder de in zijn Reglement van Orde

bepaalde voorwaarden op verzoek van de Gemeenschap of de GCC-landen zo nodtg

voor extra vergaderingen bijeen.

ARTIKEL 15

1. De Gezameniijke Raad wordt bijgestaan door een Gezamenlijk Comiti voor

samenwerking.

De Gezamenlijke Raad kan bealuiten andere comitis op te richten die hem in

de vervulling van zijn taken bijstaan.
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2. De Gezamenlijke Raad bepaalt de samenstelling, de taak en de werkwiJze

van deze comites.

ARTIKEL 16

1. De partijen bij de overeenkomst nemen alle dienstige maatregelen om te

verzekeren dat de uit deze overeenkomst voortvloeiende verpLichtingen worden

nagelcomen. Zij zien erop toe dat de in deze overeenkoMst genoemde

doelstellingen worden verwezenlijkt.

2. Indien een partiJ biJ de overeenkomst van mening is dat de andere partiJ

een verplichting niet is nagekomen, kan ziJ passende maatregelen treffen.

Alvorens dit te doen verstrekt zij de Gezamenlijke Raad alle nodige gegevens

voor een diepgaand onderzoek van de toestand ten einde een voor de partijen

bij de overeenkomst aanvaardbare oplossing te zoeken.

Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de werking van de

overeenkomst bet minst verstoren. Deze maatregelen worden ter kennis

gebracht van de Gezamenlijke Raad waarin overleg over de mastregelen

plaatsvindt indien een andere partij daarom verzoekt.

ARTIKEL 17

Indien zIch in het kader van de in deze overeenkomst geregelde uitwlsseling

van gegevens moeilijkheden voordoen of drelgen voor te doen in de werking

van de overeenkomst in het algemeen of op het gebied van het handelsverkeer.

kan tussen de partijen overleg gevoerd worden in de Gezamenlijke Raad, ten

einde marktverstoringen zoveel moelijk te voorkomen.

ARTIKEL 18

Elke partli bli de overeenkomst verstrekt op verzoek van de andere partiJ

alle nodige gegevens betreffende door hoar te sluiten overeenkomsten die

rechtstreekse en specfieke gevolgen hebben voor de werking van deze

overeenkomst. Op verzoek van de andere partij vindt in de GezamenliJke Raad
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passend overleg plaats ten einde rekening te houden met de belangen van de

partijen bij de overeenkomst.

ARTIKEL 19

Op de gebieden die onder deze overeenkomst vallen, en onverminderd de

bepalingen daarvan :

- mogen de regelingen die door de GCC-landen ten opzichte van de Gemeenschap

worden toegepast. niet tot enigerlei discriminatie tussen de Lid-Staten,

hun onderdanen of hun bedrijven leiden ;

- mogen de regelingen die door de Gemeenschap ten opzichte van de GCC-landen

worden toegepast. niet tot enigerlei discriminatie tussen de GCC-landen.

hun onderdanen of hun bedrijven leiden.

ARTIKEL 20

1. Onverminderd de ter zake geldende bepalingen van de Verdragen tot

oprichting van de Europese Gemeenschappen doen de onderhavige overeenkomst

en elke in het kader daarvan ondernomen actie Seen afbreuk aan de

bevoegdheid van de Lid-Staten van de Gemeenschappen bilaterale activiteiten

op het gebied van economische samenwerking met de GCC-landen te ondernemen

of. in voorkomend geval. nieuwe overeenkomsten inzake economische

samenwerking met deze landen te sluiten.

2. Onverminderd het bepaalde in het Handvest van de GCC en andere overeen-
komsten met betrekking tot de integratie van de GCC, doen de onderhavige

overeenkomst en de uit hoofde daarvan vastgestelde bepalingen geen afbreuk

aan de bevoegdheid van de GCC-landen bilaterale activiteiton op het gebied

van economische samenwerking met de Lid-Staten van de Gemeenschap te
ondernemen of, in voorkomend geval, nieuwe overeenkomsten inzake economische

samenwerking met deze Lid-Staten te sluiten.

3. Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 11 doen deze overeenkomst en
enigerlei op grond daarvan genomen maatregel seen afbreuk aan de bevoegdheid

van de GCC-landen bilaterale activitbiten met andere staten van de Arabische
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Liga op het gebied van economische samenwerking te ondernemen of, in

voorkomend geval, nleuwe overeenkomsten inzake economische samenwerking met

deze landen te sluiten.

ARTIKEL 21

1. Geschillen over de uitiegging van deze overeenkomst tussen de partlien

biJ de overeenkomst kunnen worden voorgelegd aan de GezamenliJke Raad.

2. Indien de Gezamenlijke Raad het geschIl niet tijdens zijn eerstvolgende

zitting heeft kunnen beslechten, kan elke partij aan de andere mededelen dat

zij een scheidsrechter heeft aangewezen, waarna de andere parthj verplicht

is binnen twee maanden een tweede scheidsrechter aan te wijzen. Voor de

toepassing van deze procedure wordt de Gemeenschap en worden de GCC-landen

als ien partij bij het geschil beschouwd.

De Gezamenlijke Raad wijst een derde scheidsrechter aan.

De scheidsrechters beslissen bij meerderheid van stemmen.

Elke partxj in het geschil is verplicht de maatregelen te nemen die nodig

zijn voor de tenultvoerlegging van de scheidsrechterlijke uitspraak.

ARTIKEL 22

De aan deze overeenkomst.gehechte verklaringen en briefwisselingen maken een

integrerend deel uit van deze overeenkomst.

ARTIKEL 23

De duur van deze overeenkomst is onbeperkt.

Elke partij blj de overeenkomst kan deze overeenkomst door kennisgeving aan

de andere partlj opzeggen. De overeenkomst treedt zes maanden na de datum

van die kennisgeving buiten toepassing.
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ARTIKEL 24

Deze overeenkomst is van toepassing. enerzijds, op de gebieden waar het

Verdrag tot oprichtinh van de Europese Economische Gemeenschap van

toepassing is en onder de in dat Verdrag neergelegde voorwaarden, en,

anderzijds, op het grondgebied van de GCC-landen.

ARTIKEL 25

Deze overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren in de Deense, de Duitse,

de Engelse, de Franse. de Griekse. de Italiaanse. de Nederlandse, de

Portugese. de Spaanse en de Arabische taal, zijnde alle teksten gelijkeliJk

authentiek.

ARTIKEL 26

Deze overeenkomst wordt door de partijen bij de overeenkomst goedgekeurd

volgens hun eigen procedures.

Doze overeenkomst treedt in working op de eerste dag van de tweede maand

volgende op de kennisgeving van de voltooiing van de in de eerste aline&

bedoelde procedures.

[For the testimonium and signatures, see p. 134 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 134 du present volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO ENTRE A COMUNIDADE ECONO-
MICA EUROPEIA, POR UM LADO, E OS PAISES QUE SAO PAR-
TES NA CARTA DO CONSELHO DE COOPERAqAO DOS
ESTADOS ARABES DO GOLFO (0 ESTADO DOS EMIRADOS
ARABES UNIDOS, 0 ESTADO DO BAHREIN, 0 REINO DA ARA-
BIA SAUDITA, 0 SULTANATO DE OMAN, 0 ESTADO DO
QATAR E 0 ESTADO DO KOWEIT), POR OUTRO

PREAMBULO

O CONSELHO DAS COMUNIDADES EUROPEIAS. a seguir denominado "a Comunidade".

por um lado. e

OS GOVERNOS DOS PAISES QUE SAO PARTES NA CARTA DO CONSELHO DE COOPERACAO DOS

ESTADOS ARABES DO GOLFO (o Estado dos Emirados Arabes Unidos. o Estado do

Bahrein. o Reino da Aribla Saudita. o Sultanato de Oman. o Estado do Qatar

e o Estado do Koweit). a seguir denominados "os paises do CCG".

por outrao

TENDO EM CONTA os lacos tradicionais de amizade existentes entre os

Estados-membros do Conselho de Cooperacio do Golfo (CCG) e os Estados-membros

da Comunidade.

RECONHECENDO que o estabelecimento de relav6es contratua1s entre a Comunidade

e os paises do CCG contribuiri para promover a cooperacio global em todos aS

dominios. em condic6es de igualdade e de vantagens m6tuas, entre as duas

regl6es. bem como para Incentivar o respectivo desenvolvimento econ6mico,

tomando em conslderaC&o as diferencas de nivel de desenvolvimento das Partes.

CONFIRMANDO a sua vontade politica de criac&o de uma nova estrutura para um

amplo diilogo entre a Comunidade e os paises do CCG. tendo em vista alargar e

consolidar a cooperacio entre as duas regi6es.

SUBLINHANDO a importincia fundamental quo ambas as Partes atribuem a

consolidacio e ao reforco da integraCio regional. que Constitui um
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factor-chave do desenvolvimento dos paises do CCG e da estabilidade da regiio

do Golfo.

SUBLINHANDO a determlnacio de ambas as Partes em cooperar no sentido de um

melhoramento da sltuacio econ6mica e energitica mundial,

REAFIRMANDO que a cooperacio entre a Comunidade e os paises do CCG

complementar ao diilogo euro-irabe e nio um seu substituto,

REAFIRMANDO a sua adesio aos principios da Carta das Naces Unidas.

RECONHECENDO o papel positivo desempenhado pelo CCG na manutencio da paz.

seguranca e estabilidade na regiio do Golfo.

DECIDIDOS a criar uma base mais s6lida de cooperacio em conformidade com as

obrigac6es internacionais,

DECIDIRAM celebrar o presente Acordo e, para esse efeito, designaram como

plenipotenciirios:

PELO CONSELHO DAS COMUNIDADES EUROPEIAS:

Senhor Hans-Dietrich GENSCHER

Ministro Federal dos Neg6cios Estrangeiros da Rep6blica Federal da

Alemanha

Presidente em exercicio do Conselho das Comunidades Europelas.

Senhor Claude CHEYSSON

Membro da Comissio das Comunidades Europeias;

PELOS GOVERNOS DOS PAISES QUE SAO PARTES NA CARTA DO CONSELHO DE COOPERACAO

DOS ESTADOS ARABES DO GOLFO:

SAR Principe Saud AL-FAISAL

Ministro dos Neg6cios Estrangelros do Reino da Aribia Saudita,

Presidente em exerciclo do Conselho de MinIstros do Conselho de

CooperaCio dos Estados Arabes do Golfo.

S. E. ABDULLAH YAKOOB BISHARA

Secretirio-Geral do Conselho de Coopera~io dos Estados Arabes do Golfo;
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OS QUAIS, apos terem trocado os seus plenos poderes reconhecidos em b.a e

devida forma.

ACORDARAM NO SEGUINTE:

OBJECTIVOS GERAIS

ARTIGO 19

I. As Partes Contratantes acordam em que os objectivos principais do presente

Acordo de Cooperacio sejam os seguintes:

a) Reforcar as relac6es entre a Comunidade Econ6mica Europeta. por um lado. e

0a paises do CCG, por outro, inscrevendo-as num quadro instituclonal e

contratual:

b) Alargar e consolidar as suas relac6es de cooperacio econ6mica e ticnica.

bem como a cooperaCio nos dominios da energia. indistria. comircio e

serviCo3, agricultura . pesca. investimento, ciincia, tecnologia e ambiente.

em condiC6es de vantagens mutuas, tomando em consLderacao as diferencas de

nivel de desenvolvimento das Partes:

c) Contribuir para reforcar o processo de desenvolvimento e diversificacio

econ6micos dos paises do CCG. fortalecendo desse modo a contribuicio do CCG

para a estabilidade na regiio.

2. A cooperacio em dominios especificos seri regida pelas disposic6es

seguintes.

COOPERACAO ECON6m!CA

ARTIGO 29

A luz dos seus interesses mtuos e em conformidade com os seus objectivos

econ6micos a ongo prazo, as Partes Contratantes comprometem-se a estabelecer.

dentro dos 1imites das suas competincias. a cooperacio econ6mica mais vasta

possivel, nio excluindo a priori nenhum dominio.
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ARTIGO 39

1. Nos dominios econ6mico e ticnico. as Partes Contratantes esforcar-se-io por

incentivar e facIlItar, entre outros:

- os esfor~os envidados pelos paises do CCG para desenvolver o respectivo

sector produtivo e as infra-estruturas economicas. tendo em vista a

diversificacio da estrutura das suas economias, tomando em considerac¢o o

Interesse matuo das Partes.

- prospecc6es de mercado e promovio comercial de ambas as Partes nos

respectivos mercados e em mercados de paises 
terceiros,

- a transferincla e o desenvolvimento de tecnologia. nomeadamente atrav&s de

empresas comuns (joint ventures) entre empresas e Instituiv6es das duas

regI6es (investiacaio. producao. mercadorias e serviJos) e. para este efeito

e no imbito das respectivas legislac6es. acordos adequados entre as empresas

e Instituic6es da Comunidade e as dos paises do CCG. tendo em vista a

protecc¢o das patentes. das marcas e de outros direltos de propriedade

Intelectual,

- a promocio da cooperacio a longo prazo entre empresas de ambas as Partes. de

modo a criar lacos mais estiveis e equilibrados entre as respectLvas

economias,

- a promocio da cooperacio nos dominios das normas e medic6es.

- a troca de Lnformac6es disponiveis sobre perspectivas e previs6es a curto e

midio prazo relativas i producio. consumo e comercio,

- a formacio.

2. Os aspectos especificos da cooperacio serao regulados pelas disposc6es

seguintes.

ARTIGO 49

Nos dominios da agricultura. da agro-indistria e da pesca. as Partes

Contratantes esforcar-se-io por incentivar a facilitar. entre outros:
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- a intensificaco das trocas de informac6es relativas i evolucio da produc¢o

agricola e as previs6es a curto e midio prazo da producio. do consumo e do

comircio nos mercados mundiais.

- a promocio de contactos entre empresas. instituic¢es de investigacio •

outras entidades. no sentido do incentivo de projectos comuns nos dominios

da agricultura. da agro-indistria e da pesca.

ARTIGO 59

No dominio industrial, as Partes Contratantes esforcar-se-ao por incentivar e

facilitar. entre outros:

- os esforcos dos paises do CCG no sentido de desenvolver a sue producio

industrial e de diversificar e expandir a respectiva base economica, tomando

em consideracio o interesse matuo das Partes Contratantes.

- a organizacao de contactos e reuni6es entre responsivels pela politica

industrial, promotores empresariais e empresas. a fim de incentivar o

estabelecimento de novas relacoes no sector industrial. em conformidade com

os objectivos do Acordo.

- a promocio de empresas industriais comuns (joint Industrial ventures).

ARTIGO 60

No sector da energia. as Partes Contratantes esforcar-se-ao por incentivar e

facilitar, entre outros:

- a coopera¢io nas duas regioes atravis de empresas do sector energetico da

Comunidade e dos paises do CCG,

- anilises comuns relativas ao comircio entre as duas regi6es de petr6leo

bruto, de gas e de produtos petroliferos, bem como aos respectivos aspectos

Industriais. tendo em vista as vias e os meios de melhoramento das

respectivas trocas comerciais.
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- trocas de pontos de vista e de informac6es sobre assuntos relativos

energia em geral e is respectivas politicas em matiria de energia. sem

prejuizo das obrigac6es internacionats das Partes.

- formacio.

- estudos, nomeadamente em matiria de fontes de energia novas e renoviveis.

ARTIGO 70

No dominto dos investlmentos, as Partes Contratantes esforcar-se-5o por tomar

medidas tendentes i promocio e proteccio mutuas dos investimentos. em especial

atravis da extensio de acordos de promocio e de proteccio dos Lnvestlmentos

por parte dos Estados-membros da Comunidade e dos paises do CCG, tendo em

vista melhorar as condic6es de investimento reciprocas.

ARTIGO 82

Nos sectores da ciincia e da tecnologia. a Comunidade e os paises do CCG

esforcar-se-io por incentivar e facilitar, entre outros:

- a cooperacao no desenvolvimento cientifico e tecnol6gico nas duas regl6es.

- a transferincia e adaptaCio de tecnologia. nomeadamente atravis de

actividades de investigacio e de acordos adequados entre operadores

econ6micos das duas regi6es,

- os lacos existentes entre as Comunidades cientificas dos paises do CCG e da

Comunidade,

- o acesso aos bancos de dados relativos a patentes.

ARTIGO 90

As Partes Contratantes trocario informac6es no que respeita a evolucio das

respectivas politicas de proteccio do ambiente e de proteccio e
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desenvolvimento da fauna selvagem. As Partes Contratantes incentivarho a

cooperacho nestes dominios.

ARTIGO 109

1. 0 Conselho Comum referido no artigo 120 definira periodicamente as

directrizes gerals de cooperacio, tendo em vista a prossecucho dos objectivos

fixados no presente Acordo.

2. 0 Conselho Comum serb responshvel pela seleccio das vias e dos melos que

conduzam a cooperacho nos dominlos definidos pelo Acordo.

TROCAS COMERCIAIS

ARTIGO fig

1. No dominlo das trocas comercia1s, o objectivo do presente Acordo e o de

promover ao nivel mais elevado possivel o desenvolvimento e a diverslficac&o

das trocas comerelais reciprocas entre as Partes Contratantes, nomeadamente

atraves da anAlise das vias e dos meoas susceptiveis de superar os entraves ao

acesso dos produtos de cada uma das Partes Contratantes ao mercado da outra

Parte Contratante.

2. As Partes Contratantes entabulario conversac6es relativas a negocac&o de
um acordo que vise a expansio das trocas comerciais, de acordo com o disposto

na Declaracio Comum em anexo.

3. Na pendincia da conclusio do acordo comercial referLdo no no 2. as Partes

Contratantes concedem-se mutuamente o tratamento de nacio mais favorecida.

DISPOSIcOES GERAIS E FINAIS

ARTIGO 129

1. t instituido um Conselho Comum para a CooperaCio CCG/Comunidade, a seguir

denominado "Conselho Comum". que. para a oefeito da prossecuCio dos objectivos
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definidos no Acordo. dispora do poder de tomar decis6es nos Casos previstos no

Acordo.

As decisoes tomadas sio vinculativas para as Partes Contratantes. que devem

tomar as medidas necessarzas a sua execucao.

2. 0 Conselho Comum pode igualmente formular qualsquer resolucoes.

recomenda¢6es ou pareceres que considere oportunos para a prossecu¢io dos

objectivos comuns e para o funcionamento adequado do Acordo.

3. 0 Conselho Comum adoptari o seu pr6prio regulamento 1nterno.

ARTIGO 130

1. 0 Conselho Comum e composto por representantes da Comunidade. por um lado,

e por representantes dos paises do CCG. por outro.

2. Os membros do Conselho Comum podem fazer-se representar conforme 0

estabelecido no seu pr6prbo regulamento interno.

3. 0 Conselho Comum delibera por comum acordo entre a Comunidade. por um lado.

e os paises do CCG. por outro.

ARTIGO 140

1. A Presidincia do Conselho Comum seri exercida alternadamente pela

Comunidade e pelos paises do CCG. em conformidade com as condic6es derinjdas

no regulamento interno.

2. 0 Conselho Comum reunir-se-i uma vez por ano por iniclativa do seu

Presidente.

Para alim disso, o Conselho Comum reunir-se-i sempre que sejam necessarias

reuni6es suplementares, a pedido da Comunidade ou dos paises do CCG, tal como

definido no regulamento interno.

ARTIGO 159

1. 0 Conselho Comum sera assistido no desempenho das suas func6es pot um

ComLt& de Cooperac¢o Comum.
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0 Conselho Comum pode decidir .nstituir qualquer outro comite susceptivel de o

assstir no desempenho das suIs funcoes.

2. 0 Conselho Comum determi,tari, no seu regulamento interno. a composicio e as

func6es de tais comitis. bam como o respectivo funcionamento.

ARTIGO 162

1. As Partes Contratantes tomario todas as medidas adequadas necessirias ao

cumprimento das suas obriga¢6es decorrentes do presente Acordo. Velario por

que os objectivos do presente Acordo sejam alcancados.

2. Se qualquer uma das Partes Contratantes considerar que a outra Parte

Contratante nio cumpriu uma obrigacio decorrente do presente Acordo. pode

tomar as medidas adequadas. Antes de o fazer, apresentari ao Conselho Comum

todas as informaC6es que considere relevantes para uma aprecia¢io global da

situaC¢o. tendo em vista encontrar uma solucio aceLtivel para as Partes

Centratantes.

Na seleccio de medidas, deve ser dada prioridade is que causem menos

perturbac~es ao funcionamento do presente Acordo. Essas medidas serio

notificadas ao Conselho Comum, que sobre elas efectuara consultas. no caso de

uma outra Parte Contratante assim o solicitar.

ARTIGO 179

Quando, no decurso das trocas de informacio previstas no presente Acordo,

surgirem ou for provavel que surjam problemas relativos ao funcionamento geral

do Acordo ou no dominjo comercial, podem realizar-se consultas entre as Partes

no Conselho Comum, com vista a evitar, tanto quanto possivel. perturbac6es do

mercado.

ARTIGO 189

Cada Parte Contratante pode solicitar a outra Parte quaisquer informacoes

relevantes sobre acordos que celebre e que tenham um impacte directo a

especifico sobre o funcaonamento do Acordo. Nesses casos, serio realizadas

consultas adequadas no imbito do Conselho Comum. a pedido da outra Parte, a
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fim de que os Interesses das Partes Contratantes possam ser devidamente

tomados em consideracio.

ARTIGO 199

Nos dominios abran8ldos pelo presente Acordo e sem prejuizo das suas

disposic6es:

- o regime apticado pelos paises do CCG em relac¢o a Comunidade nao pode

provocar quaisquer discriminac6es entre os seus Estados-membros, Os seus

nacLonais ou as suas empresas.

- o regime aplicado pela Comunidade em relacio aos paises do CCG nio pode
provocar quaisquer discriminac6es entre eles. os seus nacionals ou as suas

empresas.

ARTIGO 200

I. Sem prejuizo das disposLc6es pertinentes dos Tratados que instituem as

Comunidades EuropeLas. o presente Acordo e quaisquer acC6es dele decorrentes

nio afectam de modo algum a faculdade de os Estados-membros das Comunidades

estabelecerem iniciativas bilaterals com os paises do CCG no dominto da

cooperacio econ6mica, ou celebrarem, se for caso disso, novos acordos de

cooperacio econ6mica com esses paises.

2. Sem prejuizo das disposi¢6es da Carta dos paises do CCG e de quaisquer
outros acordos sobre integracio no quadro do CCG. o presente Acordo e
quaisquer acc6es dele decorrentes nio afectam de modo algum a faculdade de os
paises do CCG estabelecerem iniciativas bilaterais com os Estados-membros da

Comunidade no dominio da coopera¢io econ6mica, ou celebrarem. se for caso

disso, novos acordos de cooperacio economica com esses Estados-membros.

3. Sem prejuizo do disposto no artigo 110. o presente Acordo e quaisquer

ac¢ es dele decorrentes nio afectam de modo algum a faculdade de os paises

do CCG estabelecerem iniciativas bilaterais com outras nacoes da Liga Arabe

no domnio da cooperacio econ6mica, ou celebrarem, se for caso disso, novos

acordos de cooperacio econ6mica com esses paises.
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ARTIGO 210

1. Qualquer dlferendo que possa surgir entre as Partes Contratantes

relativamente i interpretacio do presente Acordo pode ser apresentado ao

Conselho Comum.

2. Se o Conselho Comum nio conseguir resolver o diferendo no decurso da

reuniio seguinte, cada uma das Partes pode notificar i outra a designa¢io

de um arbitro: a outra Parte deve. entio, designar um segundo arbitro no

prazo de dois meses. Para efeitos da aplicacio do presente procedimento, a

Comunidade seri considerada como uma s6 parte no diferendo. tal como o

serio os paises do CCG.

O Conselho Comum designari um terceiro irbitro.

As decis~es dos irbitros terio de ser tomadas por majoria.

Cada uma das partes no diferendo deve tomar as medidas necessarias 6

execu¢io da decisio do irbitro.

ARTIGO 229

As declarac¢es e trocas de cartas anexas fazem parte integrante do presente

Acordo.

ARTIGO 230

o presente Acordo i concluido por um periodo indeterminado.

Cada Parte Contratante pode denuncLar o presente Acordo mediante

notificacio a outra Parte Contratante. 0 presente Acordo deixara de vigorar

seis meses ap6s a data de tal notificacao.

ARTIGO 240

0 presente Acordo aplica-se. por um lado, aos territ6rios em que i

aplicivel o Tratado que institui a Comunidade Econ6mica Europeia, nas

condiC6es previstas pelo referido Tratado. e. por outro, aos territ6rios

dos paises do CCG.
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ARTIGO 250

0 presente Acordo i redigido em duplo exemplar. nas linguas alemi.

dinamarquesa, espanhola. francesa. grega. inglesa, italiana. neerlandesa.

portuguesa e irabe. fazendo fi qualquer dos textos.

ARTIGO 269

0 presente Acordo sera aprovado pelas Partes Contratantes em conformidade

com os procedimentos que Ihes sio pr6prios.

0 presente Acordo entra em vigor no primeiro dia do segundo mis seguinte a

notificacio do cumprimento dos procedimentos referidos no primeiro

parigrafo.

[For the testimonium and signatures, see p. 134 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 134 du prsent volume.]
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[For the testimonium and signatures, seep. 134 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 134 du prsent volume.]
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenclarios firmantes, debidamente
habilitados para este fin, han firmado el presente acuerdo.

TIL BEKRXFTELSE HERAF har undertegnede befuldmagtigede, som er
behorigt befuldmagtigede hertil, underskrevet denne aftale.
ZU URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten unterzeich-
neten Bevollnrchtigten dieses Abkommen unterschrieben.

EIE MIETOEH TON ANDTEPO, o. uuoycy0auu~voL tXfOCEOAOOLOL,
6c6vr C cEOUOLo6oTnutvoL neo TO6To, UnTy0o4iOVa Tnv TOOGOQ

ouuQWv o.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being
duly authorized thereto, have signed this Agreement.
EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussign6s, dOment habi-
litfs 5 cette fin, ont sign6 le present accord.
IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti, debitamente
abilitati a tale fine, hanno firmato ii presente accordo.
TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden, naar
behoren daartoe gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.
EM FE DO QUE, os plenipotenciirios abaixo assinados, devidamente
habilitados para o efeito, apuseram as sues assinaturas no
presente Acordo.

Hecho en Luxemburgo, el quince de junio de mil novecientos
ochenta y ocho, correspondiente al primero del mes de dulcada
de mil cuatrocientos ocho de la Hdjira.

Udfardiget i Luxembourg, den femtende juni nitten hundrede og
otteogfirs, svarende til den forste i mineden Thil OUDAH
fjorten hundrede og otte HEGIRE
Geschehen zu Luxemburg am f~nfzehnten Juni neunzehnhundertacht-
undachtzig, der dem Ersten des Monats Thil QUDAH eintausend-
vierhundertacht HEGIRE entspricht.

'EYLVc oTO AouCuo6ioyo, orrtc 6cxc1vrT IouVZou XCALX
EVVLx6oLCL o-i668vt oUr6 niou aVTLOOLXCC o~nv ucKrn Tov
nv6c Thil QUDAH XCA = rTpaox6oLa oxr HEGIRE.

Done at Luxembourg on the fifteenth day of June in the year
one thousand nine hundred and eighty-eight, which corresponds
to the first day of the month of Thil QUDAH, HEGIRA, one thousand
four hundred and eight.

Fait A Luxembourg, le quinze juin mil neuf cent quatre-vingt-
huit, correspondant au premier du mo1s ThU QUDAH mil quatre
cent huit HEGIRE.

Fatto a Lussemburgo, ii quindici giugno millenovecentot-
tantotto, corrispondente al primo del mese Thul QUDAH
millequattrocento e otto HEGIRE
Gedaan te Luxemburg de vijftiende juni negentienhonderd
achtentachtig welke datum overeenkomt met de eerste van de
maand Thil QUDAH duizend vierhonderd acht van de hidzjra

Feito no Luxemburgo, em quinze de Junho de mil novecentos e
oltenta e oito, correspondente ao primeiro dia do mis
Thil QUDAH mil quatrocentos e oito HEVIRE.

I I -A rL... 1 -11.~J j; _.-' w'- J_., I - ' ~ L
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Por al Cons~jo do las ComunLdades Europeas
For Ridet for Do europalske Fallesukaber
Fur den Rat der EuroplIschen Cemeinschaften
rta To ZuOoAo rw Eupwr alxu KotuovTwu

For the Council of the European Communities
Pour Is Conseil des Communaut4s europdenneu
Per LI Consiglio delle ComunLtI Europee
Voor do Raad van do Europese oemeenschappen
Plo Conselho das Comunidades Europeias

Per Los Gobierno. do Los paLm.. parts do Is, Carta del Coneojo
do Cooperaci6n para los Estadoe Arab.s del Golfo
For regeringerne for deltag erlandene L Charteret for
Samarbejdsrldet for Do Arabiske Golfstater
FUr die Regierungen der Vertragsparteien der Charta des
Kooperationsrates der Arabischen Golfstaaten
rta T&C Ku0cpV4actC TtJV XwpI.v ?tcpci Tou KaT~vaUT?%xo Xap~in
Tou MuwLBouAiou luucpyac(Ca Twu Apafitx-ui Kpaidou iou K6A-ou
For the Governments of the Countries Parties to the Charter
of the Co-operation Council for the Arab States of the Gulf
Pour Le gouvernements des pays parties & la Charte du
Conseil do coop6ration pour le Etats arabes du Golfo
Per I Governi dei paesi membri del Consiglio di cooperazLone
degl Stati, arabl del Golfo
Voor de r*egringen van do landen die partiL zijn bii het Handvest
van do Raad voor SamenwerkLng van do Arabische Golfstaten
Palos Governos don paLIses quo sio Partes na Carta do Conselho
do Cooperagao do* EstadoI Arabes do Golfo

~L J W.L..VIt r' ... . W J L- 1 I JI -_ -.. C

___- I. -___

I Hans-Dietrich Genscher.
2 Clau Cheysson.

Saud AI-Faisal.
4 Abdullah Yakoob Bishara.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACION CONJUNTA RELATIVA AL ARTICULO 7

Las Partes Contratantes se congratulan por el trabajo y el avance
conseguidos en el diilogo Euro-Arabe para la elaboracl6n de un Convenio

entre los Estados miembros de las Comunidades Europeas y los Estados

miembros de la LLga Arabe para el fomento reciproco y la protecci6n de las

nversiones.

Las Partes expresan el deseo de que este trabajo finalice ripidamente, de

forma que dicho convenlo pueda entrar en vigor en breve.

Las dos Partes acogen con 3atisfaccin el hecho de que los Estados miembros
de La Comunidad Europea y los Estados miembros del Consejo de Cooperaci6n

para los paises irabes del Golfo, a la espera de la celebraci6n del Convenlo

DEA referente al fomento y la protecci6n mutuos de las inversiones, vayan a
hacer todo 10 posible para que, en sus politicas mutuas de inversLones, se

apliquen las orientaciones defendidas en las negociacLones de dicho

Convenio.

Vol. 1829, 1-31266



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

DECLARACION CONJUNTA RELATIVA AL APARTADO 2 DEL ARTICULO 11

1. Las Partes Contratantes acuerdan que el objetivo del acuerdo a que se

refiere el apartado 2 del articulo 11 es la expansi6n del comercio

mediante medidas apropiadas para mejorar el acceso de las exportaciones

de cada Parte al mercado de la otra parte y para liberalizar su comercio

bilateral.

2. La Comunidad Europea ha expresado estar dispuesta a examinar la

posibilidad de negociar el acuerdo a que se refiere el apartado I siempre

que el mismo no comprometa ia entrada en vigor del presente Acuerdo y que

las Partes Contratantes encuentren soluciones que permitan el

cumplimiento de las siguientes condiciones:

- la plena conformidad con las disposiciones pertinentes del GATT;

- Ia adopci6n, en el i mbito industrial y comercial, de las medidas

necesarias para que el acuerdo no afecte los esfuerzos de

reestructuraci6n de la industria del refinado y de la petroquimica de

la Comunidad. asi como al mantenimiento de la capacidad de producci6n

de dichas industrias, con arreglo a los intereses fundamentales de la

comunidad y a su seguridad de sumistro,

- la adopci6n de medidas que permitan paliar las preocupaciones de los

paises del CCG relativas a los sectores sensibles de sus economias, y

en particular a la protecci6n de sus nacientes industrias;

- el compromiso de la Comunidad de mantener, en lo que se refiere a los

productos petroliferos del CCG. condiciones no discriminatorias de

acceso al mercado comunitario para los productos petroliferos CCG.

3. Las Partes Contratantes acuerdan iniciar conversaciones tras la firma del

presente Acuerdo. para examinar si pueden cumplirse las condiciones

establecidas en el apartado 2. para asi poder iniciar negociaciones

formales.

4. Previamente a la apertura formal de las negociaciones del acuerdo a qua

se refiere el apartado 1, las Partes Contratantes deberin efectuar las

Vol. 1829, 1-31266
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adaptaciones necesarias para no agravar las barreras existentes al

comercio entre ellas. ni crear nuevas barreras tras dicha apertura.

5. Las Partes Contratantes se comprometen a fomentar, en particular en el

contexto de las negociaciones multilaterales del GATT. acciones

conjuntas para conseguir una reduccibn multilateral de los derechos de

aduana aplicables a los productos petroquimicos.
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DECLARACION DE LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA

SOBRE EL ARTICULO 4 DE LA DECLARACION COMUN

RELATIVA AL APARTADO 2 DEL ARTICULO 11

Por la presente la Comunidad Econ6mica Europea declara que en el apartado 4

de la declaraci6n comin relativa al apartado 2 del articulo 11 aneja al

Acuerdo de Cooperaci6n. no hay ningfin aspecto que Lmpida que la Comunidad

adopte medida3 de conformidad con el GATT y. en concreto medidas relativas a

las ventajas concedidas con arreglo a las disposciones del S1stema de

Preferencias Generalizadas.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

FILLESERKLIARING OM ARTIKEL 7

Do kontraherende parter bWfalder dot arbejde og do fremskrLdt, der er gjort son
led I Den Europaisk-Arablske Dialog med henblik p& udarbeJdelse af konventionen
mellem Do Europaiske Fallesakabers medlemsstater og Den Arabiske Ligas medlems-
stater t£1 gensLdig fremme 01 beskyttelse at investeringer.

De giver udtryk for ensket Om at so dette arbejde afsluttet hurtigt. sAledes at
en sldal konventlon snareat kan trade L kraft.

De to parter noterer med tilfredshed, at Det Europaiske Fallesskabs medlemssta-
ter og medlemsstaterne L SamarbejdsrAdet for Do ArabLske Golfstater. Lndtil der
er indg&et en EAD-konventLon om gensidis from. 8 beskyttelse at Lnvesteringer.
vLI Sere dares bodste for L dares indbyrdes LnvesteringspolitLk at falge do
retnLngslinjer, der har varet ledende under forhandlingerne af denne konvention.
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FALLESERKLARING OM ARTIKEL 11. STK 2

I. De kontraherende parter er enise om, at milet for den i artikel 11. stk. 2.

omhandlede aftale er at udvide samhandelen ved egnede foranstaltninger til

forbedring af adgangen for hver parts eksport til den andens parts marked 08

til liberalisering af deres bilaterale handel.

2. Det Europwiske Fwllesskab har givet udtryk for, at det er rede tIl at under-

sa8e muligheden for forhandling af den i punkt I omhandlede aftale, forudsat

at nervarende aftales ikrafttraden ikke bringes I fare, og at de

kontraherende parter finder lesninger til opfyldelse af felgende betingelser:

- fuld overensstemmelse med de relevante bestemmelser I GATT;

- vedtagelse af foranstaltninger vedrerende Industri ag handel, saom skal

sikre, at aftalen ikke bliver til skade for omstruktureringsbestrebelserne

inden for Fzllesskabets raffinaderi- ag petrokemiske industri eller for

opretholdelsen af en produktlonskapacttet I disse industrier, som tilgode-

ser Fallesskabets vitale interesser ag dets forsyningssikkerhed:

- vedtagelse af foranstaltninger til imedeglelse af GCC-landenes bekymringer

vedrerende de felsomme sektorer inden for deres okonomi, specielt beskyt-

telsen af deres nye industrier;

- en forpligtelse tra Fallesskabets side. for s1 vidt angsr GCC-mineralolie-

produkter. til at opretholde Ikke-diskriminerende betingelser for adgangen

til markedet for GCC-mineralolieprodukter.

3. De kontraherende parter er enige om at indlede dreftelser, n&r nerverende

aftale er undertegnet, for at ft fastslIet, om de i punkt 2 anferte betingel-

ser kan opfyldes, sAledes at der kan indledes formelle forhandlinger.

4. Inden forhandlingerne vedrerende den i punkt I omhandlede aftale indledes

formelt, traffer de kontraherende parter passende dspositioner med henblik

pI ikke at ege eksisterende handelshindringer mellem dem eller at skabe nye

hindringer etter datoen for indledningen af disse forhandlinger.

5. De kontraherende parter forpligter sig til. navnlig L forbindelse med de

multilaterale GATT-forhandliner. at fremme falles aktioner med henblik pA en

multilateral nedsattelse af tolden for petrokemiske produkter.
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ERKLARING FRA DET EUROPRISKE OKONOMISKE FALLESSKAB

OM PUNKT 4 1 FALLESERKLARINGEN

ON ARTIKEL 11. STK. 2

Det Europaiske Okonomiske Fallesskab erklarer herved, at intet i punkt 4 L den

falleserklaring om artikel 11. stk. 2. der er knyttet tLl samarbejdsaftalen. vii

hindre Fallesskabet L at trafte toranstaltninger L overensstemmelse med GATT og

specielt ikke i at trafte foranstaltninger vedrorende fordele, der indremmes i

henhold til bestemnelserne L Den Generelle Toldprieerenceordning.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

GEMEINSAME ERKLXRUNG ZU ARTIKEL 7

Die Vertragsparteien w~irdigen die Arbelt und die Fortschritte im Rahmen des

Europiisch-ArabLschen Dialogs beL der Ausarbeitung des Obereinkommena zVtachen

den Mitgliedstaaten der Europilischen Gemeinschaften und den Mitgliedstaaten

der Arabischen Liga Uber gegenseLtLge Fdrderung und gegenseLtigen Schutz von

Investitionen.

Sie aussern den Wunsch. dass dLese Arbeit zigig zum Abschlusa gebracht wirdo

damit dieses lbereinkommen bald in Kraft treten kann.

Die beiden Partelen bekunden ihre Genugtuung daraber, dass die MLtgliedstaaten

der Europiiachen Gemeinschaft und die MLtSLedstaaten des Kooperations ratea

der Arabischen Golfstaaten bis zum Abschluss des EAD-Ubereinkommens Uber

gegenseitige F~rderung und Sesenseitigen Schutz von Investitionen alles in

ihrer Macht stehende tun wollen, um die bei der Aushandlung dieses

Obereinkommens zugrunde gelegten Leitlinien beL Lhrer Jeweiligen

Investitionspolitik anzuwenden.
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GE)EINSAME ERKLARUNG ZU ARTIKEL 11 ABSATZ 2

1. Die Vertragspartelen kommen uberein, dass das Ziel des in Artikel 11
Absatz 2 genannten Abkommens darin besteht, durch geeignete Massnahmen zur

Verbesserung des Marktzugangs far die Exporte der jeweils anderen
Vertragspartei und zur Liberalisierung des bilateralen Warenverkehrs den

Handel auszuweiten.

2. Die Europaische Gemeinschaft hat sich bereit erklirt, die Moglichkeit fur
die Aushandlung des in Absatz I 8enannten Abkommens zu prufen, saofern das
Inkrafttreten dieses Abkommens nicht in Frage gestellt wird und die
Vertragsparteien Losungen finden, die die Erf llung folgender

Voraussetzungen ermglichen:

- volle Vereinbarkeit mit den einschligigen GATT-Bestimmungen:

- Verabschiedung von Massnahmen im Bereich von Industrie und Handel, damit

das Abkommen die Umstrukturierungsanstrengungen der Raffinerien und der
Petrochemie in der Gemeinschaft sowie die Erhaltung elner

Produktionskapazitit dieser Industrien im Einklang mit den grundlegenden

Interessen der Gemeinschaft und ihrer Versorungssicherheit nicht

gefahrdet:

- Verabschiedung von Massnahmen, um den Anliegen der GCC-Lander
hinsichtlich der empfindiichen Sektoren ihrer Wirtschaft, insbesondere
hinsichtlich des Schutzes ihrer Jungen Industrien, entgegenzukommen:

- Verpflichtung der Gemeinschaft, fNr die Erdolprodukte des GCC
nichtdiskriminierende Bedingungen fir den Zugang zum Gemeinschaftsmarkt

beizubehalten.

3. Die Vertragspartelen kommen uberein, sofort nach der Unterzeichnung dieses
Abkommens Gesprache zu fUhren, um zu prufen. ob die in Absatz 2 genannten
Voraussetzungen erfdult werden konnen, damit tdrmliche Verhandlungen

aufgenommen werden konnen.

4. Vor der ftrmlichen Aufnahme der Verhandlungen uber das in AbsatZ

genannte Abkommen treften die Vertragsparteien geeignete Massnahmen. um die
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zwischen ihnen bestehenden HandelshemmnLsse nicht zu verschirfen und nach

Verhandlungsbeginn keine neuen Handelshemmnisse zu schaffen.

5. Die Vertragsparteien verpflichten sich. insbesondere im Rahmen der

multllateralen Handelsverhandlungen im GATIT gemeinsame Aktionen zu

beg6nstigen. um elne multilaterale Senkung der Z61le auf die Erzeugnisse

der Petrochemie herbeizufihren.
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ERKLARUNG DER EUROPA[SCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT

ZU ARTIKEL 4 DER GEMEINSAMEN ERLARUNG

ZU ARTIKEL 11 ABSATZ 2

Die Europaische Wirtschaftsgemeinschaft erklirt. dass Absatz 4 der Gemeinsamen

Erklarung zu Artikel 11 Absatz 2 im Anhang zum Kooperationabkommen die

Gemeinschaft nicht daran hindert, Massnahmen in Ubereinstimmung mit dem GATT

zu treffen, insbesondere Massnahmen im Zusammenhang mit den Vorteilen. die im

Rahmen des Aligemeinen Praferenzsystems eingeriumt werden.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

KOINH 4HAOEH EXETIKA ME TO APOPO 7

To ouDaXA6v.cvo wipi cntxpoTo6v To ipyo xOL iqv np6o6o nou iXouv vXpt xTpa

OuvIcEcavc! ovo mkaooLo Tou Eupu-apa0tou 6taoA6you YLa inv xoa6pvtn ic

ruI4aonq wiTo& %v xpocav It.ACV tv Eupwnoixv KoLvohiwv XaL TWv xpO16v

WcAv vou Apoalxo6 Euv6toiou yta Tnv oaPoLOCaa nPo0rOr xoL npoooaoa vwv

cncv66tocuv.

Exvp6couv xnv cuxh va oAoxxnp~O¢c oi6vowa To ipyo aurl iTOL 601C q cv A6yW

rO oa va opx~ocL va LOXuCL OGvCO.ia.

To xp6Tr vixn inc Eupcrnaioxh KoLv6iiac XOL TO xpro wn Tou ruw0ouAiou

Euvcpyaoaoq ruv Apa0Lxciv XWPCpv Tou flapolxo6 K6Anou. cv avapov T nq ovaqin

Tnc E6poaori ytLo ov Eup,-apoa3Lx& 6tAoyo (EAD) yLO Tnv ~oLIaia npo o1a1
xo npociaoia ruv cnrv66oc(.v. Oa xaao&Aouv xd0c npoon acLa 6oic xara i1v

CVOpWoy rr4 KOLVq cncv6uoLxfq TouC lTOALrLd Va axoouovraL oL

xacutOvocL, nou unoorrptx0nxav xoa% r 6LonpayoarcC6ELq yLa TV ECwdao

aU T.
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KOINH AHAQEH THE KOINOTHTAE EXETIKA ME TO APGPO 11 nAPAIPA0t 2

1. To ouPOOAA6PJVO Pi€O UP T 0u 0uvo6v o1 a6XOq z oupqvWoq TlOU OVOOLPcIOt

oio 6pOpo 11 nopypooq 2 IVOL n 6tc6puvon Iou CPniopiou PC To Xoa6AnAo

pio yLo In) OckilnO inq npolaonr, iv c£aywyv x68C PEpouq oltq

CKOIpUOCV ayopq XaOa Xot In v CxCU86jp(JO) TOU PC-ao& Iou; cpnopiou.

2. H Eupu noTx KOLV61nTa ctva% np6oup vo £&cl6oct in 6uvoafrnia

6tOiapyucEa0E(o Ir4 ouoWfvia nou ovocpiToPI Oirlv napypoao 1. PC Inv

npo~n1Ocon vO Pnv iiapcSno6Loci n iVOP(n LOXp q Io q TlQapOOO ou5J voI,

XOL ia oupoaXgkicva UpiOr va Op0V AOOCLq UOU VO C1nI PCnOUV Inv CXnA6PUO

uv nopoNo . 6p~jpv

- Inv nThp) ouwJviO PC I t OLXCiC 6LaoEt c inc GATT.

- in OLotLo PiOTlPV o1o lO ato1nVLx xao CIpJOpLX6 IO~aO 6o C q OUP(.VLa Vo

pr) OyCL 'TLC. nPOOniOCLCq avaO
6
tpOpOnq IOu *oPia nq 6LOiALoq XaL IOU

IiC1~pOXnw7)1L TOpiCO *i7)c KOLvOirtnor. 061C Itq lPOOliOaCLCq YLO in) 6tacflprior)

ou napaywyLxoo 6UVOPLXo OUV %WV OLOnXaVLt(JV, aOUPWVO PC TO

6CPCAu66n ouuPtpovIa Inc Kotv6rinar xO 'Inv ao
6
)cLa avCO6oo1aoc Inc,

- In aiOnLOn TrpWv yLO irv v SLPCT6TatLOl Tuv ovr)oUxL6V TUv Xtupv Tou ZEK

0ooV a1op6 OUq Cua8OnTOuC TOPCiq 7) OLXOVOg0aT COUC. Xat L6q *Inv

npooTaoLa Tuv vCooca6Ojv oLop.T)XaVLfV Touq,

- in 6iocuon x Kotvoiniav vo 6Lar~poCL. ya O nCTpCXOLOCL6h Ituv

Xv ou EEIK, 6pou np&o0aoo0 OTnv XOLVOILNI ayop6 nou 6Ev 6Tr]LOUPYOUV

6LoxpioCLt YLO TO CV koyu npoc6vio.

3. To oup0aAXA6 .va WO) oupuvo~v va Opxioouv ouvo.LXZtEC. o1ZoWC 5.Zca Inv

UViOypcohf i7)q RO06cal0O~ULPWWVLGI . YLO VO Ecictoouv av civot 6uv0oiv Va

nXWOO~V OL 6POL I7)C naoyp6ceou 2. iia 60ic va gni9Eouv vo OpXicOUV

TLq EniLonplcq 6onaopaiocciocLt.

4. fpLv an6 T v £n Eoip ivapr iciv 6L aTpayPacIoGCWV T7) ou1pvMviaq 1IOU

aVaPiETp L oirqv nap.ypavo 1. Ta ouP0aAXJPcva Pipn AaijOIvouv TO aonapa[iia

iTtpa coia va Pnv cnL6cLvc.Oolv ot un6PXOVTCq VpaYPOi IOU WECIO TOUq
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curtOpiou OOe va 6ptoupynOov vOL VpoyWoi Wa Inv ivap~n ouTJv TIv

6tLapaymoLaOc~otv.

5. To ouioaA6icva ipio ovakapO~vouv va npowOhoouv. L6iCjq OTo kaoioto Twv

noAuwcpjv 6Loaoy.ocCocuv Tnq CAT, xoLvh 6pon ya inv noXu~cp1p l .ioV,

r iv TcAwvctaxjv 6oopiv nou CTapPCovIOL oTa poZ&vTa Iou nRCPoxnpuxo.

'toi.
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AHAOEH THE EYPQrIAIKHE OIKONOMIKHE KOINOTHTAE

nOY A*OPA TO APePO 4 THE KOINHE AHAQEHE

EXETIKA ME TO APOPO 11 HIAPArPA4OE 2

H Eupcna x6 OLxovowLx KoLv6TnTa 6IACIvcL &TL xaviv onpio nq napayp~gou 4

InC XOLVtq 66Awonq oxctLx
6 

we To 6pOpo 11 napypavoq 2. nou npooOPT6a1t Gin

ouWVuvia auvcpyaoiac. 6ev cVrto6[c L inv KoLv6Tnca VO ACaP0vcL Wirpa OUCVa

wu i GATT xC., oRo ao GUYxEPi~vO, Vo Acpv .u pao oxcrx we To inpov
6 pu

?IOU TTOPiXOVrOL o~o nTitoLO xwv 6ti&Ea1cwv vou XOCOC141O0 U.IV YCVLXEUUCVUV

TIpOi LW60OCUV.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 7

The Contracting Parties welcome the work and the progress achieved within

the Euro-Arab Dialogue towards the elaboration of the Convention between

the Member States of the European Communities and the Member States of the

Arab League for the Reciprocal Promotion and Protection of Investments.

They express the wish to see this work rapidly finished so that such

Convention can soon enter into force.

Both sides welcome the fact that the Member States of the European

Community and the Member States of the Co-operation Council for the Arab

States of the Gulf shall, pending the conclusion of the EAD Convention

concerning the reciprocal promotion and protection of investments, use

their best endeavours to apply in their mutual investment policies the

orientations upheld during the negotiations of that Convention.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 11(2)

1. The Contracting Parties agree that the objective of the agreement

referred to in Article 11(2) is the expansion of trade by appropriate

measures to improve the access of each Party's exports to the other

Party's market and to liberalize their bilateral trade.

2. The European Community has expressed its readiness to examine the

possibility of negotiating the agreement referred to in paragraph 1

provided that the entry Into force of this Agreement Is not Jeopardized

and that the Contracting Parties find solutions enabling the following

conditions to be met:

- full conformity with the relevant provisions of the GATT:1

- the adoption of measures in the industrial and commercial field

ensuring that the agreement does not undermine efforts to restructure

the Community's oil refining and petrochemical industries and to

maintain a production capacity in these industries, in accordance with

the Community's basic interest and its security of supply;

- the adoption of measures enabling the worries of the GCC Countries

concerning the sensitive sectors of their economy, and in particular

the protection of their infant industries, to be resolved;

- an undertaking on the part of the Community. as far as petroleum

products of the GCC are concerned, to maintain non-discriminatory

conditions of market access for GCC petroleum products.

3. The Contracting Parties agree to enter into talks, as of the signature

of this Agreement. to examine whether the conditions set out in

paragraph 2 can be met, so as to enable them to open the formal

negotiations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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4. Prior to the formal opening of the negotiations of the agreement

referred to in paragraph I. the Contracting Parties shall make

appropriate arrangements in order not to aggravate existing barriers to

trade between them. nor to create new barriers as of such opening date.

5. The Contracting Parties undertake to promote, in particular in the

context of the GATT multilateral negotiations. Joint actions to bring

about a multilateral reduction of customs duties applicable to

petrochemicals.

Vol. 1829, 1-31266



154 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

DECLARATION OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

CONCERNING PARAGRAPH 4 OF THE JOINT DECLARATION

CONCERNING ARTICLE 11(2)

The European Economic Community hereby declares that nothing in paragraph 4

of the Joint Declaration concerning Article 11(2), annexed to the

Co-operation Agreement . shall prevent the Community from taking any

measures in conformity with GATT and in particular from taking any measures

concerning the advantages accorded under the provisions of the Generalized

System of Preferences.
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DECLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ARTICLE 7

Les parties contractantes se rejouissent du travaiL et des

progrhs accompLis dans Le cadre du dialogue euro-arabe visant 6

eLaborer La convention entre Les Etats membres des Communaut6s

europ6ennes et Les Etats membres de ta Ligue arabe concernant

La promotion et La protection mutueLLes des investissements.

ELLes expriment Le souhait de voir Les travaux acheves au pLus

vite, de maniere a ce que Ladite convention puisse rapidement

entrer en vigueur.

Les deux parties accueiLLent avec satisfaction te fait que Les

Etats membres de La Communaut6 europdenne et Les Etats membres

du ConseiL de Cooperation pour Les pays arabes du GoLfe feront,

en attendant ta concLusion de La convention OEA concernant La

promotion et La protection mutueLLes des investissements, tout

ce qui est en Leur pouvoir pour apptiquer, dans Leurs

poLitiques mutueLtes d'investissement, Les orientations

soutenues L 'occasion de La negociation de cette convention.
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DECLARATION COMMUNE CONCERNANT L'ARTICLE 11 PARAGRAPHE 2

1. Les parties contractantes conviennent que L'accord vise a

l'articLe 11 paragraphe 2 a pour objectif Le devetoppement

des #changes commerciaux grace a des mesures appropriees,

pour ameLiorer L'accts des exportations tie chaque partie au

marche de L'autre partie et liberatiser Leurs echanges

commerciaux biLattraux.

2. La Communaute europeenne s'est montree prete a envisager La

possibiLitt tie negocier L'accord vise au paragraphe 1 s'it

ne compromet pas L'entree en vigueur du present accord et si

Les parties contractantes trouvent Le moyen de satisfaire

aux conditions suivantes :

- ta pteine conformite avec Les dispositions pertinentes du

GATT ;

- L'adoption, clans Le domaine industriet et commerciaL, des

mesures pour que L'accord ne porte pas atteinte aux

efforts tie restructuration tie L'industrie du raffinage et

die La p6trochimie tie La Communaute et au maintien d'une

capacite de production de ces industries, conforme aux

interets fontamentaux de La Communaute et a sa securite

d'approvisionnement ;

- L'adoption de mesures permettant de rencontrer tes

preoccupations des Pays du CCG retatives aux secteurs

sensibLes de Leur economie, et notamment a La protection

die Leurs industries naissantes ;

- un engagement de ta Communaute a maintenir, en ce qui

concerne Les produits p~trotiers du CCG, des conditions

d'acces au marche communautaire non-discriminatoires pour

tesdits produits.
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3. Les parties contractantes conviennent d'entamer des

pourparters, des La signature du present accord, pour

etudier La possibitit6 de satisfaire aux conditions

6numerees au paragraphe 2 atin de pouvoir ouvrir Les

negociations formetLes.

4. Avant L'ouverture formeLLe des negociations sur L'accord

vis6 au paragraphe 1, Les parties contractantes doivent

prendre Les dispositions appropriees pour ne pas devetopper

davantage Les barrieres commerciaLes existant entre eLtes et

pour ne pas en creer de nouveLtes apres L'ouverture des

negociations.

5. Les parties contractantes s'engagent A encourager, notamment

dans Le cadre des negociations muttiLateraLes du GATT, des

actions communes menant a une reduction muttitateraLe des

droits de douane appLicabLes aux produits petrochimiques.
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DECLARATION DE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE

RELATIVE A L'ARTICLE 4 DE LA DECLARATION COMMUNE

CONCERNANT L'ARTICLE 11 PARAGRAPHE 2

La Communaute economique europtenne precise que rien dans Le

paragraphe 4 de La declaration commune concernant L'articke 11

paragraphe 2, annexee A L'accord de cooperation, n'empeche La

Communaute de prendre des mesures conformes a L'accord general

sur Les tarifs douaniers et Le commerce, et en particutier de

prendre des mesures concernant Les avantages accordes dans Le

cadre des dispositions du systeme de preferences generalisees.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

DICHIARAZIONE CONGIUNTA SULL'ARTICOLO 7

Le parti contraenti esprimono ii proprLo apprezzamento per I lavorl

svoltl e i progressl reallzzatl nel dialogo euro-arabo riguardo alila

elaborazione delia convenzlone tra gli Stati membrL delle Comuniti

europee e gi Stall membri della Lega araba per la reciproca promozlone e

la protezione degil investimentl.

Le parti auspicano che tall lavori slano rapldamente conclusi affinchi la

convenzlone possa entrare In vigore quanto prima.

Le due parti accolgono con soddlsfazione II fatto che, in attesa delia

conclusione della convenzione DEA relatlva alla reclproca promozione e

protezlone deglil investimentl. gi Stall membrl delia Comuniti europea e

gi StatL membrl del Consiglio dl cooperazlone per I paesi arabi del

Golfo faranno tutto Ii posslblie per porre in atto nelLe comunl politlche

dl investlmento gi orlentamentL sostenutl in occasione del negozlatl

della convenzlone stessa.
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DICHIARAZIONE CONGIUNTA SULL'ARTICOLO 11, PARAGRAFO 2

1. Le parti contraenti riconoscono che I'obiettivo dell'accordo di cui

all'articolo 11. paragrafo 2 i l'espansione degli scambi con

provvedimenti atti ad agevolare l'accesso dei prodotti di ciascuna

parte al mercato dell'altra. nonchi a liberalizzare ii commercio

reciproco.

2. La Comuniti europea ha dichiarato di essere disposta ad esaminare la

possibiliti di negoziare 1'accordo di cul al par3grafo 1. a condizione

che l'entrata in vigore del presente accordo non sia compromessa e che

le parti contraenti siano in 8rado di trovare soluzioni che consentano

di soddisfare le seguenti condizioni :

- la piena conformith con le relative disposizioni del GATT

- l'adozione di misure nei settori industriale e commerciale intese a

evitare che laccordo comprometta gli sforzi di ristrutturazione

dell'industria comunitaria della raffinazione e della petrolchimica.

e il mantenimento della loro capaciti produttiva, tutelando gli

interessi fondamentali della Comunit e la sicurezza del suo

approvvigionamento ;

- I'adozione di misure che vengano incontro alle preoccupazioni

espresse dai paesi del CCG in merito at settori sensibili della loro

economia, in particolare per quanto riguarda la protezione delle

nuove lndustrie ;

- Pimpegno, da parte della Comuniti. di mantenere, per i prodotti

petroliferi del CCG. condizioni non discriminatorie di accesso al

mercato comunitario.

3. Le parti contraenti decidono di avviare conversazioni. a decorrere

dalla firma del presente accordo, per esaminare se possono essere

soddisfatte le condizioni di cui al paragrafo 2. al fine di poter

aprre negoziati formali.
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4. In attesa dell'apertura formale del negoziati relativi all'accordo di

cui al paragrafo 1. le parti contraentl prendono opportuni

provvedimentl per non aggravare gIL ostacoli agli scambi esistenti e

per evitare di creare nuovi ostacoli al momento dell'apertura del

negoziati.

5. Le parti contraenti si impegnano a promuovere, in particolare nel

contesto dei negoziati multilaterali in sede di GATT, azioni comuni

relative ad una riduzione multilaterale dei dazi doganali applicabill.

ai prodott petrolchimici.
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DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA' ECONONICA EUROPEA

RELATIVA AL PARAGRAFO 4 DELLA DICHIARAZIONE CONGIUNTA

RELATIVA ALL'ARTICOLO 11. PARAGRAFO 2

La Comuniti economica europea dichiara che le disposizioni del paragrafo 4

della dichiarazione congiunta relativa all'articolo 11. paragrafo 2 allegata

all'accordo di cooperazione non pregiudicano la facolti della ComunitA di

prendere eventuali provvedimenti in conformiti del GATT e in particolare di

attuare disposizioni relative ai vantaggi accordati a norma del sistema di

preferenze generalizzate.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

GEZAMENLIJKE VERKLARING BETREFFENDE ARTIKEL 7

De partiJen biJ de overeenkomst nemen met voldoening kennis van het werk en

de vooruitgang in de Euro-Arabische dialoo8 ten aanzien van de uitwerking

van de Overeenkomst tussen de Lid-Staten van de Europese Gemeenschap en de

Lid-Staten van de Arabische Liga voor de Wederzijdse Bevordering en

Bescherming van Investeringen.

Zij geven de wens te kennen dat deze werkzaamheden weldra voltooid zijn

zodat deze Overeenkomst spoedig in werking kan treden.

De twee partijen nemen er met voldoening kennis van dat de Lid-Staten van

de Europese Gemeenschap en de Lid-Staten van de Raad voor Samenwerking van

de Arabische Golfstaten, in afwachting van de sluiting van de

EAD-Overeenkomst betreffende de wederzijdse bevordering en bescherming van

investeringen, zich terdege zulien Lnspannen om in hun onderlinge

investeringsbeleid de leidraden te hanteren die gedurende de onderhande-

lingen over genoemde Overeenkomst ziJn gevolgd.
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GEZAMENLIJKE VERKLARING BETREFFENDE ARTIKEL 11, LID 2

I. De partijen bij de overeenkomst komen overeen dat de doelstelling van de

overeenkomst waarnaar in artikel 11. lid 2, wordt verwezen, Is de handel

uit te breiden door passende maatregelen om de toegang van de uitvoer

van elke partij tot de markt van de andere partij te verbeteren en hun

bilaterale handel te llberaliseren.

2. De Europese Gemeenschap heeft haar bereldheid uitgesproken de moge-

lijkheidheid na te 8aan te onderhandelen over de overeenkomst waarnaar

in lid 1 wordt verwezen, op voorwaarde dat het van kracht worden van

deze overeenkomst niet in gevaar wordt gebracht en dat de partijen bij

de overeenkomst oplossingen vinden waardoor aan de volgende voorwaarden

kan worden voldaan :

- de overeenkomst zou volledig in overeenstemming moeten ziJn met de

bepalingen ter zake van de GATT ;

- op industrie- en handelsgebied dienen maatregelen te worden

goedgekeurd om ervoor te zorgen dat de overeenkomst de herstructu-

rering van de raffinage- en petrochemische industrie in de Gemeenschap

en de handhaving van een produktiecapaciteit van deze industriein niet

schaadt, overeenkomstig de fundamentele belangen en de zekerheid van

de voorziening van de Gemeenschap ;

- er dienen maatregelen te worden goedgekeurd waarmee tegemoet kan

worden gekomen aan de bezorgdheid van de GCC-landen met betrekking tot

de gevoelige sectoren van hun economie, en met name de bescherming van

hun prille industriein ;

- de Gemeen$chap moet toezeggen voor olieprodukten van de GCC niet

dLscriminerende toegangsvoorwaarden tot de communautaire markt te

handhaven.

3. De partijen bij de overeenkomst komen overeen meteen bij de

ondertekening van de overeenkomst besprekingen aan te gaan om te

onderzoeken of aan de in lid 2 genoemde voorwaarden kan worden voldaan,

ten einde hen in staat te stellen de formele onderhandelingen aan te

vangen.
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4. Voorafgaand aan de formele aanvang van de onderhandelingen over de in

lid 1 genoemde overeenkomst. zullen de partijen bij de overeenkomst

passende reselingen treffen ten einde belemmeringen in de onderlinge

handel niet te vergroten en met ingang van genoemde aanvangsdatum seen

nieuwe belemrmeringen meer in te stellen.

5. De partijen biJ de overeenkomst verbinden zich ertoe gezamenltjke acties

te bevorderen om te komen tot een multilaterale verlaging van de douane-

rechten op aardolieprodukten. in het bijzonder in het kader van de

multilaterale onderhandelingen van de GATT.
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VERKLARING VAN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

BETREFFENDE PUNT 4 VAN DE GEZAMENLIJKE VERKLARING

BETREFFENDE ARTIKEL 11. LID 2

De Europese Economische Gemeenschap verklaart dat niets in punt 4 van de aan

de Samenwerkingsovereenkomst gehechte Gezamenlijke Verklaring betreffende

artikel 11. lid 2. de Gemeenschap ervan zal weerhouden met de GATT in over-

eenstemming ziJnde maatregelen te nemen, in het biJzonder maatregelen die

betrekking hebben op de voordelen die uit hoofde van de bepalingen van het

Stelsel van Algemene Preferenties ziJn verleend.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DECLARACAO COMUM RELATIVA AO ARTIGO 79

As Partes Contratantes congratulam-se com a trabalho • os progressos

alcancados no diilogo euro-arabe no sentido da.elaboracio da Convencio

entre os Estados-membros das Comunidades Europelas e os Estados membros da

Lisa Arabe para a promocio e proteccio reciprocas dos investimentos.

Exprimem Igualmente a deseJo de qu oas trabalhos seJam rapidamente

concluidos, de modo a que tal Convenqio possa em breve entrar em vigor.

As duas partes acolhem com satisfaCio o facto de que, enquanto se aguarda a

celebracio da Convenvio DEA relativa i promocio e i protec¢io mituas dos

investimentos, 0a Estados-membros da Comunidade Europeia e 0s

Estados-membros do Conselho de Cooperavio para as paises irabes do Golfo

desenvolverio os malores esforcos no sentido de dar aplicacio, nas suas

politicas de investimento m~tuo. as orienta¢6es acordadas durante as

negociac6es da referida conven¢io.

Vol. 1829, 1-31266



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

DECLARACAO COMUM RELATIVA AO NO 2 DO ARTIGO 110

1. As Partes Contratantes acordam em que o objectivo do Acordo referido no

n0 2 do artigo 119 e o da expansio das trocas comerciais atravis de

medidas adequadas a melhorar o acesso das exportac6es de cada uma das

Partes ao mercado da outra Parte e de liberalizar o comirclo bilateral.

2. A Comunidade Europeia exprimiu a sua disponibilidade para examnar a

possibilidade de negociar o Acordo referido no nQ 1. desde que nio sejam

criados obsticulos a entrada em vigor do presente Acordo e desde que as

Partes Contratantes encontrem soluc6es de modo a que fiquem reunidas as

seguintes condic6es:

- Complete conformIdade com as disposic6es relevantes do GATT;

- A adopc¢o de medidas no sector industrial e comercial que assegurem

que o Acordo nio invalida os esfor4os de reestruturac¢o das Indstrias

de refinacio do petr6leo e da petroquimica da Comunidade e de

manutencio da capacidade de produceo dessas indistrlas, de acordo com

os interesses fundamentais da Comunidade e a sua seguranca de

abastecimento:

- A adopteo de medidas susceptivels de solucionar as preocupac6es dos

paises do CCC relativamente aos sectores sensiveis da sua economia e.

em especial. i protecvio das suas indstrias nascentes:

- Um compromisso por parte da Comunidade no que respeita ads produtos

petroliferos do CCG no sentido de manter pars esse produtos condicaes

nio discriminat6rias de acesso ao mercado.

3. As Partes Contratantes acordam em entabular conversac6es a partir da

assinatura do presente Acordo a rim de analisar se as condicoes

estabelecidas no ng 2 podem ser satisfeitas, de modo a permitir a

abertura de negociac6es formais.

4. Antes da abertura formal das negociaC6es relativas 0o Acordo referido no

nO 1, as Partes Contratantes providenciario no sentido de que os
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entraves existentes is trocas comerciats entre st nio sejam agravados.

nem criados novos entraves a partir daquela data.

5. As Partes Contratantes comprometem-se a promover, em especial no ambito

das negociav6es multilaterais do GATT. acc6es comuns que visem uma

reduC&o multilateral dos direitos aduaneiros apliciveis ao produtos

petroquimicos.
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DECLARACAO DA COMUNIDADE ECONOMICA EUROPEIA

RELATIVA AO NO 4 DA DECLARACAO COMUM

RELATIVA AD NO 2 DO ARTIGO 119

A Comunidade Econ6mica Europeia declara que o n2 4 da Declaracio Comum

relatLva ao no 2 do artigo 119. anexa ao Acordo de Cooperac¢o. em nada obsta a

que a Comunidade tome medidas em conformidade com 0 GATT e em particular que

tome medidas relativas is vantagens concedidas nos termos das disposi¢6es do

Sistema de Preferincias Generalizadas.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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EXCHANGES OF LETTERS - CHANGES DE LETTRES

Seftor Fresidente,
Hr. Formand,
Herr Pr~sident!
K60LC r 106C60c,
Sir,
Monsieur le Prisident,
Signor Presidente,
Mijnheer de Voorzitter,
Senhor Presidente,

..- .. . I • . .,

Luxemburgo, 1 %. VI. 1988

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Conforme al apartado 3 del articulo 11 del Acuerdo de Cooperact6n, las

Partes Contratantes se concederin mutuamente el trato de nacl~n mis

favorecida. Debido a que el Acuerdo no especifica la naturaleza de dicho

trato, es necesarlo definlrlo como sigue:

1. El trato de naci6n mis favorecida acordado por las Partes Contratantes se

concederi con respeeto a btenes Importados y exportados en todas las

cuestiones relacionadas con:

- derechos de aduana a exacclones de todo tipo, Incluyendo los

procedimlentos para cobrar dichos derechos y exacclones.

- nomas reLattvas al despacho de aduana, trinsito, almacenaimento y

expedici'n.

- Impuestos directos a indirectos y otras exacclones Internas,

- normativa relativa a los pagos, incluyendo la asignacion de divisas

extranjeras y la transferencia de dichos pagos.

- normativa que afecte a la venta, compra, transporte, distribuci6n y uso

de bienes en el mercado interior.
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En lo que respects a Ia Comunidad, las importaciones a Espafa y Portugal

estarin sometidas a las disposiciones del Act& de adhesi6n de diehos

paises a la Comunidad de 12 de Junlo de 1985.

2. El apartado 1 no se aplicara a:

a) las ventajas concedidas a fin de crear una unibn aduanera o una zona

de libre cambio o como consecuencia de la creacibn de dicha unibn o de

dicha zone.

b) las ventajas concedidas a determinados paises de conformidad con el

Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comerclo,

c) las ventajas concedidas a los paises limitrofes para facilitar los

intercamblos entre zonas fronterlzas,

d) las ventajas quo los paises del CCG conceden a determinados paises tal

y como se establece on el Protocolo sobre las negociaciones

comerciales entre los paises on desarrollo, hecho on Ginebra el

8 de diciembre de 1971.

Estas obligaclones se aplicarin sin perjucio de los derechos y

obligaciones quo existen con arreglo al Acuerdo General sobre Aranceles

Aduaneros y Comerelo.

Le agradeceria tuvIese a blen acusar recibo de la presente Note y confirmar

tl acuerdo de su Gobierno con su contenido.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

I henhold til artikel 11. stk. 3. L samarbejdsaftalen skal de kontraherende

parter indremme hinanden mestbegunstigelsesbehandling. Da arten af denne behand-

ling ikke fremg&r af aftalen, er det nadvendigt at tastsette den som felger:

1. Den mestbegunstigelsesbehandling, der indremmes at de kontraherende parter.

gives for importerede og eksporterede varer i alle tilftlde i forbindelse

med:

- told og afgifter af enhver art. herunder ogsl procedurerne for opkrevning

af sidan told og sidanne afgifter.

- bestemmelser vedrorende toldbehandling. transit, oplagring eller omladning.

- direkte eller indirekte skatter og andre interne afgifter.

- bestemmelser vedrerende betalinger. herunder tilvejebringelse af fremmed

valuta, og overfersel af sdanne betalinger.

- bestemmelser vedrarende salg. kob, transport, distribution og anvendelse af

varer pA det interne marked.

Hvad Fallesskabet angAr. er importen til Spanien og Portugal undergivet

bestemmelserne I Akten af 12. Juni 1985 vedrerende disse landes tiltradelse

af Fzllesskabet.

2. Punkt I galder ikke for:

a) fordele, der er Indrommet med det formil at oprette en toldunion eller et

frihandelsomrlde, eller som er plbudt i en sAdan toldunlon eller et s~dant

frihandelsomrAde;

b) fordele. der er indrommet visse lande i overensstemmelse med Den Alminde-

lige Overenskomst om Told og Udenrigshandel:

c) fordele, der er Indrommet nabolande for at lette grensetrafikken;

d) fordele, som GCC-landene Indrommer visse lande i henhold til Protokollen

om Handelsforhandlinger mellem Udviklingslande, udfardiget I Genive den

8. december 1971.
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3. Disse bestemmelser tilsldesrtter ikke rettigheder og forpligtelser I henhold

til Den Almindelige Overenskomst om Told og Udenrigshandel.

Jeg ville vere Dem taknemmelig. sfremt De vil anerkende modtagelsen af denne

skrivelse og bekrafte, at Deres regeringer er indforstAet med dens indhold.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Gemass ArtLkel 11 Absatz 3 des Kooperattonsabkommens raumen die Vertrags-
parteien einander die Meistbegnstigung ein. Da die Einzelheiten dieser
Behandlung im Abkommen nicht testgelegt sind. ist es erforderlich, sie wie

folgt zu regeln:

1. Die von den Vertragsparteien eingeriumte Meistbegunstigung gilt fur
eingefuhrte und ausgefUhrte Waren bezUglich aller Massnahmen im

Zusammenhang mit

- Z1l1en und Abgaben alter Art eLnschliesslich der Verfahren fur Lhre

Erhebung.

- Regelungen fur die Zollabfertigung. die Durchfuhr. die Lagerung und die

Umladung.

- direkten und indirekten Steuern und anderen inlindischen Abgaben.

- Regelungen fur den Zahlungsverkehr einschliesslich der Bereitstellung von
Devisen und des Transfers von Zahlungen.

- Regelungen ftr Verkauf. Kauf. Beforderung. Vertrieb und Verwendung von
Waren auf dem Binnenmarkt.

Was die Gemeinachaft anbetrifft. so gelten fur Einfuhren nach Spanien und
Portugal die Bestiminungen der Akte 6bor den Beitritt dieser Lander zur
Gemeinschaft vom 12. Juni 1985.

2. Absatz 1 gilt nicht f~r

a) Vorteile, die 1m Hinblick auf die Errichtung einer Zollunlon oder einer
Freihandelszone gewihrt werden oder die sich aus der Errichtung einer
Zollunion oder Freihandelszone ergeben;

b) Vorteile, die bestlmmten LUndern nach dem Allgemeinen Zoll- und Handels-
abkommen gewahrt werden:
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c) Vorteile, die Nachbarlindern zur Erleichterung des Grenzverkehrs gewihrt

werden:

d) Vorteile. die die GCC-Linder Semass dem am 8. Dezember 1971 in Genf

unterzeichneten Protokoll Ober Handelsverhandlungen zwischen

Entwicklunglndern bestimmten Linden gewahren.

3. Diese Bestimmungen gelten unbeschadet der Rechte und Verpflichtungen aus

dem Allgemeinen Zoll- und llandelsabkommen.

Ich wire Ihnen verbunden, wenn Sle mir den Eingang dieses Schreibens und das

Einversiandnis 1hrer Regierung mlt seinem Inhalt bestitigten.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

tuwipuvo wc To 60DpO It nop6ypcvoq 3 inq ouwuvioq ouvcpyaoicC. TO

CuWLoAA6WEvO Pipn naapxupoiv ouoL cia In PTpOT xou .6AAov Cuvoouwivou

KO&aouq. dc6owivou oL n ouwUwvLa 6ev 6LcUxpLViCCL In 9U~o ouifi '1 06aqla.

civot o'OPaLxnTO Va oPLorci UC C£q :

IH P 00 IOU pOAAOV CuvooupjVou xp~jouC. 'iou napoxupoC~v aotoic o

ouwBoAAowcva wion. cpwapCcxot oxa £Looy Wcva mot CEGy6wcva cnopcuwola

cc oou Touq Tw€ q ou agopov :

- OuC cAJuvcLOxOut 6aoiouq mot cn1aL10p6VCL n6onr, viocuc.

ouuvcPtl oDavOUwvv uv 6La6uoatcv cionpotnq ouiv Tv 6aoiv mot

Ent0OvCLJV.

- TLC Pu8LJL0ct y Ytoy cb( cAwvtcw6. In 6LcljcTOX
6
wtjov. fnv cAuVCtoxf

- ouC awcaouc iW&ccoouC 6pou 6AAC C 0UCt CM C C' LOapVOCL4.

- -ti pu8aiiocir. 0)(CTL)( wJC tq 71ArWI4Jic Ouwn1cpLA0O~voPcvflc inq

xopfl0T1~ OUVOXX6YWIJOq KOL in~ uc1toq~pop aUiUV tLIv nkrTw~jUv.

- Tit Pu8aiocq OxclLX6 WE In~v nArnor) In~v ovopa. iTn wIcoipop6, inl 6tovowi

not iT) XpOT) c ropcuw6O Uv oinv COUICPLNX6 oyO6.

00ov aOop6 Inv KOLV6T) O. OL Et OYJyC OTYV IOIOViO XOL Inv oployoYAo

Ulioxctviat aitC 6L0IOtL& t Inc nPEq ooXpr~ot~q oult(V IUv XLU0CV OlnYv

Kotv61rO. inq 12nc louviou 1985.

2. H op6ypokpor 1 6cv £CfP0 CtCt a YLO

0) inpov6jo nou xopflyoUviOL wle 03(0110 tYv i6puar) 'cAuvcLoxT)c ivtwo11

&6vi¢ cAc6Ocpwv ouvaAoyUv h ou anOL OUViot O0 wics liloLo ICAUVCLOX6

ivuao i &6v cAcC68cpv OUvoAAOy~v.

0) ?IPOV6LJLO 1ou XOPnYOUVIOt Cc 0PL0jAVCq XPoppva we in rcvtx4

ruutpuvic boopwiv mot Ewnopiou.
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Y) nOV6OJLO rIOU XOOnyOVICo oE yCtLOVLxKi X3PC, yLO in 6tcux6Auvon lou

nopaoJo6ptou cjinopiou.

6) IIPOVOpLO nOU XOpnyOUV OL X60EC IOU ZK OC OpLOACVeq XePCC. OPvO WC

io nowui6xoko yto iLt cwtoptxi 6LanpoypocCoctc PjcIOEu OvonYtuoooiv-

XUOV, ou xob I Lonfc o7 rcvC6Tf oILC 8 AExclJ0piou 1971.

3. Auiig ot 6LOa6Ecg capo6toviL &wc Iqv cnio6Aoa7 Tuv 6LXaIWWJ61V OL

unoxP6ocUv 0la nAOLO Inc. rcvLxK Zuwpuvioc 6ov XaL ~nopiou.

eo cnteupouoo vo wou yvupiocic in Ahqr ine, riopouooC C1ILOIOkh KOL VO

CTILOCBo oiOc rtI ouWWviO TWV xuPCpvhoruv Oaq £ni TOU nCPLCXOPIEVOU Inc.
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According to Article 11(3) of the Co-operation Agreement, the Contracting

Parties accord each other most-favoured-nation treatment. Since the

Agreement does not specify the nature of such treatment. it is necessary to

define the same as follows:

I. The most-favoured-nation treatment accorded by the Contracting Parties

shall be given with regard to imported and exported goods in all matters

relating to:

- customs duties and charges of all kinds, including the procedures for

collecting such duties and charges.

- regulations concerning customs clearance, transit, warehousing or

transhipment.

- direct or indirect taxes and other internal charges.

- regulations concerning payments, including the allocation of foreign

currency and the transfer of such payments,

- regulations affecting the sale, purchase, transport, distribution and

use of goods on the Internal market.

As far as the Community is concerned, imports into Spain and Portugal

shall be subject to the provisions of the 12 June 1985 Act of Accession

of those countries to the Community.'

2. Paragraph 1 shall not apply to:

(a) advantages granted with the object of establishing a customs union

or a free trade area or as required by such a customs union or free

trade area,

(b) advantages granted to certain countries in conformity with the

General Agreement on Tariffs and Trade.

United Nations, Treaty Series, vol. 1448, p. 2.
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(c) advantages granted to neighbouring countries to facilitate

frontier-zone traffic.

(d) advantages which the GCC Countries grant to certain countries as

laid down by the Protocol on trade negotiations between developing

countries done at Geneva on 8 December 1971.1

3. These provisions shall apply without prejudice to the rights and

obligations which exist under the General Agreement on Tariffs and

Trade.

I would be grateful if you would acknowledge receipt of this letter and

confirm the agreement of your Governments with its contents.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 858, p. 176.
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Conformement a L'articLe 11 paragraphe 3 de L'accord de

cooperation, Les parties contractantes s'accordent Le regime de

La nation La pLus favorisee. L'accord ne specifiant pas La

nature de ce regime, iL convient de Le definir comme suit

1. Les parties contractantes s'accordent, pour Leurs

importations et exportations de marchandises, Le regime de

La nation La pLus favorisee dans tous Les domaines

concernant :

- t'appLication des droits de douane et redevances diverses,

y compris Le mode de recouvrement de ces drolts et

redevances,

- Les dispositions relatives au dedouanement, au transit,

aux entrepbts ou au transbordement,

- Les impOts directs ou indirects et Les autres impositions

internes,

- Les modalites de paiement y compris I'attribution de

devises et Le transfert de ces paiements,

- Les regtements retatils 6 La vente, a L'achat, au

transport, a ta distribution et A t'utitisation des

marchandises sur Le marche interieur.

En ce qui concerne La Communaute, Les importations en

Espagne et au PortugaL sont soumises aux dispositions de

L'acte d'adhesion de ces pays A La Communaute, du 12 juin

19851.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas appLicabtes

a) aux avantages accordes dans le but de cr6er une union

douaniere ou une zone de Libre echange, ou encore requis

par une tette union ou zone,

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1449, p. 3.

Vol. 1829 1-31266



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

b) aux avantages accordes 6 des pays particutiers

conformement a L'accord gdneraL sur Les tarifs douaniers

et Le commerce,

c) aux avantages accord~s aux pays Limitrophes pour

faci Liter La circutation entre zones frontaLieres,

d) aux avantages que Les pays du CCG accordent A certains

pays dans Les conditions fixtes par Le protocote sur Les

negociations commerciates entre Les pays en voie de

developpement, fait A Geneve Le 8 decembre 19711.

3. Ces dispositions s'appLiQuent sans prejudice des droits et

obtigations existant sur La base des dispositions de

t'accord generat sur Les tarils douaniers et Le commerce.

Je vous serais obtige de bien voutoir accuser reception de La

presente Lettre et de confirmer L'accord de vos gouvernements

sur son contenu.

I Nations Unies, Recuel des Trats, vol. 858, p. 182.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

in conformiti dell'articolo i1. paragrafo 3 dell'accordo di cooperazione le

parti contraenti sI accordano reciprocamente it trattamento della nazione

pia favorita. E pertanto necessario definire glt elementi di tale

trattamento, che non sono precisati nell'accordo.

I. Per le importazioni o esportazioni di merci le parti contraenti accordano

Li trattamento della nazione pLa favorLta in tutti I settori

riguardanti :

- dazi dosanali e tasse varie. comprese le relative modalita di.

riscossione,

- disposizionL in materia di sdoganamento. transito, deposLto 0

trasbordo.

- imposte dirette o indirette a altre imposizioni interne.

- modaliti di pagamento, in particolare l'assegnazione di valuta e il

trasferimento di tali pagamenti,

- I regolamenti in materla di vendita, acquisto, trasporto, distribuzione

ed uso delle merci sul mercato interno.

In quanto alle Comuniti, alle importazioni in Spagna e in Portogallo si

applicano le disposizioni dell'atto di adesione di tali paesi alla

Comuniti, del 12 giugno 1985.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano

a) al vantaggi concessi al fine di creare un'unione doganale o una zona

di libero scambio oppure derivanti dalltistituzione di tale unione

doganale o zona di libero scambio ;

b) ai vantaggi accordatl a determinati paesi In conformlti del GATT

c) ai vantaggi accordati al paesi limitrofi per agevolare gi scambi ira

zone frontaliere ;

Vol. 1829, 1-31266
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d) ai vantaggi accordati dai paesi del CCG ad alcuni paesi in conformita

del protocollo sui negoziati comierciali tra paesi in via di sviluppo

firmato a Ginevra in data 8 dicembre 1971.

3. Le presenti disposizioni si applicano fermi restando i diritti e gli

obblighi esistenti a norma del GATT.

Le sarei grato se volesse accusare ricevuta della presente e confermare che

i Governi dei paesi del CCG sono d'accordo su quanto precede.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

Overeenkomstig artikel 11. lid 3, van de Samenwerkingsovereenkomst verlenen

de partijen biJ de overeenkomst aan de andere partij de behandeling van

meestbegunstigde natie. Aangezien in de overeenkomst de aard van een

dergelijke behandeling niet nader wordt uiteengezet. is het noodzakelijk

deze als volgt te omschrijven :

I. De door de partijen bij de overeenkomst verleende behandeling van

meestbegunstigde natie wordt ten aanzien van ingevoerde en uitgevoerde

goederen verleend in alle aangelegenheden die betrekking hebben op

- douanerechten en heffingen van allerlei aard. met inbegrip van de

procedures voor de inning van dergelijke rechten en heffingen :

- voorschriften met betrekking tot in- en uitklaring, doorvoer. opslag

of overlading :

- directe of indirecte belastingen en andere interne heffingen

- voorschriften betreffende betalingen met inbegrip van de toewlJzing

van buitenlandse valuta en de overmaking van dergeliJke betalingen

- voorschriften aangaande verkoop, aankoop. vervoer, distributie en

gebruik van goederen op de binnenlandse markt.

Voor zover dit de Gemeenschap betreft, gelden voor de invoer in Spanje

en Portugal de bepalingen van de Akte betreffende de toetreding van deze

landen tot de Gemeenschap van 12 Juni 1985.

2. Punt 1 is niet van toepassing op :

a) voordelen verleend met bet doel een douane-unie of een

vrijhandelszone tot stand te brengen of vereist in het kader van een

dergeliJke douane-unie of vrijhandelszone :

b) voordelen verleend aan bepaalde landen in overeenstemming met de

Algemene Overeenkomst inzake Tarieven en Handel.
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c) voordelen verleend aan buurlanden ter vergemakkelijking van het

verkeer in grenssebieden ;

d) voordelen die de GCC-landen verlenen aan bepaalde landen. zoals

bepaald in het Protocol inzake handelsbespreklngen tussen ontwikke-

lingslanden van 8 december 1971 te Genive.

3. Deze bepalingen zijn van toepassing onverminderd de rechten en

verplichtingen die bestaan ult hoofde van de Algemene Overeenkomst

Inzake Tarieven en Handel.

Ik zou het op prIjS stellen Indien U de ontvangst van dit schrijven en de

instemming van Uw regeringen met de inhoud ervan zoudt willen bevestigen.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Nos termos do no 3 do artigo 1lQ do Acordo de Coopera¢io. as Partes

Contratantes concedem-se mutuamente o tratamento de nacio mais favorecda.

Dado que o Acordo nio especifica a natureza de tal tratamento. e necessario

defini-lo do seguinte modo:

1. 0 tratamento de naco mais tavorecida concedido pelas Partes Contratantes

sera concedido relativamente as mercadorias importadas e exportadas em

todos os aspectos respeitantes:

- aos direttos aduaneiros e encargos de qualquer tipo. incluindo os

procedimentos de cobranca de tais direitos e encargos,

- aos regulamentos reLativos ao desalfandegamento. trinslto. armazenagem ou

transbordo.

- aos impostos directos ou indirectos a outras imposic6es internas,

- aos regulamentos relativos a pagamentos. incluindo a afectac¢o de divisas

estrangeiras e a transfer&ncia de tais pagamentos.

- aos regulamentos referentes i venda, compra, transporte, distribuicio e

utilizacio dos bens no mercado interno.

No que respeita a Comunidade. as importaC6es em Espanha e Portugal serio

sujeitas ao disposto no Acto de Adesio destes paises i Comunidade.

de 12 de Junho de 1985.

2. 0 no 1 nio se aplica is:

a) Vantagens concedidas com o obJectivo de estabelecer uma unlio aduaneira

ou uma zona de comircio livre ou que decorram de uma tal uniio aduaneira

ou zona de comircio livre,

b) Vantagens concedidas a certos paises em conformidade com o Acordo Geral

sobre Pautas Aduaneiras e Com&rcio.
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c) Vantagens concedidas a paises vizinhos no sentido de facilitar o trifego

nas zonas fronteirlcas.

d) Vantagens que oas paises do CCG concedam a determinados paises tal como

referido no Protocolo relativo a negociac6es comerciais entre paises em

desenvolvimento, celebrado em Genebra em 8 de Dezembro de 1971.

3. Estas disposiC6es aplicam-se sem prejuizo dos direitos e obrigaC6es

decorrentes do Acordo Geral sobre Pautas Aduaneiras e Com&rcio.

Muito agradeceria que V. Exa. se dignasse acusar a recepcio da presente carta

e confirmar-me o acordo dos Governos dos paises do CCG quanto ao seu conteido.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

o j- -- , L a .&. -. . ( r J.I..iL J I ; L..al -

S J L.L; I I _ I ...Uj V.. I .

- i 1 a !_ j... ,..

P .t 1 . .C-
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.'.-- I _ ,,,,. .. '- ., I ,.I I_, .I

• _,..z,, 1 a..JJ r_.l ,. r.- I.
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Le ruego acepte, Senior Presidente, el testimonio de mi
mayor consideraci6n.

Modtag, hr. formand, forsikringen om min mest udm;.rkede
hojagtelse.

Oenehmigen Sie, Herr President, den Ausdruck meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung.

fIoLLcLXc6 8CX0cCTc, KpLc flQ6c6oc, Tn 6LCLDBC Cri tn
utIJ4cTnc cxkLLOc~c6 LLou.

Please accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance
de ma tr~s haute consid6ration.

Voglia credere, Signor Presidente, ai sensi della mia
alta considerazione.

Gelieve, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering van mijn
bijzondere hoogachting te aanvaarden.

Queira aceitar, Senhor Presidente, a expressio da minha
mais elevada consideraqao.

En nombre del Consejo de las Comunidades Europeas
PA vegne R&det for De europmiske Fc-llesskaber
Im Namen des Rates der Europ~ischen Gemeinschaften
EE ov6uaLToC vou Etu~ovXCowj Twv EwpwmtcL*xv XoLvo0rc.Jv
On behalf of the Council of the European Communities
Au nom du Conseil des Communaut6s europ6ennes
A nome del Consiglio delle Comunitl europee
Namens de Raad van de Europese Gemeenschappen
Em nome do Conselho das Comunidades Europeias

C 
2

I Hans-Dietrich Genscher.
2 Claude Cheysson.
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Seaor Presidente,
Hr. Formand,
Herr Prisident!
K60.c 1706c60C,

Monsieur !e Pr-sident,
Signor Presidente,
Mijnheer de Voorzitter,
Senhor Presidente,

1 5, V1. 1988

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

: * , r. JI

[See letter I- Voir lettre I]

I - I 1 4 - J_ J . _L_ I . j..-
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tengo el honor de acusar recibo de su Nota de fecha de hoy cuyo texto es el,

siguiente:

[See letter I - Voir lettre I]

Tengo el honor de comunicarle que los Gobiernos de los paises del CCG estin

de acuerdo con el contenido de su Nota.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Je8 har den wre hermed at anerkende modtagelsen af Deres skrivelse af dags data

med folgende ordlyd:

[See letter I - Voir lettre I]

Jeg har den .re hermed at meddele Dem. at regeringerne for GCC-landene er

indforstAet med indholdet af Deres skrivelse.

Vol. 1829, 1-31266
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ich beehre mich, den Etngang Ihres Schretbens vom heutigen Tag zu Artikel It

Absatz 3 des Kooperationsabkommens zu bestitigen. das wie foist lautet:

[See letter I- Voir lettre I]

Ich beehre mich. Ihnen das Einverstandnis der Regierungen der GCC-Lander mit

dem Inhalt Xhres Schreibens zu bestatigen.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

Exu trIv itp va oac yvupiou nr Arhafrn onpcptvf)C C 1iOoAhq oaq OXCiLx6 WC TO

60POP 11 nop6ypoToc 3 Inq ou ivwoq ouvcpyao ar r o .oto ixcL wu, cFi)

[See letter I - Voir lettre I]

EXu Inv "ttr'h va ooC yvupiou 61t ot xu0cpv~oct iuv Xwap& "ou Z1K oupLJqwvoiv

Wc "o ncptcX6pCvo InC CnLoiac oo(.
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I have the honour to acknowledge receLpt of your letter of today's date

concerning Article 11(3) of the Co-operation Agreement which reads as

follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Governments of the GCC Countries

are in agreement with the contents of your letter.
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J'ai L'honneur d'accuser receotion de votre Lettre de ce jour

concernant L'articLe 11 paragraphe 3 de L'accord de coope-

ration, LibetLe comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai t'honneur de porter h votre connaissance que Les gouver-

nements des pays du CCG manifestent Leur accord sur Le contenu

de votre Lettre.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

mi pregio comunicarLe di aver ricevuto la Sua lettera in data odierna

relativa all'artcolo 11. paragrafo 3 dell'accordo di cooperazione, cosi'

redatta:

[See letter I - Voir lettre I]

Mi pregio confermarLe che i Governi dei paesi del CCG sono d'accordo sul

contenuto della Sua lettera.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NPERLANDAIS]

Ik heb de eer de ontvangst van Uw brief van heden betreffende artikel 11.

lid 3. van de Samenwerkingsovereenkomst te bevest-gen, die als volgt

luidt

[See letter I - Voir lettre I]

Ik heb de eer U ervan in kennis te stellen dat de regeringen van de

GCC-landen met de inhoud van Uw brief instemmen.

Vol 1829, 1-31266
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Tenho a honra de acusar a recepcio da cart& de V. Exa. datada de hoje relativa

ao no 3 do artigo 110 do Acordo de Cooperacio e cujo teor i o seguinte:

[See letter I - Voir lettre I]

Tenho a honra de confirmar a V. Exa. o acordo dos Governos dos paises do CCG

quanto ao contedo da carta de V. Exa.

Vol. 1829, 1-31266
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Le ruego acepte, Sefior Presidentn, el testimonio de m£
mayor considerac£6n.

Modtag, hr. formand, forsikringen om min mast udmLrkede
hojagtelse.

Genehmigen Sie, Herr PrEsident, den Ausdruck meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung.

l7moacL. 6CXUC1TC, KIoLC no6c6c, Tq 6LoBc8 GCo,1 Tnc
uqzaTnC CXTLU60cic uou.

Please accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

Veuillez agrger, Monsieur le President, l'assurance
de ma tr4s haute considfration.

Voglia credere, Signor Presidente, ai sensi della mia
alta considerazione.

Gelieve, rijnheer de Voorzitter, de verzekering van mijn
bijzondere hoogachting te aanvaarden.

Queira aceitar, Senhor Presidente, a expressio da minha
mais elevada consideraqio.

1.... .LJ I I L.... I J_,..J I -L- ..... jA

Por los Gobiernos do los palsns parte do la Carta del Consejo
do Cooperaci6n para los Estados Arabes del Golfo
For regeringerne for deltagerlandenn i Charteret for
Samarbejdsrldet for De Arabiske Golfstater
FUr die Regierungen der Vertragsparteien der Charta des
Kooperationsrates der Arabischen Golfstaaten
rc TL KucOvV OCLC mWv Xwo v MC06v TOu XK GTGTTCLLXOG XdOTq TOU
EuIouXkou EuvCOyCoCLC Twv AODBLx= v KoaTu Tou K6nou
For the Governments or the Countries Parties to the Charter
of the Co-operation Council for the Arab States of the Gulf
Pour les gouvernements des pays parties A La Charte du Conseil
de cooperation pour lea Etats arabes du Golfe
Per i Governi dei paesi membri del Consiglio di cooperazione
degli Stati arabi del Goiro
Voor de regeringen van de landen die partij zijn bij het
Handvest van de Raad voor Samenwerking van de Arabische
Golfstaten
Pelos Govnrnos dos palses que sac Partas ma Carta do Conselho
do Cooperaqio dos Estados ArabaS do Golfo

'Abdullah Yakoob Bishara.
2

Saud A-Faisal.

Vol. 1829. 1-31266



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

I

Seftor Presidente, I 5 V]. M8"
Hr. Formand,
Herr President!
KxpLC npl6pcc,
Sir,
Monsieur le Fresident,
Signor Presidente,
Mijnheer de Voorzitter,
Senhor Presidente,

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

0 ,., - - .. , IIL -

%,. 1t -lj.J

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tergo el honor de Informarle de la siguiente Declaracibn de los Goblernos de

ios paises del CCG saobre el articulo 19 del Acuerdo de Cooperaci6n:

"Los paises del CCG declaran que para la aplicacion del articulo 19
del Acuerdo. sus compromisos no les exigen la derogacion de leyes o
normas vigentes siempre que sigan siendo necesarias para I& protecci6n
de sus intereses esenciales de seguridad. Los paises del CCG
garantizarin que dichas leyes y normas se aplIquen de manera que
aseguren su conformidad con el articulo 16 del Acuerdo."

Vol. 1829, 1-31266



208 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Jeg har den are at meddele Dem folgende erktaring fremsat at gCC-tandenes rege-

ringer om artikel 19 1 aamarbejdsaftalen:

"GCC-landene erklarer herved, at ved anvendelsen at artikel 19 i aftalen
indebarer deres forpligtelser ikke, at de skal ophave galdende love og
bestemmelser. for sl vidt disse er nedvendige for beskyttelsen af deres
vasentligste sikkerhedsinteresser. 0CC-landene vii pise. at sAdanne love
o bestemmelser anvendes pi en sidan mAde, at artikel 16 1 aftalen over-
holdes."

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ich beehre ich. Ihnen die folgende Erklarung der Regierungen der GCC-Lander zu

Artikel 19 des Kooperationsabkommens mitzuteilen:

"Die GCC-Lander erkliren, dass ihre Verpflichtungen aufgrund von
Artikel 19 nicht die Aufhebung von geltenden Rechts- und Verwaltungs-
vorschriften einschliessen, die weiterhin zum Schutz ihrer wesentlichen
Sicherheitsinteressen erforderlich sind. Die GCC-Lander stellen sicher.
dass diese Rechts- und Verwaltungsvorschriften so angewendet werden, dass
die Einhaltung von Artikel 16 des Abkommens gew;hrleistet ist."
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EXU Iv ILuf vo ooq yvwplow Inv ax6AouOrl 6)Auon wv xuPcPvIocuv Ihv XIJPZV

Iou LEK oxcitx& pc Io 6opo 19 Inc oupuviar ouvcpyo~iaq :

"O Xjocq Iou ELK 6nA vouv wc Inv nopo~oo cntoioA 61. yVa Inv
cTopWoyh Iou 6popou 19 Inq ouPwv~a. 6cv unoxpcoviat. 0160 TLC
6copc6ocLq nou Lxouv avaA60ct Va XOOpyhoOUv Jouq Cv LOX6L V6VOUC XOL
xovovopo6; c96oov c1 xoAouOov vo civat avayxaioL yiO InV npOOICaoL
1Wv Bootxiv ouljpcp6viuv Iouc 6oov apop6 Inv ao6xct6 iouC. O. XU0cr IOU
LEK On epovdtoouv 6oic ou-to ot v6pot Xa Oi XOvOVLopoi VO CTOpP6COVIO
KoIo Ip6no owputvo lic -to 6p8po 16 Inc ouipuvior."

I have the honour to inform you of the following declaration by the

Governments of the GCC countries on Article 19 of the Co-operation

Agreement:

"The GCC Countries hereby declare that. in applying Article 19 of the
Agreement. their undertakings do not require them to repeal laws and
regulatiuns in force insofar as they remain necessary for the
protection of their essential security interests. The GCC Countries
will ensure that such laws and regulations are applied in such a way
as to ensure compliance with Article 16 of the Agreement."
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Jai L'honneur de porter a votre connaissance ta decLaration

suivante des gouvernements des pays du CCG reLative a
L'articLe 19 de L'accord de cooperation :

"Les pays du CCG precisent quo, pour L'appLication de
L'articLe 19 de L'accord, its no sont pas tenus, par Leurs
engagements, d'abroger Les Lois et regLements en vigueur
pour autant quo ces Lois et regtements demeurent neces-
saires a La protection do Leurs interets essentieLs en
matiere de securite. Les pays du CCG veiLtent a 'appLi-
cation de ces Lois et regLements de maniere a assurer La
conformit* avec L'articLe 16 de L'accord."

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

mi pregio comunicarLe la seguente dichiarazione del Governi del paesi del CCG

relativa all'articolo 19 dell'acordo di cooperazione :

"In merito all'applicazione dell'articolo 19 dell'accordo i paesi del CCG
dichiarano di non essere impegnati ad abrogare le dsposiztLoni
legislative e regolmentari in vigore che siano necessarie per la tutela
di interessi essenziali in materia di sicurezza. I paesi del CCG
accerteranno che tali disposizioni legislative e regolamentari siano
applicate in modo conforme all'articolo 16 dell'accordo."
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Ik heb de eer U in kennis te stellen van de volgende verklarlng van de

regeringen van de GCC-landen inzake artikel 19 van de Samenwerkings-

overeenkomst :

"De GCC-landen verklaren dat ziJ bij de toepassing van artikel 19 van
de overeenkomst niet verplicht zijn van kracht zijnde wetten en
voorschrlften in te trekken voor zover deze noodzakeliJk bliJven voor
de bescherming van hun wezenlijke veiligheldsbelangen. De GCC-landen
zullen ervoor zorgdragen dat genoemde wetten en voorschriften conform
artikel 16 van de overeenkomst worden toegepast."

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Tenho a honra de informar V. Exa. da seguinte Deciaracio dos Governos dos

poises do CCG relativa ao artigo 199 do Acordo de Coopera¢io:

"Os paises do CCG declaram que, no aplicacio do artigo 199 do Acordo.
as suas empresas nio exigem quo a legislacio e regulamentaciao em vigor
seja revogada no medida em que continue a ser necessiri a proteecio
dos seus interesses de seguranca essenciais. Os poises do CCG
assegurario que tal legislacao e regulamentaco seja aplicada de modo a
que fique garantida a conformidade ao artigo 160 do Acordo."
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Le ruego acepte, Seior Presidente, el testimonio de ml
mayor consideraci6n.

Modtag, hr. formand, forsikringen om min mest udm.rkede
h0jagtelse.

Genehmigen Sie, Herr Pr~sident, den Ausdruck meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung.

fLaCXC 6cXacCTC, KOPLC I6c6pc, r 8LCsDCa1Cwon TnC
u'4#cTrl CHcTLUAtjec 1100.

Please accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

Veuillez agrer, Monsieur le President, l'assurance
de ma tres haute considdration.

Voglia credere, Signor Presidente, ai sensi della mia
alta considerazione.

Gelieve, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering van mijn
bijzondere hoogachting te aanvaarden.

Queira aceitar, Senhor Presidente, a expressio da minha
mais elevada consideraqao.

Por los Gobiernos do los palses parte de la Carta del Consejo
de Cooperacidn para los Estados Arabes del Golfo
For regeringerne for deltagerlandene I Charteret for
Samarbejdsrldet for De Arabiske Golfstater
F(r die Regierungen der Vertragsparteien der Charta des
Kooperationsrates der Arabischen Golfstaaten
rL TLC KoucpoVAocLC TOV XuCJv MC0OIv TOU KCLTCLGTLo6 X&OTn TOu
EuulouXtou Euvepyaotca Twv AocOLxv KpT~v Tou K6Xnou
For the Governments of the Countries Parties to the Charter
of the Co-operation Council ror the Arab States of the Gulf
Pour les gouvernements des pays parties A la Charte du Conseil
de cooperation pour les Etats arabes du Golfe
Per i Governi dei paesi membri del Consiglio di cooperazione
degli Stati arabi del Colfo
Voor de regeringen van de'landen die partij zijn bij het
Handvest van de Raad voor Samenwerking van de Arabische
Golfstaten
Pelos Governos dos paises que sao Partes na Carta do Conselho
de Cooperaqgo dos Estados Arabes do Golfo

I Abdullab Yakoob Bishara.

2 Saud -Faisal.
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IV

Sellor Presidente, Luxemburgo, 1 V1. 1988
Hr. Formand,
Herr Pr~sidentl
X6KPc fl06c6oc,
Sir,
Monsieur le President,
Signor Presidente,
Mijnheer de Voorzitter,
Senhor Presidente,

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

En su nota con fecha de boy me comunica una declaraci6n de &us gobiernos

relativa al articulo 19 del Acuerdo de Cooperacibn.

Tengo el honor de informarle de la siguiente declaraci6n de Ia Comunidad

Econ6mica Europea sobre el articulo 19 del Acuerdo:

"1. La Comunidad Econ6mica Europea toma nota de la declaracibn de los
paises del CCG.

2. La Comunidad Econbmica Europea espera que los principios
establecidos en el Acuerdo, incluides los del articulo 19 del
m0smo. se apliquen en su totalidad.

En particular. la Comunidad Econ6mica Europea considera que la
aplicaci6n del principlo de no discriminacibn debe garantizar Ia
aplicaci6n correcta y sin problemas del Acuerdo."

[DANISH TEXT - TXTE DANOIS]

I Deres skrivelse af dags dato meddeler De mig en erklaring fremsat af Deres

regeringer om artikel 19 1 samarbejdsaftalen.

Jeg har den are at meddele Dem folgende erklaring fremsat at Det Europaiske

Okonomiske Fallesskab om artikel 19 i aftalen:

"1. Det Europriske Okonomiske Fallesakab tager GCC-landenes erklring
til efterretning.

2. Vet Europaiske Okonomiske Fallesskab forventer, at de principper.
der er fastlagt I aftalen, herunder I aftalens artikel 19. anven-
des tuldt ud.

Det Europaiske Okonomiske Fallesskab legger sarlig vagt pA. at
anvendelsen at princippet om ikke-diskrlmination sikrer en korrekt
og gnidningsles anvendelse at aftalen."
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Mit ihrem Schreiben vom heutigen Tage teilen Sie mir eine Erklirung Threr

Regierungen zu Artikel 19 des Kooperationsabkommens mit.

Ich beehre mich. Ihnen die folgende Erklarung der Europaischen Wirtschafts-

gemeinschaft zu Artikel 19 des Abkommens mitzuteilen:

"1. Die Europaische Wirtschaftsgemeinschaft nimmt die Erklirung der
GCC-Lander zur Kenntnis.

2. Die Europaische Wirtschaftsgemeinschaft erwartet, dass die im
Abkommen nledergelegten Grundsatze einschliesslich derJenigen von
Artikel 19 des Abkommens in vollem Umfang zur Anwendung kommen.

Die Europische Wirtschaftsgemeinschaft ist insbesondere der Aut-
fassung, dass die Anwendung des Grundsatzes der Nichtdiskriminierung
die korrekte und reibungslose Durchfihrung des Abkommens sicher-
stellen sollte."

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

Eti onCPLV6 eotoioAh oa ou yVwo!onotic ptLa 6hAwan !UV XuVCPV6oCUv OO

yLa To &pOpo 19 Inc au viao ouvcpyaozo.

.EXw Inv %tW6 va oar yvtoow Inv ox6Aou8O 66iAwon In EupwnalxhK OLXovOwtxj

KoLv61TOa yta to O 6po 19 Inc auWviaq :

"1. H EupwrnaTXi OLxovoWLx6 Kotv~iqia aoot&vct un6 org1ciuwon in 6)Awo
luv Xwpv Tou ZEK.

2. H EuopunaZxh Otxovoutx4 KoLv6TTa OcuPc6 6rt npinEL va Tcao6v nAi~pui
?C CPO9Woy oL apXic in; ouvvio,. ounJtpaoiPavojzivuv aunty oo
O9@9eU 19 Inc~ OUVVr~viaq.

H Eupunatxf Otxovo~Ldxh KoLv61nta MtoNcict t6taticta bit n c(aopoy4
Inc apxhq Inc p 6LXPL~Cfl 0a nPRCt VC CEaopWoAZCo Tfv 0Pa XOL
oua1Ah Cwaooyh Inc ouphiuvoa.."
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In your letter of today's date you communicate to me a declaration by your

Governments on Article 19 of the Co-operation Agreement.

I have the honour to inform you of the following declaration by the

European Economic Community on Article 19 of the Agreement:

"1. The European Economic Community notes the declaration by the GCC
Countries.

2. The European Economic Community expects the principles set out In
the Agreement . including those in Article 19 of the Agreement. to
be put into full application.

The European Economic Community considers. In particular, that the
application of the principle of non-discrimination should ensure
the correct and smooth application of the Agreement."

Par votre Lettre de ce jour, vous avez bien vouLu me

communiQuer une declaration de vos gouvernements relative A

l'articte 19 de L'accord de cooperation.

J'ai L'honneur de porter 6 votre connaissance La declaration

suivante de ta Communaute 6conomique europtenne relative A

L'articte 19 de t'accord :

"1. La Communaute tconomiQue europtenne prend acte de La
declaration des pays du CCG.

2. La Communaute economique europtenne s'attend que Les
principes *nonces dans L'accord, y compris ceux
contenus A L'articLe 19 de L'accord, recoivent pteine
application.

La Communaute economique europeenne estime en
particuLier Que L'appLication du principe de
non-discrimination devrait assurer une application
correcte et sans heurts de l'accord."
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ho ricevuto Ia Sua lettera in data odierna relativa ad una dichiarazione del
Governi dei paesi del CCG sull'arttcolo 19 dell'accordo dL cooperazione.

ML presto comunicarLe Ia seguente dichiarazione delta Comuniti economLca

europea sull'articolo 19 dell'accordo :

"1. La Comuniti economica europea prende nota della dichiarazione dei
paesL del CCG.

2. La Comuniti economLca europea chiede che siano applicati
integralmente i princLpi definitL nell'accordo, comprese le
disposizionL dell'articolo 19.

La ComunLit economica europea ritLene tra l'altro che lapplicazone
del principio di non d1scriminazione sia indisperisabile at fint delta
corretta applicazione e dell'armonLoso funzLonamento dell'accordo."

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

In Uw brief van heden stelt U miJ in kennis van een verklaring van Uw
regerLngen inzake artikel 19 van de Samenwerklngsovereenkomst.

1k heb de eer U in kennis te stollen van de volgende Verklaring van do
Europese Economische Gemeenschap inzake artikel 19 van de overeenkomst

"1. De Europese Economische Gemeenschap neemt kennis van de verklaring
van de GCC-landen.

2. Do Europese Econom13che Gemeenschap verwacht dat de in de
overeenkomst uLteengezette beginselen. met inbegrLp van die van
artikel 19, volledig zullen worden toegepast.

De Europese EconomLsche Gemeenschap Is in het bijzonder van oordeel
dat toepassing van het beginsel van non-dlscriminatie moet leiden
tot een behoorlijke en vlotte toepassLng van de overeenkomst.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Por carta datada de hoje, V. Exa. informou-me de uma Declaracio dos Governos

dos paises do CCG relativa so artlgo 190 do Acordo de Cooperac&o.

Tenho a honra de transmitir a V. Exa. a seguinte Declaracio da Comunidade

Econ6mtca Europela relativa ao artigo 190 do Acordo:

"1. A Comunidade Econ6mica Europela toms nots da Declnracio dos paises
do CCG.

2. A Comunidade Econ6mica Europela espera que os principios
estabelecdos no Acordo. incluindo cas constantes do artigo 190 do
Acordo, sejam plenamente aplicados.

A Comunidade Econ6mica Europeia eonsiders. em especial, que a
apllcacio do principlo de nho discriminaCio deveria assegurar uma
aplicacio corrects e fhcil do Acordo."

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

. -I.V I L S j ~.La.a so I - It

L .. Ji ; '&-o L-J' I C.a L - LJ L,

- -..-. L-.... I_., . L. ......__J.J J. I -I( "

4t...D L.Y~~~..J , I...I ... J
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Le ruego acepte, Sefior Presidente, el testimonio de mi
mayor consideracifn.

Modtag, hr. formand, forsikringen om min mest udmzrkede
h0jagtelse.

Genehmigen Sie, Herr President, den Ausdruck meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung.

1fcLocGX6 6X cC{c, 1 6 pLc np6c6oc, Tn 6LoaBcLwon rnc
U4i0:ornc CXTL.UloCc)C U.ou.

Please accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance
de ma tr~s haute consideration.

Voglia credere, Signor Presidente, ai sensi della nia
alta considerazione.

Gelieve, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering van mijn
bijzondere hoogachting te aanvaarden.

Queira aceitar, Senhor Presidente, a expressao da minha
mais elevada consideraqao.

En nombre del Consejo de las Comunidades Europeas
PA vegne RAdet for Do europxiske Fvlleaskabor
Im Namen des Rates der Europlischen Gemeinschaften
EE ov6uaToc Tou EuuBouX~ou mcv Euown&CKxv KOLVOTTWv
On behalf of the Council of the European Communities
Au nom du Conseil des Communaut~s europ6ennes
A nome del Consiglio delle ComunitA europee
Namens de Raad van de Europese Gemeenschappen
Em nome do Conselho das Comunidades Europeias

2C

I Hans-Dietrich Genscher.
2 aude Cheysson.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM GRONLAND/DANMARK OG NORGE OM GEN-
SIDIGE FISKERIFORBINDELSER

Grenlands Landsstyre og Danmarks rege-
ring pA den ene side og Norges regering pA den
anden side, herefter kaldet parterne

SOM ONSKER at opretholde og videreud-
vikle det nordiske samarbejde:

SOM TAGER I BETRAGTNING deres fal-
les enske om at sikre bevaring og rationel for-
valtning afde levende ressourcer i de farvande,
som steder op til deres kyster;

SOM REGISTRERER oprettelsen af den
ekonomiske zone uden for det norske fastland,
oprettelsen af fiskevmrnzonen omkring Sval-
bard og oprettelsen af fiskerizonen ved Jan
Mayen saint oprettelsen af fiskeriterritoriet ved
Gronlands kyst;

SOM TAGER I BETRAGTNING den be-
tydning fiskeriet har ror Grenland og for kyst-
befolkningen i Norge, og parternes tidligere
samarbejde i fiskerisektoren;

SOM ONSKER at fastsiette de regler og vii-
kir som skal lugges til grund for deres gensidi-
ge fiskeriforbindelser;

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:

Artikel I

Hver af parterne skal, i overensstemmelse
med bestemmelseme nedenfor tillade fiskerfar-
tojer fra den anden part at fiske inden for sine
eksklusive fiskerijurisdiktionsomrAder.

Artikel 2

I. Hver af parteme skal pA passende made,
med forbehold for justeringer, nAr dette er
nodvendigt for at imedegA uforudsete om-
stmndigheder, og pA grundlag afbehovet for
en rationel forvaitning af de levende res-
sourcer, Arligt fastsatte for sine eksklusive
fiskerijurisdiktionsomrider:
a) den totale tilladte fangst af enkelte be-

stande eller grupper af bestande, under
hensyntagen til bestandenes indbyrdes

afhangighed, dot bedste tilgangelige vi-
denskabelige materiale, herunder anbe-
falinger fra vedkommende internationale
organisationer, og andre relevante fakto-
rer;

b) efter konsultationer, andele for den an-
den parts fiskerfartojer, idet der tages
hensyn til balancen i fiskeriforholdene i
det nordlige Atlanterhav, og andre rele-
vante faktorer. Parterne vil have som
milsntning at sage at opni balance i par-
temes fiskerisamarbejde, som ud over fi-
skerirettigheder ogsa omfatter forskning

2 og udvikling.
Hver af parterne skal fastsmtte sidanne an-
dre iltag, som den anser pikrnvet for at sik-
re bevaring, rationel forvaltning og regule-
ring af fiskeriet i sit omride. Sidanne filtag
og ethvert tiltag som gennemfres efter den
Arlige fastsattelse af fiskerimulighedeme,
skal tage hensyn til, at de ikke mA lbgge bin-
dringer i vejen for de fiskerimuligheder, som
er indrommet fiskerfartejer fra den anden
part.

Artikel 3

Fiskerfartojer fra den ene part skal ved fiske-
ri i den anden parts eksklusive riskerijurisdik-
tionsomrider overholde de bevaringstiltag, an-
dre vilkir og betingelser og alle regler og for-
skrifter, som gulder for fiskeri i disse omrider.
Passende forhindsmelding skal gives om de
nye tiltas, vilkAr, betingelser, regler og forskrif-
ter.

A rikel 4

I. Hver af parterne skal traffe de nedvendige
tiltag for at sikre, at dens fartejer overholder
bestemmelseme i denne Aftale.

2. Hver af parterne kan inden for sine eksklusi-
ve fiskerijurisdiktionsomrider trieffe sldan.
ne tiltag, som mAtte vaire nedvendige for at
sikre, at den anden parts fartejer overholder
bestemmelsernc i denne Aftale.
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Artikel S

Hver af partemes kompetente myndigheder
skal i god tid meddele den anden part navn, re-
gistrcringsnummer, fererens navn saint andre
relevante oplysninger, for fiskerfartejer, som
vi kunne ft adgang til at fiske i den anden parts
fiskerijurisdiktionsomrAder. Den anden parts
kompetente myndigheder skal derefter give fi-
skeritilladelser i henhold til artikel 2.

Artikel 6

Parteme forpligter sig til at samarbejde for at
sikre en forsvarlig forvaltning og bevaring af de
levende ressourcer i havet, og at tremme de
nedvendige videnskabelige undersegelser pA
dette felt, smrligt med hensyn til:
a) bestande, som findes inden for begge par.

ters eksklusive fiskerijurisdiktionsomrider,
med sigte pA at opnA overensstemmelse mel-
lem tiltag til regulering af fiskeriet af sdan-
ne bestande, sA vidt deter praktisk muligt;

b) bestande af flles interesse, som findes in-
den for begge parters eksklusive fiskerijuris-
diktionsomrlder og i tilgrgensende omrAder
uden for disse omrlder:

c) samarbejde, inden for balancerede fiskerire-
lationer, for at fremme kendskab til fiskeri-
ressourcerne og gensidig udnyttelse afdisse.

For GronlandlDanmark:

LARS EMIL JOHANSEN

Artikel 7

Parterne er enige om at konsultere hinanden
i spergsmAl som knytter sig til ivierksmttelsen
og den korrekte gennemferelse afdenne Aftale,
eller i tilfalde af tvist om fortolkningen eller
anvendelsen af Aftalen.

A rikel 8

Intet i denne Aftale prejudicerer partemes
syn pA havets folkeret eller pi afgrensningen af
deres eksklusive fiskerijurisdiktionsomrider.

Artikel 9

1. Denne Aftale skal midlertidigt ivarksiettes
den 24. september 1991, og trader endeligt i
kraft, nAr begge parter bar meddelt, at de
nedvendige konstitutionelle krav er opfyldL

2. Denne Aftale skal gslde for et tidsrum af 10
Ar, regnet fra den 24. september 1991. Der-
som den ikke afen af parterne er bragt til op-
her ved opsigelse mindst 12 mineder fer ud-
lebet af dette tidsrum, skal Aftalen fortsat
galde for yderligere tidsrum af 6 Ar, med-
mindre opsigelse bliver givet mindst 12 mA-
neder for udlebet afen seksArsperiode.

Udfwrdiget i Kebenhavn, den 9. juni 1992, i
to eksemplarer, hvert pi dansk og norsk, hvoraf
begge tekster bar samme gyldighed.

For Norge:

ARNE ARNESEN
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV.GIEN]

AVTALE MELLOM GRONLAND/DANMARK OG NORGE OM GJEN-
SIDIGE FISKERIFORBINDELSER

Grenlands Landsstyre og Danmarks Regje-
ring pA den ene side og Norges Regjering pi
den annen side, heretter kalt partene

SOM ONSKER A opprettholde og videreut-
vikle det nordiske samarbeidet,

SOM TAR I BETRAKTNING sitt felles on-
ske om A sikre bevaring og rasjonell forvaitning
av de levende ressurser i de farvann som steter
opp til deres kyster,

SOM REGISTRERER opprettelsen av den
okonomiske sone utenfor det norske fastland,
opprettelsen av fiskevernsonen rundt Svalbard
og opprettelsen av fiskerisonen ved Jan Mayen
samt opprettelsen av fiskerisoner utenfor
Gronlands kyst.

SOM TAR I BETRAKTNING den betyd-
ning fisket bar for Grenland og for kystbefolk-
ningen i Norge, og parternes tidligere samar-
beid pA fiskerisektoren,

SOM ONSKER A fastsette de regler og vilkir
som skal legges til grunn for deres gjensidige fi-
skeriforbindelser

ER BLITT ENIGE OM FOLGENDE:

Artikkel I

Hver av parterne skal, i samsvar med bestem-
melsene nedenfor, tillate fiskefartoyer fra den
annen part A fiske innenfor sine eksklusive fi-
skerijurisdiksjonsomrider.

Artikkel 2

I. Hver av partene skal pi passende mAte, med
forbehold for justeringer nAr dette er ned-
vendig for A mete uforutsette omstendighe-
ter, og pA grunniag av behovet for en rasjo-
nell forvaltning av de levende ressurser, Ar-
lig fastsette for sine eksklusive fiskerijuris-
diksjonsomrider:
a) den totalt tillate fangst av enkelte bestan-

der eller grupper av bestander, under
hensyntaken ti bestandenes innbyrdes

avhengighet, det beste tilgjengelige viten-
skapelige materiale, herunder anbefalin-
ger fra vedkommende internasjonale or-
ganisasjoner, og andre relevante fakto-
rer.

b) etter konsultasjoner, andeler for den an-
nen parts fiskefartoyer, idet det tas hen-
syn til balansen i fiskeriforholdene i det
nordlige Atlanterhav, og andre relevante
faktorer. Partene vii ha som milsetting A
soke A oppnA balanse i partenes fiskeri-
samarbeid, som foruten fiskerettigheter
ogsA omfatter forskning og utvikling.

2. Hver av partene skal fastsette slike andre til-
tak som den anser pikrevet for A sikre beva-
ring, rasjonell forvaltning og regulering av
fisket i sitt omride. Slike tiltak og ethvert til-
tak som gjennomfores etter den Arlige fast-
settelse av fiskemulighetene, skal ta hensyn
tit at de ikke mA sette pA spill de fiskemulig-
heter som er innrommet fiskefarteyer fra
den annen part.

Artikkel 3

Fiskefartoyer fra den ene part skal ved fiske i
den annen parts eksklusive fiskerijurisdik-
sjonsaomrider overholde de bevaringstiltak, an-
dre vilkAr og betingelser og alle regler og for-
skrifter som gjelder for fiske i disse omridene.
Passende forhindsmelding skal gis om nye til-
tak, vilklr, betingelser, regler og forskrifter.

Arlikkel 4

1. Hver av partene skal treffe de nedvendige
tiltak for A sikre at dens fartoyer overholder
bestemmelsene i denne avtale.

2. Hver av partene kan innen sine eksklusive
fiskerijurisdiksjonsomrider treffe slike til-
tak som mAtte vare nodvendige for A sikre at
den annen parts fartoyer overholder bestem-
melsene i denne avtale.
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Artikkel 5

Hver av partenes kompetente myndigheter
skal i god tid meddele den annen part navn, re-
gistreringsnummer, forerens navn samnt andre
relevante opplysninger, for fiskefarteyer som
vil kunne fA adgang til A fiske i den annen parts
fiskerijurisdiksjonsomrAder. Den annen parts
kornpetente myndigheter skal deretter gi fiske-
tillatelser i medhold av antikkel 2.

A rtikkel 6

Partene forplikter seg til A samarbeide for A
sikre en forsvarlig forvaltning og bevaring av de
levende ressurser i havet, og A fremne de nod-
vendige vitenskapelige undersokelser pA dette
felt, sirlig med hensyn til:
a) bestander som finnes innenfor begge par-

ters eksklusive fiskerijurisdiksjonsomrider,
med sikte pA A oppnA samsvar mellom tiltak
for regulering av fisket av slike bestander sA
langt deter praktisk mulig.

b) bestander av felles interesse som finnes in-
nenfor begge parters eksklusive fiskerijuris-
diksjonsomrider og i tilgrensende onrider
utenfor disse omrrder.

c) samarbeid, innenfor balanserte fiskerirelas-
joner, for A fremme kunnskap om fiskeires-
sursene og gjensidig utnyttelse av disse.

For Gronland/Danmark:

LARS EMIL JOHANSEN

Artikkel 7

Partene er enige om A konsultere hverandre i
spersmAil som knytter seg til iverksettelsen og
den korrekte gjennernfering av denne avtale,
eller i tilfelle av tvist om fortolkningen eller an-
vendelsen av avtalen.

Artikkel 8

Intet i denne avtale prejudiserer partenes syn
pA havets folkerett eller pA avgrensningen av
deres eksklusive fiskerijurisdiksjonsomrAder.

Artikkel 9

1. Denne avtalen skal midlertidig iverksettes
den 24. september 1991, og trer endelig i
kraft nAt begge patter har meddelt at de
nodvendige konstitusjonelle krav er oppfylt.

2. Denne avtale skal gielde for et tidsrom av 10
Ar, regnet fra den 24. september 1991. Der.
som den ikke av en av partene er brakt til
oppher ved oppsigelse minst 12 mneder for
utlopet av dette tidsrom skal Avtalen fortsatt
giclde for ytterligere tidsrom av 6 Ar, med
mindre oppsigelse blir gitt minst 12 mAneder
for utlopet av en seksfrsperiode.

Utferdiget i Kobenhavn, den 9.juni 1992, i to
eksemplarer, hvert pA dansk og norsk, hvorav
begge tekster har samme gyldighet.

For Norge:

ARNE ARNESEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN GREENLAND/DENMARK AND NOR-
WAY CONCERNING MUTUAL FISHERY RELATIONS

The Home Rule Government of Greenland and the Government of Denmark on
the one hand and the Government of Norway on the other hand, hereinafter referred
to as the Parties,

Wishing to maintain and further develop Nordic cooperation;
Bearing in mind their mutual desire to ensure the conservation and rational

management of living resources in the waters adjacent to their coasts;
Noting the establishment of the economic zone beyond the Norwegian main-

land, the establishment of the fishery protection zone surrounding Svalbard and
the establishment of the fishery zone off Jan Mayen and the establishment of the
fisheries territory off the coast of Greenland;

Bearing in mind the importance of fishing for Greenland and for the coastal
communities of Norway and the earlier cooperation of the Parties in the fisheries
sector;

Wishing to establish the rules and conditions governing their mutual fishery
relations;

Have agreed as follows:

Article 1
Each Party shall, in accordance with the provisions set forth below, allow

fishing vessels of the other Party to fish within the areas under its exclusive fisheries
jurisdiction.

Article 2
1. Each Party shall, in an appropriate manner and subject to any adjustments

needed to allow for unforeseen circumstances, and in the light of the need for the
rational management of living resources, establish each year for the areas under its
exclusive fisheries jurisdiction:

(a) The total permissible catch for particular stocks or groups of stocks, taking
into account the interdependence of stocks, the best available scientific material,
including the recommendations of the competent international organizations, and
other relevant factors;

b) After consultations, quotas for fishing vessels of the other Party, taking
account of the balance of fishery relations in the North Atlantic, and other relevant
factors. The aim of the Parties shall be to seek to achieve balance in the cooperation
between the Parties in fisheries which, in addition to fishing rights, shall also include
research and development.

I Came into force prosivionally with retroactive effect from 24 September 1991 and definitively on 4 March 1994,
the date on which the Parties notified each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance
with article 9 (2).
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2. Each Party shall decide on such other measures as it deems necessary in
order to ensure the conservation, rational management and regulation of fisheries in
its area. Such measures and any measures taken after the annual establishment of
harvesting capacities shall take account of the need to avoid creating any obstacles
to the harvesting capacities allowed for fishing vessels of the other Party.

Article 3

Fishing vessels of one Party, when fishing in areas under the exclusive fisheries
jurisdiction of the other Party, shall comply with the conservation measures, other
conditions and requirements and all rules and regulations applicable to fishing in
these areas. Suitable advance notice shall be given concerning any new measures,
conditions, requirements, rules and regulations.

Article 4

1. Each Party shall take the necessary measures to ensure that its vessels
comply with the provisions of this Agreement.

2. Each Party may, within the areas under its exclusive fisheries jurisdiction,
take such measures as may be necessary to ensure that vessels of the other Party
comply with the provisions of this Agreement.

Article 5
The competent authorities of each Party shall, in good time, inform the other

Party of the name, registration number, name of the captain and other relevant
particulars of fishing vessels seeking access to fishing in areas under the fisheries
jurisdiction of the other Party. The competent authorities of the other Party shall
then grant fishing permits in accordance with article 2.

Article 6

The Parties undertake to cooperate to ensure the reasonable management and
conservation of the living resources of the sea and to promote the necessary scien-
tific research in that field, especially with respect to:

(a) Stocks situated within the areas under the exclusive fisheries jurisdiction of
both Parties, with a view to achieving coordination of measures for the regulation of
fishing of such stocks, where practically possible;

(b) Stocks of mutual interest situated within the areas under the exclusive
fisheries jurisdiction of both Parties and in areas beyond but adjacent to such areas;

(c) Cooperation, within balanced fishery relations, to promote knowledge of
fishery resources and the reciprocal utilization thereof.

Article 7

The Parties agree to consult each other on matters related to the entry into
operation and proper implementation of this Agreement, or in cases of disputes
concerning the interpretation or application of the Agreement.

Article 8

Nothing in this Agreement shall prejudice the views of the Parties concerning
the international law of the sea or concerning the delimitation of the areas under
their exclusive fisheries jurisdiction.
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Article 9

1. This Agreement shall take effect provisionally on 24 September 1991 and
shall enter definitively into force when both Parties have notified each other that the
necessary constitutional requirements have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 10 years, with effect
from 24 September 1991. Unless one of the Parties terminates the Agreement by
giving at least 12 months' notice of termination before the expiry of that period, the
Agreement shall remain in force for further six-year periods, unless notice of termi-
nation is given at least 12 months before the expiry of any six-year period.

DONE at Copenhagen on 9 June 1992, in duplicate, in the Danish ant Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For Greenland/Denmark: For Norway:

LARS EMIL JOHANSEN ARNE ARNESEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GROENLAND/LE DANEMARK ET LA
NORVGE CONCERNANT DES QUESTIONS RELATIVES A LA
PtCHE

Le Gouvernement autonome du Groenland et le Gouvernement du Danemark,
d'une part, et le Gouvernement de la Norvige, d'autre part,

D6sireux de maintenir et de d6velopper de plus la cooperation nordique;
Eu 6gard au d~sir commun de preserver les ressources halieutiques des eaux

adjacentes A leur littoral et d'assurer une gestion aussi rationnelle que possible de
ces ressources;

Eu 6gard A l'6tablissement de la zone 6conomique au-delh de la Norv~ge con-
tinentale, A '6tablissement de la zone de protection halieutique qui encercle le
Svalbard et A l'6tablissement de la zone halieutique au large de Jan Mayen et A
l'tablissement du territoire halieutique au large du Groenland;

Eu 6gard de ]'importance de la pche pour le Groenland et pour les commu-
naut~s littorales de la Norvege et la cooperation auparavant des Parties dans la
secteur halieutique;

Dsireux d'6tablir les r~gles et les conditions qui dirigent leurs relations com-
munes halieutiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacune des Parties s'engage, conform~ment aux dispositions vistes ci-aprbs,
A autoriser les bateaux de p&he de l'autre Partie A exercer la p0che A l'int6rieur de
la zone qui relive de sa comp6tence exclusive halieutique.

Article 2

1. Chacune des Parties d6termine annuellement chacune pour sa part et sous
rdserve de modifications apporttes en cas de circonstances impr~vues, et en vue de
la ntcessit6 de la gestion rationnelle des ressources biologiques, pour les zones de
competence exclusive halieutique:

a) Le volume global de captures autoris~es pour des esp&ces particuli~res ou
des ensembles d'esp~ces, en tenant compte de l'interd~pendance des esp~ces, de
toutes les meilleures informations scientifiques possibles, y compris des recomman-
dations des organisations internationales appropri6es, et des autres facteurs per-
tinents;

b) Aprbs consultation, les quotas pour les bateaux de p~che de l'autre Partie,
en tenant compte de l'6quilibre des relations halieutiques dans l'Atlantique nord, et
des autres facteurs pertinents. Le but des Parties est de chercher A achever l'6quili-

I Entr6 en vigueur A titre provisoire avec effet rtroactif au 24 septembre 1991 et A titre d6finitif le 4 mars 1994, date
A laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conform6ment au
paragraphe 2 de I'article 9.
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bre dans la coop6ration entre les Parties dans les domaines de la peche qui, en plus
des droits de la p~che, englobe la recherche et le d6veloppement.

2. Chacune des Parties se d6cide pour d'autres mesures comme elle considire
n6cessaire pour assurer la conservation, la gestion rationnelle et le r~glement des
pecheries dans la zone. Ces mesures et toutes les mesures n6cessaires prises apr~s
l'6tablissement annuel des rendements tiennent compte de la n6cessit6 d'6viter la
cr6ation des obstacles aux rendements permis pour les bateaux de pche de l'autre
Partie.

Article 3

Les bateaux de p&che d'une Partie, qui exercent la p~che dans la zone exclusive
halieutique de l'autre Partie, doivent observer les mesures pr6vues pour la conser-
vation, toutes autres conditions ou modalit6s, et toutes les lois et r~glements relatifs
A la p~che dans ces zones. Au cas oai seraient adopt6s de nouvelles mesures, lois,
r~glements, dispositions ou modalit6s, il en sera donn6 communication en temps
opportun.

Article 4

1. Chacune des Parties prendra les mesures n6cessaires pour veiller A l'obser-
vation des stipulations du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties se r6serve, A l'intdrieur de la zone exclusive halieu-
tique, de prendre les mesures n6cessaires pour obtenir de la part des navires de
'autre Partie l'observation des stipulations du pr6sent Accord.

Article 5
Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie infonnent, A temps, 'autre Partie

du nom, du num6ro d'immatriculation du nom du capitaine ainsi que des autres
caract6ristiques pertinentes des navires qui se proposent d'exercer la p~che A l'in-
t6rieur de la zone sous lajuridiction nationale dans le domaine de la p6che de l'autre
Partie. Les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie d6livre les licences de ppche,
conform6ment A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 6

Les Parties s'engagent A coop6rer pour assurer une gestion rationnelle et une
conservation addquates des ressources biologiques de la haute mer et pour promou-
voir la recherche scientifique n6cessaire dans le domaine de la peche, notamment en
ce qui concerne :

a) Les ressources halieutiques qui se trouvent A l'int6rieur de la zone exclusive
halieutique des deux Parties, en vue d'accomplir la coordination des mesures pour
le r~glement de p~che de ces ressources, ofi il est possible;

b) Les ressources d'int6rt commun qui se trouvent A l'int6rieur de la zone
sous la juridiction exclusive halieutique des deux Parties ainsi qu'A l'int6rieur de la
haute mer et imm6diatement adjacentes A ces r6gions;

c) Coop6ration, dans le contexte des relations balanc6es, pour promouvoir la
connaissance des ressources halieutiques ainsi que leur utilisation r6ciproque.
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Article 7
Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux positions des deux Parties en ce qui

concerne le droit de la mer ou la d6limitation des zones sous leur juridiction exclu-
sive halieutiques.

Article 8
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre provisoire le 24 septembre 1991

et A titre d6finitif A la date A laquelle les Parties se sont notifi6 l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans, A
compter de la date susmentionn6e. Sauf en cas de d6nonciation par l'une ou l'autre
Partie moyennant notification d'un avis A cet effet au moins 12 mois avant 1'expira-
tion de ladite p6riode, le pr6sent Accord restera en vigueur pour des p6riodes suc-
cessives de six ans, A moins que l'intention de le d6noncer soit notifi6e au moins
12 mois avant 1'expiration de toute p6riode subs6quente de six ans.

FAIT A Copenhague le 9 juin 1992, en deux exemplaires, en langues danoise et
norv6gienne; les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Danemark/Groenland: Pour la Norvige:
LARS EMIL JOHANSEN ARNE ARNESEN
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COOPERATION SERVICE AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR THE CONTRIBUTION OF PERSONNEL
TO THE INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE
FORMER YUGOSLAVIA

WHEREAS the United Nations Security Council, in its resolutions 808 (1993) of

22 February 1993,2 and 827 (1993) of 25 May 1993,3 decided to establish an international

tribunal for the sole purpose of prosecuting persons responsible for serious violations of

international humanitarian law committed in the territory of the former Yugoslavia between 1

January 1991 and a date to be determined by the Security Council upon the restoration of

peace (hereinafter: "the International Tribunal");

WHEREAS by paragraph 5 of resolution 827 (1993) the Security Council urged

States and intergovernmental and non-governmental organizations to contribute funds,

equipment and services to the International Tribunal, including the offer of expert personnel;

WHEREAS by letter of 11 April 1994 addressed to all Member States, the Acting

Deputy-Prosecutor sought the assistance of Governments in, inter-alia, identifying candidates

for positions of investigators and in contributing qualified and experienced staff;

AND WHEREAS the Government of the United States of America offered to make

available to the International Tribunal the services of qualified personnel to assist the

Prosecutor in the investigation and prosecution of persons responsible for serious violations

of international humanitarian law committed in the territory of the former Yugoslavia;

NOW THEREFORE the United Nations and the Government of the United States of

America (hereinafter: "the Parties") have agreed as follows.

I Came into force on 18 October 1994 by signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, Official Records of the Security Council Forty-ninth Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1993 (S/1NF1/49), p. 28.
3Ibid., p. 29.
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ARTICLE I

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government of the United States of America agrees to make available for the

duration and purposes of this Agreement the services of 21 officials including investigators,

prosecutors, political and intelligence analysts and a logistical management expert

(hereinafter: "U.S. Personnel") listed in Annex I hereto. Changes and modifications to the

Annex may be made from time to time with the agreement of the Parties.

2. The Government of the United States of America undertakes to pay all expenses in

connection with the services of the U.S. Personnel, including salaries, travel costs to and

from The Hague, and allowances and other benefits to which they are entitled, except as

hereinafter provided.

3. The Government of the United States of America undertakes to ensure that during the

entire period of service under this Agreement, adequate medical and life insurance, as well

as insurance coverage for service-incurred illness, disability or death, with extended war risk

insurance coverage is made available to the U.S. Personnel.

ARTICLE H

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the U.S. Personnel with office space, support staff,

equipment and other resources necessary to carry out the tasks assigned to them in the

Prosecutor's Office.

2. During any mission assignment of the U.S. Personnel to the territory of the former

Yugoslavia or to any other territory outside the seat of the International Tribunal, the United

Nations shall be responsible for the payment of travel costs to the mission area and return.

3. The United Nations shall pay to the U.S. Personnel, during their mission assignment

referred to in paragraph 2 above, a Daily Subsistence Allowance (DSA) in accordance with

the schedule of rates established for United Nations personnel.
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4. While on mission assignment in the former Yugoslavia, the United Nations shall

provide to the U.S. Personnel, through the United Nations Protection Force (UNPROFOR),

such protection as may be required for the performance of their functions, during their

presence in the UNPROFOR area of operation.

5. The United Nations does not accept any liability for claims by U.S. personnel for

compensation in respect of illness, injury or death arising out of or related to the provision of

services under this Agreement, except where such illness, injury or death results directly

from the gross negligence of the officials or staff of the United Nations.

ARTICLE I

OBLIGATIONS OF THE U.S. PERSONNEL

The Government of the United States of America agrees to the terms and obligations

specified below, and shall, as appropriate, ensure that U.S. Personnel performing services

under this Agreement comply with these obligations:

(a) The U.S. Personnel shall perform their functions under the authority, and in

full compliance with the instructions of the Prosecutor, and any person acting on his behalf.

(b) The U.S. Personnel shall perform the following functions:

(i) Investigators shall be involved in field investigations, witness interviews,

statement taking and the preparation of prosecution briefs in conjunction with

the prosecutors.

(ii) Prosecutors shall provide legal advise and guidance to investigative teams,

and be responsible for development of prosecution briefs.

(iii) Political analysts will provide advice regarding the historical, political and

cultural background to the current Balkan conflict.

(iv) The intelligence analyst will provide specialist intelligence advise to the

Office of the Prosecutor.
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(v) The logistical management expert will participate in investigations and

strategic planning relating to field investigations.

(c) The U.S. Personnel shall undertake to respect the impartiality and

independence of the International Tribunal and shall neither seek nor accept instructions

regarding the services performed under this Agreement from any Government or from any

authority external to the International Tribunal.

(d) The U.S. Personnel shall refrain from any conduct which would adversely

reflect on the International Tribunal or the United Nations and shall not engage in any

activity which is incompatible with the aims and objectives of the United Nations.

(e) The U.S. Personnel shall comply with all rules, regulations, instructions,

procedures or directives issued by the International Tribunal.

(f) The U.S. Personnel shall exercise the utmost discretion in all matters relating

to their functions and shall not communicate, at any time, without the authorization of the

Prosecutor to the media or to any institution, person, Government or other authority external

to the International Tribunal, any information that has not been made public, and which has

become known to them by reason of their association with the International Tribunal. They

shall not use any such information without the written authorization of the Prosecutor, and in

any event, such information shall not be used for personal gain. These obligations do not

lapse upon expiration of this Agreement.

(g) The members of the U.S. Personnel shall sign an undertaking in accordance

with Annex I hereto.

ARTICLE IV

LEGAL STATUS OF THE U.S. PERSONNEL

1. The U.S. Personnel shall not be considered in any respect as being officials or staff of

the United Nations.
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2. The U.S. Personnel shall be considered "Persons Performing Missions for the

Tribunal" within the meaning of Article XVII of the Agreement between the United Nations

and the Kingdom of the Netherlands Concerning the Headquarters of the International

Tribunal1 and shall enjoy the privileges, immunities and facilities specified in that Article

wherever they perform missions for the Tribunal.

3. Persons performing missions for the Tribunal may be granted such additional

privileges, immunities and facilities as may be agreed upon between the United Nations and

the Government of the Netherlands.

ARTICLE V

CONSULTATION

The United Nations and the Government of the United States of America shall consult

with each other in respect of any matter that may from time to time arise in connection with

this Agreement.

ARTICLE VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute, controversy or claim arising out of, or relating to, this Agreement shall

be settled by negotiation or other mutually agreed mode of settlement.

ARTICLE VII

TERMINATION

This Agreement may be terminated by either Party upon one month's written notice to

the other Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1792, No. 1-31119.
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ARTICLE VIII

AMENDMENT

This Agreement may be amended by written agreement of both Parties. Each Party

shall give full consideration to any proposal for an amendment made by the other Party.

ARTICLE IX

ENTRY INTO FORCE; DURATION

This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties, and shall remain

in force for two years.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the United Nations and

of the Government of the United States of America have signed this Agreement.

DONE in New York, this 18th day of October in the year 1994, in 2 originals in the

English language.

For the United Nations: For the Government
of the United States of America:

2

I Hans Corell.
2

Robert Rosentock.
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ANNEX I

LIST OF U.S. PERSONNEL

Reid Bauman

Sheila Berry

Terree Bowers

Susan Castro

John Gems

Anna Gershman

John Hennessey-Niland

Brenda Hollis

Jessica Holmes

Michael Keegan

Gregory Kehoe

Grant Macintosh

Andrew Mann

Teresa McHenry

Edward Montooth

Thomas Mueleck

Katherine Schwering

William Stuebner

Alan Tieger

Maria Velikonja

John Clint Williamson
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ANNEX II

UNDERTAKING

I, the undersigned, as a member of the U.S. Personnel made available by the

Government of the United States of America to the United Nations pursuant to the

Cooperation Service Agreement between the United Nations and the Government of the

United States of America for the Contribution of Personnel to the International Criminal

Tribunal for the Former Yugoslavia (hereinafter: "the International Tribunal"), hereby

undertake to abide, consistent with applicable law, by the following:

(a) I understand that, as a member of the U.S. Personnel, I shall not be

considered in any respect as being an official or a staff member of the United Nations.

(b) I further understand that, while in the Netherlands, I will be considered as a

"Person Performing Missions for the Tribunal" within the meaning of Article XVII of the

Agreement between the United Nations and the Kingdom of the Netherlands concerning the

Headquarters of the International Tribunal, and be accorded the legal status of Expert on

Mission in accordance with sections 22 and 23 of Article VI of the Convention on the

Privileges and Immunities of the United Nations of 13 February 1946.1

(c) I shall perform my functions under the authority, and in full compliance with

the instructions of the Prosecutor of the International Tribunal, or any person acting on his

behalf.

(d) I shall respect the impartiality and independence of the International Tribunal,

and shall not seek nor accept instructions regarding my functions as a member of the U.S.

Personnel from any Government or from any authority external to the International Tribunal.

(e) I shall refrain from any conduct which would adversely reflect on the
International Tribunal or the United Nations and shall not engage in any activity that is

incompatible with the aims and objectives of the United Nations or the exercise of my

functions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(f) I shall exercise the utmost discretion in all matters relating to my functions and

shall not communicate, at any time, without the authorization of the Prosecutor, to the media

or to any other institution, person, Government or other authority external to the

International Tribunal, any information that has not been made public, and which has become

known to me by reason of my functions. I shall not use any such information without the

authorization of the Prosecutor and, in any event, such information shall not be used for

personal gain. These obligations do not lapse upon termination of my assignment.

(g) I shall comply with all rules, regulations, procedures, instructions or directives

issued by the International Tribunal.

Name printed in block letters:

Signature:

Date:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPARATION EN MATItRE DE SERVICES ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA CON-
TRIBUTION DE PERSONNEL AU TRIBUNAL PtNAL INTER-
NATIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

Consid6rant que le Conseil de s6curit6, dans ses rdsolutions 808 (1993) du 22 fd-
vrier 19932 et 827 (1993) du 25 mai 19933, a d~cid6 de crier un Tribunal international
pour juger les personnes prdsumdes responsables de violations graves du droit inter-
national humanitaire commises sur le territoire de l'ex-Yougoslavie entre le lerjan -

vier 1991 et une date que d6terminera le Conseil de sdcurit6 apr~s la restauration de
la paix (ci-apr~s d6sign6 << le Tribunal international >>);

Consid6rant que dans le paragraphe 5 de la r6solution 827 (1993) le Conseil de
s~cuit6 pie instamment les Etats et les organisations intergouvernementales et
non gouvernementales d'apporter au Tribunal international des contributions sous
forme de ressources financiires, d'&juipements et de services, y compris l'offre de
personnel sp&ialis6;

Consid6rant que par lettre du 11 avil 1994 adress~e A tous les Etats membres,
le Procureur adjoint par int6rini a demand6 l'aide des Gouvemements, notamment
en matire de s6lection des candidats aux fonctions de personnel d'enquate et de
contribution en personnel qualifid et expriment6;

Et consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ont offert de
mettre A la disposition du Tribunal international les services de personnel qualifi6
qui aidera le Procureur A proc&Ier aux enqu~tes et A mener les poursuites concer-
nant les personnes pr6sum~es responsables de graves violations de la loi internatio-
nale humanitaire commises sur le territoire de l'ex-Yougoslavie;

Par les pr6sentes, l'Organisation des Nations Unies et les Etats-Unis d'Am-
rique (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>) sont convenus de ce qui suit.

Article premier

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique accepte d'assurer, pour la
dur~e et les objectifs du pr6sent Accord, les services de 21 fonctionnaires compre-
nant des enquAteurs, des procureurs, des analystes politiques et du renseignement et
un expert de la gestion logistique (ci-apr~s d6nomm6s « le personnel des Etats-
Unis >>) qui sont 6numdr6s A l'Annexe I ci-apr~s. Les Parties pourront d&cider d'un
commun accord de modifier le contenu de l'Annexe.

'Entrd en vigueur le 18 octobre 1994 par la signature, conformiment h l'article IX.
2

Nations Unies, Procs-verbaux du Conseil de securit', quarante-neuvi~me annae, Rsolutions er ddcisions du
Conseil de sdcuritA 1993 (S/11NF/49), p. 28.

3 Jbid, p. 29.
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2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique s'engage A financer tous les
frais li6s A la prestation des services du personnel des Etats-Unis, y compris les
salaires, les frais de voyage en direction de La Haye et retour, ainsi que les indem-
nit~s et autres avantages auxquels ils ont droit, sauf stipulation contraire 6nonc6e
ci-dessous.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique s'engage A v6rifier que le
personnel des Etats-Unis a Wt mis en mesure de contracter, pour toute la duroe du
service en vertu du present Accord, une assurance m~dicale et une assurance-vie
ad&tuates, ainsi qu'une assurance en cas de maladie, d'invalidit6 ou de d~cZs en
cours de service, comprenant la couverture sans restriction des risques de guerre.

Article H

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira au personnel des Etats-Unis les
bureaux, le personnel de secr6tariat, les 6quipements et autres ressources n6ces-
saires pour mener A bien les tAches qui leur sont imparties dans le Bureau du Pro-
cureur.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra A sa charge les frais de transport
aller et retour pour toute mission confi~e au personnel des Etats-Unis sur le terri-
toire de l'ex-Yougoslavie ou sur tout autre territoire en dehors du siege du Tribunal
international.

3. L'Organisation des Nations Unies paiera au personnel des Etats-Unis, pen-
dant les missions sp~cifi~es au paragraphe 2 ci-dessus, une indemnit6journali~re de
subsistance conform~ment au taux prvu pour le personnel de l'Organisation.

4. Au cours des missions dans l'ex-Yougoslavie, l'Organisation des Nations
Unies fournira au personnel des Etats-Unis, par l'interm&tiaire de sa Force de pro-
tection (FORPRONU), la protection dont il aura besoin pour exercer ses fonctions,
pendant sa pr6sence dans la zone d'op~ration de la FORPRONU.

5. L'Organisation des Nations Unies n'accepte aucune responsabilit6 en cas
de demande d'indemnit6 par du personnel des Etats-Unis au titre d'une maladie,
d'une blessure ou du d6c~s r6sultant de la prestation de services en vertu du pr6sent
Accord ou li6 cette prestation, A moins que cette maladie, cette blessure ou ce
ddc~s ne r6sulte d'une faute lourde de fonctionnaires ou de personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

Article III

OBLIGATIONS DU PERSONNEL DES ETATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accepte les conditions et obliga-
tions 6nonc6es ci-dessous et veillera en consequence A ce que le personnel des
Etats-Unis qui pr&era ses services en vertu du prdsent Accord se conforme A ces
obligations :

a) Le personnel des Etats-Unis exercera son activit6 sous l'autorit6 du Pro-
cureur et en se conformant intdgralement A ses instructions et A celles de toute autre
personne agissant en son nom.
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b) Le personnel des Etats-Unis exrcutera les tAches ci-apris :
i) Les enqutes comprendront les enqutes sur le terrain, l'interrogatoire des

trmoins, la redaction des declarations et la prparation de notes d'instruction en
liaison avec les procureurs.

ii) Les procureurs fourniront des conseils juridiques et des avis aux &tuipes d'en-
quteurs et seront charges de d6velopper les notes d'instruction.

iii) Les analystes politiques fourniront des avis concemant les origines historiques,
politique et culturelles du conflit actuel dans les Balkans.

iv) L'analyste du renseignement foumira des avis sprcialisrs en mati~re de ren-
seignement au Bureau du Procureur.

v) L'expert en gestion logistique participera aux enqu~tes et A la planification stra-
trgique touchant aux enqu&tes sur le terrain.
c) Le personnel des Etats-Unis s'engage A respecter l'impartialit6 et l'indrpen-

dance du Tribunal international et ne devra solliciter ni accepter d'instructions d'au-
cun gouvernement ni d'aucune autorit6 6trang~re au Tribunal international en ce qui
concerne les services fournis en vertu du prsent Accord.

d) Le personnel des Etats-Unis devra s'abstenir de tout comportement de
nature A discr&iter le Tribunal international ou l'Organisation des Nations Unies et
ne devra se livrer A aucune activit6 incompatible avec les buts et les objectifs des
Nations Unies.

e) Le personnel des Etats-Unis devra se conformer A toutes les rgles, instruc-
tions, procrdures ou directives du Tribunal international.

f) Le personnel des Etats-Unis devra observer la plus grande discrdtion pour
tout ce qui touche A ses fonctions et ne devra A aucun moment communiquer, sans
l'autorisation du Procureur, A aucun m&lia ni A aucune institution, aucune personne,
aucun gouvernement ni aucune autre autorit6 ext6rieurs au Tribunal international,
d'informations qui n'ont pas 6t6 rendues publiques et dont il aura eu connaissance
du fait de son travail aupr~s du Tribunal international. I1 n'utilisera aucune informa-
tion de cette nature sans 'autorisation du Procureur, et en tout 6tat de cause jamais
pour en tirer un profit personnel. Ces obligations ne prendront pas fin A l'expiration
du pr6sent Accord.

g) Les membres du personnel des Etats-Unis signeront un engagement confor-
m6ment au texte de l'Annexe II ci-apr~s.

Article IV

STATUT JURIDIQUE DU PERSONNEL DES ETATS-UNIS

1. Le personnel des Etats-Unis ne sera en aucun cas considr6 comme un
fonctionnaire ou un membre du personnel de l'Organisation des Nations Unies.

2. Les membres du personnel des Etats-Unis seront consid~rs comme
experts en mission pour le compte du Tribunal au sens de l'article XVII de l'Accord
entre l'Organisation des Nations Unies et le Royaume des Pays-Bas relatif au siege
du Tribunal international' et jouiront des privileges, immunitds et facilitrs sprcifi6s

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1792, no 1-31119.

Vol. 1829. 1-31268



244 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1994

dans lesdits articles quelque soit le lieu oii ils accompliront des missions pour le
compte du Tribunal.

3. Les experts en mission pour le compte du Tribunal pourront se voir accor-
der tous autres privileges, immunit6s et facilit6s qui pourraient 8tre convenus entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement n6erlandais.

Article V

CONSULTATIONS

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique se consulteront mutuellement de temps A autre pour examiner toute question
li6e A l'application du pr6sent Accord.

Article VI

RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend, litige ou pr6tention r6sultant du pr6sent Accord ou li6 son
application sera r6gi par voie de n6gociation ou par tout autre mode de r~glement.

Article VII

DIINONCIATION

Le prdsent Accord pourra etre d6nonc6 moyennant pr6avis d'un mois par
chaque Partie, au moyen d'une lettre adress6e A l'autre Partie.

Article VIII

MODIFICATIONS

Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les deux Parties.
Chaque Partie examinera avec bienveillance toute proposition de modification pr6-
sent6e par l'autre Partie.

Article IX

ENTR9E EN VIGUEUR ET DURIE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature par les Parties et
demeurera en vigueur pendant deux ans.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants de l'Organisation des Nations Unies et du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A New York, le 18 octobre 1994, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour l'Organisation Pour le Gouvemement
des Nations Unies: des Etats-Unis d'Am6rique:

HANS CORELL ROBERT ROSENSTOCK
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ANNEXE I

LISTE DU PERSONNEL DES ETATS-UNIS

Reid Bauman

Sheila Berry

Terree Bowers

Susan Castro

John Gems

Anna Gershman

John Hennessey-Niland

Brenda Hollis

Jessica Holmes

Michael Keegan

Gregory Kehoe

Grant Macintosh

Andrew Mann

Teresa McHenry

Edward Montooth

Thomas Mueleck

Katherine Schwering

William Stuebner

Alan Tieger

Maria Velikonja

John Clint Williamson
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ANNEXE II

Engagement

Je, soussignd, membre du personnel des Etats-Unis, mis par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique A la disposition de l'Organisation des Nations Unies en vertu de l'Accord
de coop6ration en mati~re de services entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique relatif A la contribution de personnel au tribunal p6nal
international pour l'ex-Yougoslavie (ci-aprs d6nomm6 « le Tribunal international >), m'en-
gage, dans le respect des lois prescrites, observer les points suivants :

a) I1 est entendu qu'en tant que membre du personnel des Etats-Unis je ne serai aucune-
ment consid6r6 comme fonctionnaire ou membre du personnel de l'Organisation des Nations
Unies.

b) I1 est 6galement entendu que, pendant mon s6jour aux Pays-Bas, je serai consid6r6
comme un « expert en mission pour le compte du Tribunal au sens de l'article XVII de
l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Royaume des Pays-Bas relatif au si~ge
du Tribunal international et b6n6ficierai du statut juridique de l'expert en mission en applica-
tion des sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention sur les privileges et immunit6s de
l'Organisation des Nations Unies du 13 f6vrier 19461.

c) Je m'engage A accomplir mes fonctions sous l'autorit6 du Procureur et en me confor-
mant int6gralement A ses instructions et A celles de toute autre personne agissant en son nom.

d) Je m'engage A respecter l'impartialit6 et l'ind6pendance du Tribunal international et
ne devrai solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autorit6
6trang~re au Tribunal international.

e) Je m'engage A m'abstenir de tout comportement de nature A discr6diter le Tribunal
international ou 'Organisation des Nations Unies et A ne me livrer A aucune activit6 incom-
patible avec les buts et objectifs des Nations Unies ou avec l'exercice de mes fonctions.

f) Je m'engage i observer la plus grande discr6tion pour tout ce qui touche A mes fonc-
tions et ne devrai A aucun moment communiquer, sans l'autorisation du Procureur, A aucun
m6dia ni A aucune institution, aucune personne, aucun gouvernement ni aucune autre autorit6
ext6rieurs au Tribunal international, d'informations qui n'ont pas 6t6 rendues publiques et
dont j'aurai eu connaissance du fait de mes fonctions. Je n'utiliserai aucune information de
cette nature sans 'autorisation du Procureur, et en tout 6tat de cause jamais pour en tirer un
profit personnel. Ces obligations ne prendront pas fin A 'expiration de ma mission.

g) Je m'engage A me conformer A toutes les r~gles, instructions, proc6dures ou directives
du Tribunal international.

Nom en lettres capitales

Signature

Date

'Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1, p. 15.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK ZUR VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG UND ZUR VERHINDERUNG DER
STEUERVERKURZUNG AUF DEM GEBIETE DER ERB-
SCHAFTS- UND SCHENKUNGSSTEURN

Der Bundespr-sident der Republik Osterreich
und der Prisident der Franzasischen Republik sind,
von dem Wunsche geleitet, auf dem Gebiete der
Erbschafts- und Schenkungssteuem die Doppelbe-
steuerung zu vermeiden und die Steuerumgehung
zu verhindern, ubercingekommen, ein Abkommen
abzuschliegen. Zu diesem Zweck haben zu ihren
Bevollmichtigten ernannt:

Der Bundespr-sident der Republik Osterreich:

Herrn Sektionschef Dr. Wolfgang Nolz
im Bundesministerium fur Finanzen.

Der Prisident der Franzdsischen Republik:

S. E. Herrn Andre Lewin
aulerordentlicher und bevollmachtigter Bot-
schafter.

Die Bevollmichugten haben nach Austausch ihrer
in guter und gehoriger Form befundenen Vollmach-
ten folgendes vereinbart:

Artikel i

Unter das Abkommen fallcde Nachhl'sc,
Erbschaften uad Schenkungen

Dieses Abkommen gilt far
a) Nachlisse und Erbschaften, wenn der Erblas-

ser im Zeitpunkt seines Todes einen Wohnsitz
in einem Vert-agstaat oder in beiden Vertrag-
staaten hatte, und

b) Schenkungen, wenn der Schenker im Zeit-
punkt der Schenkung einen Wohnsitz in
einem Vertragstaat oder in beiden Vertrag-
staaten hatte.

Artikel 2

Unter das Abkommne fafiende Steuern

(I) Dieses Abkommen gilt:
a) in der Franzdsischen Republik: for Abgaben

auf unentgeldiche Vermdgensaberginge
(droits de mutation A titre gratuit);

b) in der Republik Osterreich: fltr die Erb-
schafts- und Schenkungssteuer.

(2) Das Abkommen gilt auch fr aile Steuern
gleicher oder im wesendichen Ahnlicher Art, die

nach der Unterzeichnung des Abkommens neben
den bestehenden Szeuern oder an deren Stdle
erhoben werden. Die zustandigen Beharden der
Vertragstaaten teilen einander die in ihren Steuer-
gesetzen eingetretenen wesentlichen Anderungen
mit.

Artikel 3

Allgemeiane Begriffibestimmungen

(I) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der
Zusammenhang nichs anderes erforders,

a) umfafit der Ausdruck ,,Vermagen, das Teil
des Nachlasses oder einer Schenkung einer
Person mit Wohnsitz in cinem Vertragstaat
ist" alle Vermogenswerte, deren Obergang
oder Obertragung nach dem Recht eines
Vertragstaats einer Steuer unterliegt, for die
das Abkommen gilt;

b) bedeutet der Ausdruck ,,zustlndige Behdrde"
i) in der Franzosischen Republik: den

Budgetminuster oder sein bevollmtchtigter
Vertreter;

ii) in der Republik Osterreich: den Bundes-
minister ftir Finanzen oder sere bevoll-
machtigter Vertreter.

(2) Bei der Anwendung des Abkommens durch
einen Vertragstaat hat, wenn der Zusammenhang
nichs anderes erfordert. jeder im Abkommen nicht
definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach
dem Recht dieses Staates uber die Steuern
zukommt. fur die das Abkommen gilt. Der
Ausdruck ..Recht dieses Stmates" bezieht sich im
allgememnen auf das be| der Abkommensanwendung
den anderen Rechtszweigen dieses Staates vorge-
hence Steuerrecht.

Artikel 4
Steuerlicher Wo hmitz

(I) Im Snne dieses Abkommens bedeutet der
Ausdruck ,,eine Person mit Wohnsitz in einem
Vertragstaat" eine Person, deren Nachla oder
Schenkung nach dem Recht dieses Staates dort auf
Grund ihres Wohnsitzes, ihres stindigen Aufent-
halts, des Ortes ihrer Geschftsleitung oder emnes
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anderen Ahnlichen Merkmals steuerpflichtig ist. Der
Ausdruck umfat jedoch nicht cine Person, deren
NachlaB oder Schenkung in diesem Staat nur mit in
diesem Staat gelegenem Vermrgen steuerpflichtig
ist.

(2) Hat nach Absatz I eine naturliche Person in
beiden Vertragstaaten einen Wohnsitz, so gilt
folgendes:

a) Der Wohnsitz der natarlichen Person gilt als
in dem Staat gelegen, in dem sic Uber eine
st~ndige Wohnst~tte verf'gt; verfugt sic in
beiden Staaten tiber eine stindige Wohnstatte,
so gilt ihr Wohnsitz als in dem Stiat gelegen,
zu dem sic die engeren personlichen und
wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittel-
punkt der Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem
Staat die Person den Mittelpunkt ihrer
Lebensinteressen hat, oder verflgt sic in
keinem der Staaten ober eine standige
Wohnstatte, so gilt ihr Wohnsitz als in dem
Staat gelegen, in dem sic ihren gewohnlichen
Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gewohnlichen Aufenthalt
in beiden Staaten oder in keinem der Staten,
so gilt ihr Wohnsitz als in dern Staat gelegen,
dessen Statsangehariger sic ist;

d) ist die Person Scatsangehoriger beider
Staaten oder keines der Staaten. so werden
sich die zustandigen Behorden der Vertrag-
staaten bemiuhen, die Frage in gegensecigem
Einvernehmen zu regeln.

(3) Hat nach Absatz I eine andere als eine
natarliche Person in beiden Vertragstaaten thren
Wohnsitz, so gilt ihr Wohnsitz als in dem Staat
gelegen, in dem sich der Ort ihrer tatstchlichen
Geschaftsleitung befindet.

Artikel 5
Unbewegliches Vermagen

(I) Unbewegliches Vermogen, das Teil des
Nachlasses oder einer Schenkung einer Person mit
Wohnsitz in einem Vertragstaat ist und das im
anderen Vertragstaat liegt, dad im anderen Staat
besteuert werden.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Vermogen"
hat die Bedeutung, die ihm nach dem Recht des
Vertragstaas zukommt. in dem das Vermogen Iiegt;
pfandrechtlich oder anders auf unbeweglichem
Vermogen gesicherte Forderungen gelten nicht als
unbewegliches Vermogen. Der Ausdruck umfagt in
jedem Fall das Zubehar zum unbeweglichen
Vermogen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Betnebe, die Rechte, fur die die
Vorschriften des Privatrechu ,Uber Grundstucke
gelten. Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermr-
gen sowie Rechte auf veranderliche oder feste
Vergatungen for die Ausbeutung oder das Recht auf
Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und
anderen Bodensch.tzen; Seeschiffe, Schiffe und

Luftfahrzeuge gelcen nicht als unbewegliches
Vermogen.

(3) Der Ausdruck ,unbewegliches Vermtogen"
umfalt auch Aktien, Anteile oder andere Rechte an
einer Gesellschaft oder einer anderen juristischen
Person, deren unmittelbar oder unter Zwischen-
schaltung einer oder mehrerer Geselschaften oder
anderer juristischer Personen gehaltenes Aktivver-
mogen hauptsachlich aus in Frankreich gelegenem
unbeweglichem Vermogen oder diesbezaglichen
Rechten bestcht. Diese Aktien, Anteile oder anderen
Rechte gelten als in Frankreich gelegen. Bei
Anwendung dieser Bestimmung bleibt unbewegli-
ches Vermogen dieser juristischen Person auler
Betracht, das der industriellen, gewerblichen,
landwirtschafdichen oder einer anderen betriebli-
chen Eigennutzung dien.

(4) Absatz I gilt auch for unbewegliches VermO-
gen eines Unterehmens und fur unbewegliches
Vermogen, das der Ausu1bung cines freien Berufs
oder einer sonstigen selbstindigen Ttigkeit dient.

Artikel 6

Bcwegliches Vcrmdgen ciner Betriebstctte oder
eincr festen Einrichmng

(1) Bewegliches Vermogen cines Unternchmens,
das Teil des Nachlasses oder einer Schenkung ciner
Person mit Wohnsitz in cinem Vertragstaat ist und
das Betriebsvermogen ciner im anderen Vertrag-
staat gelegenen Betriebstitte darstellt, darf im
anderen Staat besteuert werden.

(2) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der
Ausdruck ,,BetriebstAtte" tine feste Gesch.ftsein-
richtung, durch die die Titigkeit tines Untemeh-
mens ganz oder teilweise ausgeubt wird.

(3) Der Ausdruck ,,Betriebstitte" umfadt insbe-
sondere:

a) cinen Ort der Leitung,
b) cine Zweigniederlassung,
c) eine Geschiftsstelle,
d) eine Fabrikationsstatte,
e) tine Werkstatte und
f) cn Bergwerk, cin 01- oder Gasvorkommen.

einen Steinbruch oder eine andere StAtte der
Ausbeutung von Bodenschatzen.

(4) Eine Bauausfahrung oder Montage ist nur
dann eine Betnebstitte, wenn ihre Dauer zwdlf
Monate uberschreitet.

(5) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen
dieses Artikels gelten nscht als Betnebstitten:

a) Einrichtungen, die ausschlieglich zur La-
gerung, Ausstellung oder Auslieferung von
Gatern oder Waren des Unternehmens
benutzt werden;

b) Bestinde von Gutem oder Waren des
Unternehmens, die ausschlieglich zur La-
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gerung, Ausstellung oder Auslieferung unter-
halten werden;

c) Besunde von Gutem oder Waren des
Unternehmens, die ausschliefilich zu dem
Zweck unterhalten werden, durch tin anderes
Untemehmen bearbeitet oder verarbeitet zu
werden;

d) eine feste Geschaftseinrichtung, die aus-
schlieglich zu dem Zweck unterhalten wird,
fir das Unternehmen GUter oder Waren
einzukaufen oder Informadonen zu beschaf-
fen;

e) cine feste Geschifseinrichtung, die aus-
schliedlich zu dem Zweck unterhalten wird,
fur das Untemehmen andere Tatigkeiten
auszuhiben, die vorbereitender Art sind oder
eine Hilfstatigkeit darstellen;

f) eine feste Geschiftseinrichtung, die aus-
schlieglich zu dem Zweck unterhalten wird,
mehrere der unter den Buchstaben a bis c
genannten Tgi~gkeiten auszutiben, vorausge-
setzt, dag die sich daraus ergebende Gesamt-
tatigkeit der festen Geschaftseinrichtung
vorbereitender Art ist oder eine Hilfstigkeit
darstelit.

(6) Bewegliches Vermdgen, das Teil des Nachlas-
ses oder ciner Schenkung einer Person mit
Wohnsitz in einem Vertragstaat ist und der
Ausilbung tines freien Berufes oder einer sonstigen
selbstandigen Taitigkeit dient und das zu einer ,m
anderen Vertragstaat gelegenen festen Einrichtung
gehdrt, dad im anderen Staat besteuert werden.

Artikel 7

Bewegiches korperliches Vermagen

(1) Bewegliches kdrperliches Vermagen, das Teil
des Nachlasses oder caner Schenkung einer Person
mit Wohnsitz in einem Vertragstaat ist, das in
.Artikel 6 nicht behandelt wurde und in dem anderen
Vertragstaat belegen ist, dad in dem anderen
Vertragstaat besteuert werden.

(2) Ungeachtet der Bestimmungen des Absatzes I
durfen Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die im
internationalen Verkehr betrieben werden, sowie
diesem Betrieb dienendes bewegliches Vermdgen in
dem Vertragstaat besteuert werden. in dem sich der
Ort der tatsachlichen Geschaftslettung des Unter-
nehmens befindet.

Artikel 9

Anderes Vermigen

Vermogen, das Teil des Nachlasses oder einer
Schenkung einer Person mit Wohnsitz in cinem
Vertragstaat ,st und in den Artikeln 5, 6 und 7 nicht
behandelt wurde, darf ohne Rulcksicht auf seine
Belegenheit nur in diesem Staat besteuert werden.

Artike 9

SchuJldnabzug

(1) Schulden, die durch das in Axtikel 5 genannte
Vermagen besonders gesichert Sind, werden vom
Wert dieses Vermagens abgezogcn. Schulden, die
zwar nicht dutch das in Artikel 5 genannte
Vermagen besonders gesichert Sind, die aber im
Zusammenhang mit dem Erwerb, der Anderung, der
Instandsetzung oder der Instandhaltung solchen
Vermogens entstanden sind, werden vom Wert
dieses Vermogens abgezogen.

(2) Vorbehatlich des Absatzes I werden
Schulden, die mit ciner in Artikel 6 Absatz I
genannten Betriebstitte oder ciner in Artikel 6
Absatz 6 genannten festen Einrichtung zusammen-
hingen, vom Wert der Betriebstatte beziehungs-
weise der festen Einrichtung abgezogen.

(3) Vorbehaltlich des Absatzes I werden
Schulden, die mit dem in Artikcl 7 genannten
beweglichen, karperlichen Vermagen zusammen-
hingen, yom Wert dieses Vermogens abgezogen.

(4) Die anderen Schulden werden vom Wert des
Vermogens abgezogen, for das Artikel 8 gilt.

(5) (Jbersteigt cine Schuld den Wert des
Vermdgens, von dem sic in einem Vertragstaat nach
den Absitzen 1, 2 oder 3 abzuziehen ist. so wird der
obersteigende Betrag vom Wert des obrigen
Vermdgens, das in diesem Staat besteuert werden
daf, abgezogen.

(6) Verbleibt in cinem Verragstaat nach den
Abztugen, die auf Grund der Abs!tze 4 oder 5
vorzunehmen Sind, cin Schuldenrest, so wird dieser
vom Wert des Vermagens, das am anderen
Verragstaat besteuert werden darf. abgezogen.

(7) Ist ein Vertragstaat nach den Absartzen I bis 6
verpflichtet, einen hoheren als nach seanem Recht
vorgesehenen Schuldenabzug vorzunehmen, so
gelten die genannten Absitze nur insowet, als der
andere Vertragstaau nach seinem innecrstatlichen
Recht nicht verpflichtet ist, die gleichen Schulden
abzuziehen.

Artikel 10
Offentlich-rechtliche K6rpetchaftcn und

gemeinnitzige Einrichwngen
(1) Vorbehaldich einer einzelfallbezogenen Ver-

standigung zwischen den zusandigen Beharden der
Vertragstaaten gelten die nach dem Recht eines
Vertragstaates zugunsten dieses Staates, seiner
Gebieskorperschaften oder einer anderen Karper-
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schaft des Offendichen Rechu for andere als
industrielle oder gewerbliche Titigkeiten vorgese-
henen Steuerbefreiungen und -begunstigungen
unter den entsprechend gleichen Bedingungen auch
zugunsten des anderen Staates, dessen Gebictskar-
perschafhen und von Karperschaften des affentli-
chen Rechts mit gleicher oder enuprechender
Titigkeit.

(2) Vorbehaldich ciner einzelfallbezogenen Ver-
stndigung zwsschen den zustandigen Beharden der
Vertragstaaten geniegen gemeinnhrzige Einrichtun-
gen sowie nicht auf Gewinn gerichtete Organisa-
tionen, Vereine, lnstitutionen und Stifwngen, die in
einem Veruagstaat errichtet oder organisiert sind
und auf religi6sem, wissenschaflichem, kunsderi-
schem, kulturellem, erzieherischem oder mildtati-
gem Gebiet tig sind, in dem anderen Vertragstaat
unter den in seinem Recht vorgesehenen Bedingun-
gen die Steuerbefreiungen und -begtlnstigungen, die
den im anderen Staat errichteten oder organisierten
gleichen oder hnlichen Einrichtungen zustehen.

Artik l 11

Vermeidung der Doppeibeateucrung

(1) Die Franzasische Republik vermeidet die
Doppelbesteuerung wie folgt:

a) Hat der Erblasser im Zeitpunkt des Todes
oder der Schenker im Zeitpunkt der Schen-
kung seinen Wohnsitz in Frankreich:
a) erhebt Frankreich nach seinem innerstaat-

lichen Recht die Steuer yom Gesamtver-
mogen einschliefilich des nach diesem
Abkommen in Osterreich zu besteuernden
Vermdgens und rechnet auf diese Steuer
einen Betrag an, der der asterreichischen
Steuer enupricht, die von dem Vermogen
erhoben wurde, das aus demselben AnlaB
und nach diesem Abkommen in Osterreich
besteuert werden dadf;

ii) Die in Absatz i) vorgesehene Anrechnung
dad aber den vor der Anrechnung
ermltelten Tel der franzdsischen Steuer
nicht ubersteigen, der auf Vermogen
entfillt, das den Grund for die Anrech-
nung darstellt.

b) Hat der Erblasser am Zeitpunkt des Todes
oder der Schenker im Zeitpunkt der Schen-
kung keinen Wohnsitz in Frankreich. wird die
franzosische Steuer auf dem nach dem
Abkommen in Frankreich zu besteuemden
Vermgen mit dem Steuersatz erhoben, der
auf das Gesamtvermogen entfillt, das nach
franzdsischem innerstaatlichen Recht zu
besteuern Ist.

(2) Die Republik Osterreich vermeidet die
Doppelbesteuerung wie folgs:

a) Hat der Erblasser im Zeitpunkt des Todes
oder der Schenker im Zetpunkt der Schen-
kung seinen Wohnsiz in Osterreich, nimmt
Osterreich das Vermagen, das aus demselben
AnlaB nach diesem Abkommen in Frankreich
besteuert werden darf, von der Besteucrung
aus.

b) Osterreich nimmt von der Besteuerung auch
das Vermogen aus, das aus Anlall einer
fnlheren Schenkung nach diesem Abkommen
in Frankreich besteuert werden dirfte.
Osterreich nimmt jedoch kein Vermtigen von
der Besteuerung aus, das in Osterreich nach
.Artikel 3 oder 6 des Abkommens besteuert
werden konnte.

c) In jedem Fall kann Osterreich das von der
Besteuerung ausgenommene Vermogen bei
der Fessetzung der Steuer for das abrige
Vermogen eanbeziehen.

Artikel 12

Veri;hnmg

Auf dieses Abkommen gegrtlndete Steueranrech-
nungsantrkge und Steuerrockerstattungsantrige
milssen innerhalb ciner Frist von ftlnf Jahren nach
der Verwirklichung des Steuertatbestandes oder bei
Ablauf dieser Frist innerhalb von zwei Jahren nach
Eintritt der F-alligkeit der anrechenbaren Steuer
gestel!t werden.

A.rtikel 13
Verstincdigungsverfahren

(1) Ist eine Person der Auffassung, dag
Magnahmen eanes Vertragstaats oder beider Ver-
tragstaaten ftir sic zu caner Besteucrung fuhren oder
fuhren werden, die diesem Abkommen nicht
entspricht. so kann sic unbeschadet der nach dem
innerstaadichen Recht dieser Staaten vorgesehenen
Rechtsmittel ihren Fall der zustandigen Beharde
canes der beiden Vertragstaaten unterbreiten. Der
Fall muG innerhalb von drei Jahren nach der ersten
Mittealung der MaGnahme unterbreitet werden, die
zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden
Besteucrung fuhrt.

(2) Hilt die zustandige Behorde die Einwendung
fair begrundet und Ist sic selbst nicht in der Lage,
cane befriedigende Lsung herbeizuiauhren, so wird
sic sach bemuhen. den Fall durch Verstandigung mit
der zustAndigen Behorde des anderen Vertragstaats
so zu regeln, dag eine dem Abkommen nicht
entsprechende Besteucrung vermieden wird. Die
Verstandigungsregelung ist ungeachtet der Fristen
des innerstaadichen Rechts der Vertuagstaaten
durchzufohren.
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(3) Die zusandigen Beh6rden der Vertragstaaten
werden sich bemuhen, Schwierigkeiten, die bet der
Auslegung oder Anwendung des Abkommens
entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu
beseitigen. Sic kannen auch gemeinsamn daraber
beraten, wie cine Doppelbesteucrung in Fallen
vermieden werden kann, die im Abkommen nicht
behandelt sind.

(4) Die zustindigen Behorden der Vertragsuaten
kannen zur Herbeifuhrung ciner Einigung im Sinne
der vorstehenden Absitze unminelbar miteinander
verkehren. Erscheint cin mundlicher Meinungsaus-
tausch for die Herbeifahrung der Einigung
zweckmnilgig, so kann cin solcher Meinungsaus.
tausch in einer Kommission durchgeflhrt werden,
die aus Vertretem der zustndigen Beharden der
Vertragstaaten besteh.

(5) Die zustandigen BchOrden der Vertragstaaten
kdnnen gemeinsam oder gesondert alle Vorschriften
und Formerfordernisse festlegen, die flr die
Durchfilhrung des Abkommens erforderlich sind.

Artikel 14

lnformanion-tauSC

(1) Die zustandigen Behorden der Vertragstaaten
tauschen Informationen aus, die zur Durchfiihrung
dieses Abkommens oder des innerstaatlichen Rechs
der Vertragstaaten betreffend die unter das
Abkommen fallenden Steuern erforderlich sind,
soweit die diesem Recht entsprechende Besteucrung
nicht dem Abkommen widerspricht. Der Informau-
onsaustausch ist durch Arukel I nicht cinge-
schrinkt. Alle lnformationen, die cin Vertragstaat
erhalten hit, ind ebenso geheimzuhalten wie die
auf Grund des innerstaadichen Rechs dieses Staates
beschafften Informationen und durfen nur den
Personen oder Behbrden (einschlieglich der Ge-
richte und der Verwaltungsbehorden) zuginglich
gemacht werden, die mit der Veranlagung oder
Erhebung, der Vollstreckung oder Strafvecrfolgung
oder mit der Entscheidung von Rechtsmitteln
hinsichdich der unter das Abkommen fallenden
Steuem befafit sind. Diese Personen oder Behdrden
durfen die Informationen nur fur diese Zwecke
verwenden. Sic d(urfen die Informationen in einem
offentlichen Gerichtsverfahren oder ciner Gerichts-
cntscheidung offenlegen.

(2) Absatz I ist nicht so auszulegen, als
verpflichte er einen Vertzagstaat,

a) VerwaltungsmafInahmen durchzufulhren, die
von den Gesetzen oder der Verwaltungspraxis
dieses oder des anderen Staaces abweichen;

b) Informationen zu erteden, die nach den
Gesetzen oder im ublichen Verwaltungsver-
fahren dieses oder des anderen Staates nicht
beschafft werden kdnnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-,
Industrie-, Gewerbe- oder Berufsgeheimnis
oder cin Geschiftsverfahren preisgeben wr-
den oder deren Erteilung dem Ordre public
widerspra..he.

(3) Der Austausch der Nachrichten toil von Amts
wegen oder im Einzelfall aiber Ersuchen erfolgen.
Die Verwaltungsbeharden der beiden Staaten
werden sich iber die Festlegung einer Aufstellung
jener Nachrichten verstindigen, die von Amts
wegen erreilt werden.

Artikcl 15

VoUstreckungsrechtshilfe

(I) Die beiden Vertragstaaten unterstiltzen sich
gegenseitig bei der Abgabeneinhebung nach Mail-
gabe der gesetzlichen und verwaltungsbehardlichen
Vorschriften hinsichtlich der unter dieses Abkom-
men fallenden Steuern sowie hinsichflich der
Abgabenerhohungen, der Abgabenzuschlage, der
Sumniszuschlige und hinsichflich der Zinsen und
Verfahrenskosten in bezug auif diese Steuem.

(2) Auf Antrag des ersuchenden Staates fihrt der
ersuchte Stmat die Vollstreckung der Steueranspra-
che des erstgenannten Staates in Obereinstimmung
mit dem Recht und der Verwaitungspraxis bezilg-
lich der Vollstreckung seiner eigenen Steueranspro-
che durch, soweit das Abkommen nichts anderes
vorsieht.

(3) Der vorstehende Absatz gilt nur fir
Steueranspruche, die Gegenstand eines im ersu-
chenden Staat gultigen VollstreckungstiteLs und
unangefochten sind.

(4) Die Amtshilfe bei der Vollstreckung von
Steueransprnchen gegen einen Erblasser oder seinen
Nachlafl ist auf den Wert des Nachlasses oder den
Teil des Verm6gens beschrankt, der auf jeden
Nachlailbegalnstigten entraill, je nachdem, ob die
Anspruche aus dem Nachlal oder gegenuber den
Nachlaglbegunsugten zu befriedigen sind.

( 5 Der ersuchte Staat ist nicht verpflichtet. dem
Antrag stattzugeben.

at wenn der ersuchende Sraat im eigenen
Hoheitsgebiet ntcht alle Mittel zur Vollstrek-
kung seiner Saeueranspruche ausgeschopft
hat. es set denn, die Vollstreckung im
ersuchenden Saat wurde grofle Schwierigkei-
ten bereiten, oder

b) wenn und soweit er der Auffassung ist, dagi
die Steueransprache im Widerspruch zu
diesem oder einem anderen Abkommen
stehen, dessen Parteien beide Staiaten sind.
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(6) Dem Ersuchen um Amuhilfe bei der
Vollstreckung eines Steueranspruchs sind beizufu-
gen:

a) eine Erklirung, dali der Steueranspruch eine
unter das Abkommen fallende Steuer betrifft
und unangefochten ist;

b) eine amdiche Ausfertigung des im ersuchen-
den Staat ghllugen Vollstreckungstitels;

c) alle anderen far die Vollstreckung erforderli-
chen Schrihstucke und

d) gegebenenfalls eine beglaubigte Ausferuigung
aller damit in Verbindung stehenden Em-
scheidungen von Verwaltungsbeharden oder
Gerichten.

(7) Auf Antrag des ersuchenden Staates trifft der
ersuchte Staat Sicherungsmagnahmen, um die
Vollstreckung der Steueransprnche zu gewahrici-
sten, selbst wenn dagegen Einwendungen erhoben
worden sind oder ein Vollstreckungsthel noch nicht
ausgestelit worden ist.

(8) Der im ersuchenden Staat goltige Volistrek-
kungstitel wird gegebenenfalls gemifi den im
ersuchten Staat geltenden Bestimmungen nach
Eingang des Amshilfeersuchens so bald wie
maglich entgegengenommen, anerkannt, erglnzt
oder durch einen Vollstreckungstitel des letztge-
nannten Staates ersezt.

(9) For Fragen im Zusammenhang mit Verjih-
rungsfristen bei Steueranspruchen ist ausschliedlich
das Recht des ersuchenden Staares ma/igebend. Das
Ersuchen urn Amtshilfe bei der Vollstreckung
enchilt Angaben Ober die ftr die Steueransprache
geeltnde Verjhrungsfrist.

(10) Vollstreckungsmafinahmen, die vom ersuch-
ten Staat auf Grund cines Amtshilfeersuchens
durchgefihrt werden und die nach dem Recht
dieses Staaes die Verjahrungsfrist hemmen oder
untecrbrechen wurden, haben nach dem Recht des
ersuchenden Scaates dieselbe Wirkung. Der er-
suchte Staat unterrichtet den ersuchenden Staat
uber die zu diesem Zweck getroffenen Mallnahmen.

(1I) Der ersuchte Staat kann einem Zahlungsauf-
schub oder Racenzahlungen zustimmen, wenn sein
Recht oder seine Verwaltungspraxis dies in
ahnlichen Fallen zulalic; er wird hierUber den
ersuchenden Staat unterrichten.

(12) Einwendungen gegen den Bestand oder die
Hohe des Steueranspruches kdnnen nur bei den
zustandigen Beharden des ersuchenden Staates
erhoben werden.

(13) Dieser Artikel ist nicht so auszulegen, als
verpflichte er den ersuchten Staat:

a) Verwaltungsmafinahmen durchzuftihren, die
von seinen Gesetzen oder von seiner Verwal-

tungspraxis oder von den Gesemzen oder der
Verwaltungspraxis des ersuchenden Staates
abweichen;

b) Verwaltungsmallnahmen durchzufuhren, die
aus seiner Sicht gegen den Ordre public
verswen.

Artikel 16

Diplomacn und Koszsularbeamt

Dieses Abkommen beruhrt nicht die steuerlichen
Vorrechte, die den Diplomaten und Konsularbeam-
ten nach den aflgemeinen Regeln des Volkerrechts
oder auf Grund besonderer Vereinbarungen zuste-
hen.

Artikel 17

Rl umlicher Gelnmpbereich

(1) Dieses Abkommen findet Anwendung
a) auf die europlischen und tOberseeischen

Departments der Franzosischen Republik
einschieflich des Kastenmeeres und daraber
hinausreichender Zonen, in denen die Fran-
zosische Republik in Oereinstimmung mit
dem Valkerrecht Hoheisbefugnisse in bezug
auf das Aufsuchen und die Ausbeutung der
Bodenschuze des Meeresbodens und des
Meeresuntergrundes sowie der daruberie-
genden Gewlsser besitzt;

b) auf das Gebiet der Republik Osterreich.

(2) Dieses Abkommen kann entweder als Ganzes
oder mit den erforderlichen Anderungen auf
Tberseegebiete und andere Gebietskorperschaten
der Franzosischen Republik ausgedehnt werden, in
denen Stcuem erhoben werden, die im wesentdichen
den Steuern Ahnlich sind, fir die das Abkommen
gilt. Eine solche Ausdehnung wird von dem
Zeitpunkt an und mit den Anderungen und
Bedingungen, einschliefllch der Bedingung for die
Beendigung wirksam, die zwischen den Venrags-
staaten dutch auf diplomatischem Weg auszutau-
schende Noten oder auf andere, den Verfassungen
dieser Staaten entsprechende Weise vereinbart
werden.

(3) Haben die Vertragstaaten nichts anderes
vereinbart. so wird mit der Kilndigung durch einen
Vertragstaat nach Artikel 19 die Anwendung des
Abkommens in der in ienem ArikeiL vorgesehenen
Weise auch fdr alle Gebiete und Gebietskdrper-
schaften beendet, auf die das Abkommen nach
diesem Artikel ausgedehnt worden ist.
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Artikel 18
Ldkrafaret

(1) Jeder der Vertragstaaten teilt dem anderen die
Erfiillung der fur das Inkrafttreten dieses Abkom-
mens erforderlichen Madnahmen mit. Das Abkom-
men tritt sodann am ernten Tag des zweiten Monat;
in Kraft, der auf den Tag der Entgegennahme der
letzten dieser Mitteilungen folgt.

(2) Dieses Abkommen ist anzuwenden auf
Erbschaften und Nachlisse von Personen, die nach
seinem Inkrafttreten verstorben sind und auf
Schenkungen, die nach seinem Inkrafttreten ausge-
fthrt werden.

(3) Das am 8. Oktober 1959 in Wien unterzeich-
nete Abkommen zwischen der Republik Osterreich
und der Franzasischen Republik zur Vermeidung
der Doppelbesteuerung sowie aber gegenscitige
Hilfeleistung auf dem Gebiet der Steucm vnm
Einkommen und yom Vermogen sowie der
Erbschafusteuern ist ab dem Zeitpunkt, for den
die entsprechenden Bcstimmungen dieses Abkom-
mens erstmals gelten, nicht mehr anzuwenden.

Artikel 19

Klndigung

(!) Dieses Abkommen bicibt auf unbestimmte
Zeit in Kraft. Jedoch kann es jeder Vertragstaat auf
diplomatischem Weg unter Wahrung einer minde-
stens sechsmonatigen Kolndigungsfrist zum Ende
eines Kalenderjahres ktlndigen.

(2) In diesem Fall ist das Abkommen letztmalig
anzuwenden auf Erbschaften und Nachlisse von
Personen, die im Kalenderjahr, zu dessen Ende die
Koindigung erfolgt ist, verstorben sind und auf
Schenkungen, die in diesem Kalenderiahr ausge-
fuhrt worden sind.

ZU URKLND DESSEN haben die hiezu
geharig Bevollmnchtigten dieses Abkommen unter-
zeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien. am 26. M~irz 1993, in
zwei Urschriften. jcde in deutucher und franzdsi-
scher Sprache. wobei jeder Wordaut gleichermalen
verbindlich ist.

Fir die Republik
Osterreich:

Dr. WOLFGANG NOLZ

FUr die Franz6sische
Republik:

ANDRP LEWIN

VoL 1829, 1-31269



1994 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 255

CONVENTION' ENTRE LA R1fPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA R] -
PUBLIQUE FRAN( AISE EN VUE D'tVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET DE PRE VENIR L'tVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS ET SUR LES DO-
NATIONS

L.e President federal de la Republique d'Autriche,
et le President de la Republique franqaise, desirant
eviter les doubles impositions et l'evasion fiscale
dans le domaine des imp6ts sur les successions et sur
les donations, ont decide de conclure une
Convention et ont nomme i cet effet comme
plenipotentaires:

Le President federal de la Republique d'Autriche:

M. Wolfgang Nolz,
Chef de section au Ministere Federal des Finances

Le President de la Republique franraise:

M. Andre Lewin,
Ambassadeur de [a Republique Fran;aise en
Autriche

Lesquels, apres avoir kchange leurs pleins
pouvoirs et les avoir reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Successions et donations visies

La presente Conventions s'applique:
a) aux successions des personnes domicilices au

moment de leur decks dans un Etat
contractant ou dans les deux Etats contrac-
tants; et

b) aux donations faites par des personnes
domicilites au moment de Ia donation dans un
Etat contractant ou dans les deux Etats
contractants.

Article 2

Imp6ts is

I. La presente Conventions s'applique:
a) en ce qui concerne la Republique fran;aise:

aux droits de mutation A titre gratuit;
b) en ce qui concerne la Republique d'Autriche:

A l'imp6t sur les successions et donations
(Erbschafts- und Schenkungssteuer).

2. La Convention s'applique aussi aux implts de
nature identique ou analogue qui serazent etablis

apres [a date de signature de la Convention et qui
s'aiouteraient aux imp6ts actuels ou qui les
remplaceraient. Les autorites competentes des Etats
contractants se communiquent les modifications
importantes apportees A leurs lgislatsons fiscales
respectives.

Article 3

Definitions gitaralcs

I. Au sens de la prisente Convention, A moins que
le contexta n'exige une interpretation diffErente;

a) lVxpression -biens qui font pattic de la
succession ou d'une donation d'une personne
domicilice dans un Etat contractant- com-
prend tout bien dont la devolution ou la
mutation est, en vertu de la legislation d'un
Etat contractant, soumise i un impot vise par
[a Convention;

b) i'expression . autorite competente. designe:
i) dans le cas de la Republique franqaise, tc

Ministre charge du Budget ou son
representant autorise;

ii) dans le cas de la Republique d'Autriche, le
Ministre federal des Finances ou son
representant autorise.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat
contractant tout terme ou expression qui n'y est pas
defini a le sens que lui attribue le droit de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique [a
Convention. ai moins que le contexte n'exge une
interpretation differente. L'expression - drot de cet
Etat - designe en priorite le droit fiscal. qui prevaut.
pour I'application de la Convention. sur les autres
branches du drott de cet Etat.

Article 4
Domicile fiscal

1. Au sens de Ia presente Convention. l'expression
-personne domiciliee dans un Etat contractant-
designe toute personne dont la succession ou la
donation est. en vcrtu de la legislation de cet Etat,
soumise A l'imp6E dans cet Etat en raison de son
domicile, de sa residence. de son siege de direction

I Entree en vigueur le I
e r septembre 1994, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi la date de rtception de

la derniire des notifications (5 juillet 1994) par lesquelles les Parties contractantes s'Etaient informtes de l'accomplisse-
ment des proc~dures requises, conformtment au paragraphe I de rarticle 18.
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ou de tout autre critere de nature analogue.
Toutefois, cette expression ne comprend pas les
personnes dont la succession ou la donation n'est
soumise i l'imp6t dans cet Etat que pour les biens
qui y sont situes.

2. Lorsque. scion les dispositions du paragraphe 1,
une personne physique est domicili6e dans Ies deux
Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la
maniere suivante:

a) cette personne est consideree comme domici-
liCe dans I'Etat oC elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consideree comme domicili~e
dans l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus etroits (centre des
interets vitaux);

b) si I'Etat oci cette personne a It centre de ses
int6rets vitaux ne peut pas 6tre determine, ou
si elle ne dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6ree comme domiciliec darns I'Etat oa
elle stiourne de faqon habituelle;

c) si cette personne sejourne de faqon habituelle
dans les deux Etats ou si elle ne selourne de
fagon habituelle dans aucun d'eux, cue est
consider6e comme domicilite dans I'Etat dont
elle possede la nationalite;

d) si cette personne possede [a nationalite des
deux Etats ou si elle ne possede la nationalite
d'aucun d'eux, les autorites competentes des
Etats contractants s'efforcent de trancher la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe I,
une personne autre qu'une personne physique est
domicili~e dans les deux Etats contractanu, elle est
considkree comme domicilite dans I'Etat ou son
siege de direction effective est situe.

Article 5
Biens immobiliers

I. Les biens immobiliers qui font panic de la
succession ou d'une donation d'une personne
domicili~e dans un Etat contractant et sont situes
dans l'autre Etat contractant sonE imposables dans
cet autre Etat.

2. L'expression - biens immobiliers - a It sens que
lui attribue It drot de I'Etat contractant ofu les biens
consideres sont situes 6tant entcndu. toutefois. que
les creances garanues par hyvpotheaue ou autrement
sur un immeuble ne sont pas consider6es comme des
biens immobiliers. L'expression comprend en tous
cas les accessoires, It chepsel mort ou vif des
exploitations agricoles et forestieres, les droius
auxquels s'appliquent les dispositions du droit privE
concernant la propnete fonciere, I'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiemenu variables ou
fixes pour l'exploitation ou [a concession de
I'exploitation de gisements mintraux, sources et

autres ressources naturelles; les navires, bateaux et
aeronefs ne sont pas consideres comme des biens
immobiliers.

3. L'expression -biens immobiliers- comprend
aussi les actions, parts ou autres droits dans une
societt ou personne morale dont l'actif est
principalement constitue, directement ou par
l'interposition d'une ou plusieurs autres sociCt~s ou
personnes morales, d'immeubles situes en France ou
de droits portant sur de tels biens. Ces actions, parts
ou ausres droits sont r6putes situ6s en France. Pour
I'application des dispositions du prescnt paragraphe,
ne sont pas pris en consideration les biens
immobiliers affectes par cette societe ou personne
morale A sa propre exploitation industriclle
commerciale, agricole ou A I'excrcice d'une
profession non commerciale.

4. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent
egalement aux biens immobiliers d'une entreprise et
aux biens immobiliers servant A l'exercice d'unc
profession liberale ou d'autres acntivitks de caractere
independant.

Article 6

Biens mobiliers appartenant a un itablissement
stable ou i une base fixe

I. Les biens mobiliers d'une entrepnse qui fait
panic de la succession ou d'une donation d'une
personne domicilike dans un Etat contractant, qui
appartiennent i un etablissement stable situd dans
I'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Au sens de la presente Convention, l'expression
.6tablisscment stable- designe une installation fixe
d'affaires par l'intermediaire de laquelle une
entreprise exerce tout ou patic de son activitt.

3. L'expression etablissement stable- comprend
notamment:

a) un siege de direction,
b) une succursale,
c) un bureau,
d) une usine.
e) un atelier et
f) une mine. un puits de petrole ou de gaz, une

carriere ou tout autre lieu d'extraction de
ressources naturelles.

4. Un chantier de construction ou de montage ne
constitue un etablissement stable que si sa duree
d6passe douze mois.

5. Nonobstant les dispositions precedentes du
present article, on considere qu'il n'y a pas
-ttablissement stable- si:

a) il est fait usage d'installations aux scules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison de
marchandises appartenant A l'entreprise;
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b) des marchandises appartenant A l'entreprise
sont entreposecs aux seules fins de stockage,
d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise
sont entreposees aux seules fins de transfor-
mation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux
seules fins d'acheter des marchandises ou de
reunir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisee aux
seules fins d'exercer, pour l'entreprise, toute
autre activit6 de caractere preparatoire ou
auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utiliste aux
seules fins de l'exercice cumul d'acuvites
mentionnees aux alinkas a) i e), i condition
que l'activite d'ensemble de l'installation fixe
d'affaires resultant de cc cumul garde un
caractre preparatoire ou auxiliaire.

6. Les biens mobiliers qui font partic de la
succession ou d'une donation d'une personne
domicilite dans un Etat contractant et servent A
'exercice d'une profession librale ou d'autres
activites de caractere independant, qui appartien-
nent a une base fixe situ~e dans l'autre Etat
contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

Article 7

Biens mobiliers corporels

1. Les biens mobiliers corporels, autres que les
biens mobiliers vises i l'article 6, qui font pattic de la
succession ou d'une donation d'une personne
domicilie dans un Etat contractant et sont situts
dans l'autre Etat conractant sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1,
les navires et les aeronefs exploites en trafic
international ainsi que les biens mobiliers affectes A
leur exploitation sont imposables dans l'Etat
contractant ofs le siege de direction effective de
l'entreprise est siut.

Article a

Autres biens

Les biens, quelle qu'en soit la situation, qui font
pattie de la succession ou d'une donation d'une
personne domicilite dans un Etat contractant et qui
ne sont pas vises aux articles 5, 6 et 7 ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 9

Deduction des dettes

1. Les dettes garantics specialement par des biens
vises i l'article 5 sont dduites de la valcur de ces
biens. Les dettes qui ne sont pas garantics
specialement par des biens vises A l'article 5 et ont
leur contrepartie dans l'acquisition, la transformna-
tion, la reparation ou l'entretien de tels biens, sont
d6duites de la valeur de ces derniers.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1.
les dettes afferentes A un etablissement stable vise au
paragraphe I de I'article 6 ou i une base fixe viske
au paragraphe 6 de Particle 6, sont d6duites, suivant
le cas, de la valeur de I'etablissement stable ou de Ia
base fixe.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1,
les dettes aff6rentes aux biens mobiliers corporels
vises i Particle 7 sont dduites de la valeur de ces
biens.

4. Les autres dettes viennent en deduction de la
valeur des biens auxquels s'appliquent les disposi-
tions de I'arucle 8.

5. Si une dette depasse la valeur des biens dont eIle
est deductible dans un Etat contractant conforme-
ment aux dispositions des paragraphes i, 2 ou 3, le
solde est deduit de la valeur des autres biens
imposables dans cet Etat.

6. Si les deductions viskes aux paragraphes 4 ou 5
laissent un solde non couvert dans un Etat
contractant, cc solde est deduit de la valeur des biens
soumis A I'imp6t dans l'autre Etat contractant.

7. Dans le cas o, les dispositions des para-
graphes I A 6 obligeraient un Etat contractant a
operer une deduction de dettes plus importante que
celle qui est prevuc par sa legislation, ces
dispositions ne s'appliquent que dans la mesure ou
I'autre Etat contractant n'est pas tenu de dtduire les
memes dettes en vertu de sa propre legislation.

Article 10

Collectivitis publiques et organismes A but
d6sintiress

1. Sous reserve d'accord cas par cas entre les
autorit6s compitentes des Etats contractants, les
exonerations d'imp6ts ou autres avantages fiscaux
prevus par la legislation d'un Etat contractant au
profit de cet Etat, de ses collectivites territoriales, ou
de leurs personnes morales de droit public dont
I'activite n'a pas un caractere industriel ou
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commercial s'appliquent dans les m.mes conditions
respectivement A I'autre Etat contractant, i ses
collectivits territoales, ou A leurs personnes
morales de droit public dont l'activit est identiquc
ou analogue.

2. Sous reserve d'accord cas par cas entre les
autorites comp6tentes des Etats contracunts, les
etablissements d'utiliA publiquc ainsi que les
organismes, associations, institutions et fondations A
but d6sint~resst crtfs ou organists dans un Etar
contractant et exercant leur activite dans It domaine
religieux, scientifique, artistique, culturel, educatif,
ou charitable b6neficient dans I'autre Etat contrac-
tant, dans les conditions prevues par la legislation de
celui-ci, des exonerations d'imp6ts ou autres
avantages fiscaux accordes aux entites ideniques ou
analogues crtkes ou organisies dans cet autre Etat.

Article 11

Elimination des doubles impositions

1. En ce qui concerne la Rhpublique fran aise, les
doubles impositions sont 6vitees de la manire
suivante.

a) Lorsque It defunt au moment du d~cts ou le
donateur au moment de la donation 6tait
domicilie en France:
i) la France impose l'ensemble des biens

scion sa legislation interne, y compris les
biens qui sont imposables en Autriche
conformement aux dispositions de la
presente Convention, et accorde, sur cet
imptt, une deduction d'un montant egal A
l'imptt payk en Autriche pour Ics biens qui,
i l'occasion du meme venement et
confornmemnt aux dispositions de la
Convention, sont imposables en Autnche;

ii) Ia deduction vise au i) ne peut toutefois
exceder la quote-parn de l'imp6t fran;;ais,
calcuIl avant cette deduction, correspon-
dant aux biens A raison desquels la
deduction doit etre accordee.

b) Lorsque It defunt au moment du dects ou le
donateur au moment de la donation n'tait
pas domicilie en France, I'impot francqais sur
Its biens qui sont imposables en France
conformement [ Ia Convention est calcule au
taux correspondant i la totalite des biens
imposables en veru de la legislation interne
franeaise.

2. En cc qui concerne la Republique d'Autriche,
les doubles impositions sont evittes de la manitre
suivante.

a) Lorsque le defunt au moment du deces ou le
donateur au moment de la donation etait

domicilit en Autriche, lAutriche exempte de
l'imp6t les biens qui, i l'occasion du meme
tv~nement et conformement aux dispositions
de la presente Convention, sont imposables en
France.

b) L'Autriche exempte egalement de I'impot les
biens qui, A I'occasion d'une donation
anterieure et conforiement aux dispositions
de [a Convention, 6taient imposables en
France. Cependant. elle n'exempte pas les
biens qui etaient imposables en Autriche
conformement aux dispositions des articles 3
ou 6 de la Convention.

c) Dans chaque cas, l'Autriche peut tenir compte
des biens exemptes pour calculer le montant
de I'impot applicable aux autres biens.

Article 12

Dilai de prescription

Toute demande d'imputation ou de rembourse-
ment d'impot fonde sur Ics dispositions de la
presente Convention doit etre presentee dans un
dtlai de cinq ans A compter de la date du fait
g~nirateur de lVimp6t ou, passe ce delai, dans les
deux anntes A compter de la dernitre date
d'exigibilite de l'imp6t imputable.

Article 13

Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures
prises par un Etat contractant ou par les deux Etas
contractants entrainent ou entraineront pour dIe
une imposition non conforme aux dispositions de Ia
presente Convention, eile peutE, independamment
des recours prevus par It droit interne de ces Etats,
soumettre son cas i I'autorite competente de l'un ou
I'autre Etat contractant. Les cas doit etre soumis
dans Ics trois ans qui suivent la premiere notification
de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autonte compitente s efforce. si la r~clama-
tion lui parait iondte et si elle n'est pas elle-meme en
mesure d'v aoporter une solution satisfaisante. de
resoudre It cas par vote d'accord amiable avec
I'autoriti competente de I'autre Etat contractant, en
vue d',-viter une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention. L'accord est applique
quels que soient les dilais prevus par le droit interne
des Etats contractants.

3. Les autoritts competentes des Etats contrac-
tants s'efforcent, par voic d'accord amiable, de
resoudre les difficultes auxquelles peuvent donner
lieu 'interpretation ou V'apphcauon de la Conven-
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tion. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'eliminer [a double imposition dlans les cas non
prtvus par la Convention.

4. Les autoritis competentes des Etats contrac-
tants peuvent communiquer directement entre elles
en vue de parvenir i un accord comme iI est indiqud
aux paragraphes pridcdenu. Si des ichanges de vues
oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces
echarnges de vues peuvent avoir lieu au scin d'une
commission composee de representants des autoritis
competentes des Etats conracuants.

5. Les autoritts comp6tentes des Etats contrac-
tans peuvent prescrire conjointement ou separ6-
ment toutes regles ou formalites necessaires ou
appropri6es pour Papplication des dispositions de [a
Convention.

Artcle 14

E.hage de renscplemeuzs

1. Les autorit6s competentes des Etas contrac-
tants 6changent les renseignements n.cessaires pour
appliquer Its dispositions de [a presente Convention
ou celles de la legislation interne des Etats
contractants relative aux imp~rs vises par la
Convention dans la mesure o, I'imposition qu'elle
prevoit nest pas contraire i [a Convention.
L'echange de renseignements nest pas restreint par
I'article 1. Les renseignements re~us par un Etat
contractant sont tenus secrets de la meme maniilre
que les renseignements obtenus en application de [a
legislation interne de cet Etat et ne sont
communiques qu'aux personnes ou autories (y
compris les tribunaux et organes admnnistratifs)
concernees par l'ttablissement ou le recouvrement
des imp6ts vises par Ia Convention, par les
procedures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou
par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts.
Ces personnes ou autorites n'utilisent ces renseigne-
ments qu'i ces fins. Elles peuvent faire ctat de ces
renseignements au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en
aucun cas 'tre interpretees comme tmposant Ai un
Etat contractant i'obligation:

a) de prendre des mesures administratives
derogeant A sa legislation et a sa pratique
adminstrative ou i cclles de I'autre Etat;

b) de fournir des renseignements qui ne
pourraient etre obtenus sur la base de sa
legislation oui dans It cadre de sa pratique
administrative normale ou de celles de I'autre
Etat;

c) de fournir des renseignements qui r~evleraient
un secret commercial, industriel, profession-
nel ou un procede commercial ou des
renseignements dont la communication serait
contraire A I'ordre public.

3. L'Echange de renseignements a lieu d'office ou
sur demande visant des cas concrets. Les autoritts
competentes des Etats contractants s'entendent pour
determiner la liste des renseignements fournis
d'office.

Article 15

Assistance au recouvrement

I. Les deux Etats contractants se pretent
mutuellement assistance et appui en vue de
recouvrer, suivant les regles propres i leur
Igislation ou reglementation respectives, les imp6ts
vises par la presente Convention ainsi que les
majorations de droius, droits en sus, indcemtitds de
retard, inthrets et frais affirents i ces imp6ts.

2. A la demande de I'Etat requrant, l'Etat requis
procede au recouvrement des creances fiscales du
premier Etat suivant la legislation et Ia pratique
administrative applicables au recouvrement de ses
propres creances fiscales, A moins que la Convention
n'en dispose autrement.

3. Les dispositions du paragraphe precedent ne
s'appliquent qu'aux crtances fiscales qui font l'objet
d'un titre permettant d'en poursuivre It recouvre-
ment dans I'Etat requerant et qui ne sont pas
contenstes.

4. L'assistance accordee en vue du recouvrement
des criances fiscales concernant une personne
decedie ou sa succession est limitie i la valeur de la
succession ou de la part reque par chacun des
beneficiaires de cette succession, suivant que la
creance est A recouvrer sur la succession ou aupres
des b6nificiaires de celle-ci.

5. L'Etat requis nest pas oblige de donner suite i
la demande:

a) si I'Etat requerant n'a pas epuise sur son
propre territoire tous les moyens de recouvre-
ment cie sa creance fiscale. A mons que le
recouvrement dans l'Etat requerant ne donne
lieu i des difficultes considerables;

b) si et dans la mesure ou il estime que la creance
fiscale est incompatible avec les dispositions
de la Convention, ou avec celles de toute autre
convention A laquelle les deux Etats sont
parties.
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6. La demande d'assistance administrative en vue
du recouvrement d'une creance fiscale est accompa-
gnee:

a) d'une attestation precisant que la creance
fiscale concerne un mpOt vise par [a
Convention et n'est pas contestee;

b) d'une copie officielle du titre permettant
l'execution dans 'Etat requerant;

c) de tout autre document exige pour le
recouvrement;

d) s'il y a lieu, d'une copie certifiee conforme de
toute decision y relative 6manant d'un organe
administratif ou d'un tribunal.

7. A la demande de I'Etat requerant, I'Etat requis
prend des mesures conservatoires pour garantir le
recouvrement de la creance fiscale si celle-ci est
contesthe ou si le titre executoire n'a pas encore ete
emis.

8. Le titre permettant P'execution dans I'Etat
requerant est, s'il y a lieu, et conformement aux
dispositions en vigueur dans P'Etat requis, admis,
homologue, complete ou remplace dans les plus
brefs delais suivant la date de reception de la
demande d'assistance par un titre permettant
l'execution dans I'Etat requis.

9. Uas questions concernant le dilai de prescrip-
tion de la crtance fiscale sont regics exclusivement
par la legislation de l'Etat requerant. La demande
d'assistance en vue du recouvrement contient des
renseignementu sur le delai de prescription de la
creance fiscale.

10. Les actes de recouvrement accomplis par
I'Etat requis i la suite d'une demande d'assistance et
qui, suivant la legislation de cet Etat, auraient pour
effet de suspendre ou d'interrompre le delai de
prescription, ont le meme effet au regard de la
legislation de I'Etat requerant. L'Etat requis informe
l'Etat requirant des mesures prises i cette fin.

11. L'Etat requis peut consentir un delai de
paiement ou un patement echelonne. si sa legislation
ou sa pratique administrative le permet dans les
circonstances analogues: il en informe 'Etat
requerant.

12. Les contestations touchant ['existence ou le
montant de la creance ne peuvent etre portees que
devant la juridiction competente de l'Etat requerant.

13. Les dispositions du present article ne puvent
etre interpretees comme imposant i l'Etat requis
l'obligation:

a) de prendre des mesures qui derogent A sa
legislation ou A sa pratique administrative, ou
i la legislation ou A la pratique administrative
de iEtat requerant;

b) de prendre des mesures qu'il estime contraires
i I'ordre public.

Article 16

Agens diploamadques e fonctionnaires conssalaires

Les dispositions de Ia presente Convention ne
portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont
b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonction-
naires consulaires en vertu soit des regles generales
du droit international, soit des dispositions d'ac-
cords particuliers.

Article 17

Champ d'application territorial

I. La presente Convention s'applique:
a) aux departements europkens et d'outre-mer

de la Republique francaise y compris la mer
territoriale et au-deli de celle-ci aux zones sur
lesquelles, en conformitt avec le droit
international, la R publique francaise a des
droius souverains aux fins de l'exploration et
de l'exploitation des ressources naturelles des
fonds matins et de leur sous-sol, et les eaux
suriacentes;

b) au territoire de la Republique dAutriche.

2. La Convention peut etre etendue, telle quelle
ou avec les modifications necessaires, aux territoires
d'outre-mer et autres collectivites territoriales de la
Republique franqaise, qui per~oivent des imp6ts de
caracttre analogue A eeux auxquels s'applique Ia
Convention. Une telle extension prend effet A partir
de Ia date, avec les modifications et dans les
conditions, y compris les conditions relatives A la
cessation d'application, qui sont fixees d'un
commun accord entre les Etats contractants par
echange de notes diplomatiques ou sclon toute autre
procedure, en conformith avec leurs dispositions
constitutionnelles.

3. A moins que les Etats contractants n'en soient
convenus autrement, la dfnonciation de la Conven-
tion par l'un d'cux en vertu de I'article 19 mettra
aussi fin, dans les conditions privues i cet article, a
I'application de la Convention a tout terroire et
collectiviti territoriale auxquels elle a dti etendue
conformiment au present article.

Article 18

Entre en vigueur

1. Chacun des Etats contractantu notifiera
I'autre laccomplissement des procedures requises en
cc qui le concerne pour la misc en vigueur de la
presente Convenuon. Celle-ci entrera en vigueur le
premier jour du deuxiime mois suivant le jour de
reception de la derniere de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'applique-
ront aux successions de personnes decedees, et aux
donauons effectuees, A compter de Ia date de son
entree en vigueur.
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3. Les dispositions de la Convention entre la
Republique fran~aise et la Republique d'Autriche en
vue d'6viter les doubles impositions et de prtvoir une
assistance reciproque dans le domaine des imp6ts
sur le revenu et sur la fortune ainsi que dans celui des
imp6ts sur les successions, signee i Vienne le
8 octobre 1959 1, cesseront d'avoir effet A comoter de
la date A laquelle les dispositions correspondantes de
la presente Convention s'appliqueront pour Ia
premiere fois.

Article 19

Dinonciacion

I. La presente Convention demeurera en vigueur
sans limitation de dure. Toutefois, chacun des

Etats contractants pourra, moyennant un priavis
minimum de 6 mois nodifid par la voic diplomati-
que, la dinoncer pour la fin d'une annie civile.

2. Dans cc cas, les dispositions de la Convention
s'appliqueront pour la dernitre fois aux successions
de personnes d6ced6es ou aux donations effectu.es
au cours de I'annee civile pour Ia fin de laquelle la
Convention aura ete denonce.

EN FOI DE QUOI les soussignts, diment
autorises A cet effet, ont signe la presente
Convention et y ont appose leur sceau.

FAIT en double exemplaire, A Vienne lc 26. mars
1993 en langues franqaise et allemande, les deux
textes faisant egalement foi.

Pour la Rtpublique
d'Autriche :

Dr WOLFGANG NOLZ

Pour la Rtpublique
frangaise :

ANDRt LEWIN

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 453, p. 95.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
FRENCH REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON ESTATES AND GIFTS

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the
French Republic, desiring to avoid double taxation and prevent fiscal evasion with
respect to taxes on estates and gifts, have decided to conclude an Agreement and
have appointed as their plenipotentiaries for this purpose:

The Federal President of the Republic of Austria: Dr Wolfgang Nolz, Section
Chief in the Federal Finance Ministry

The President of the French Republic: Mr. Andr6 Lewin, Ambassador of the
French Republic to Austria

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. ESTATES AND GIFTS COVERED

This Agreement shall apply:

(a) To estates where the deceased was domiciled, at the time of his death, in one
or both of the Contracting States; and

(b) To gifts where the donor was domiciled, at the time of the gift, in one or both
of the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply:

(a) In the French Republic: to exemptions from transfer taxes (droits de muta-
tion a titre gratuit);

(b) In the Republic of Austria: to death duties and gift taxes (Erbschafts- und
Schenkungssteuer).

2. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws.

I Came into force on 1 September 1994, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last
of the notifications (5 July 1994) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the
required procedures, in accordance with article 18 (1).
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Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "property which forms part of the estate of, or of a gift made by a
person domiciled in a Contracting State" includes any property the devolution or
transfer of which, under the law of a Contracting State, is liable to a tax covered by
the Agreement;

(b) The term "competent authority" means:

(i) In the case of the French Republic, the Minister for the Budget or his authorized
representative;

(ii) In the case of the Republic of Austria, the Federal Finance Minister or his
authorized representative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State, any
term or expression not defined therein shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to
which the Agreement applies. The term "law of that State" means especially the tax
law, which, for the purposes of applying the Agreement, shall take precedence over
the other branches of law of that State.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Agreement, the term "person domiciled in a Con-
tracting State" means any person whose estate or whose gift, under the law of that
State, is liable to tax therein by reason of the domicile, residence or place of manage-
ment of that person or any other criterion of a similar nature. However, this term
does not include any person whose estate or whose gift is liable to tax in that State
only in respect of property situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is domiciled
in both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be domiciled in the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be domiciled in the State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has no permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be domiciled in the State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be domiciled in the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall endeavour to settle the question by mu-
tual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is domiciled in both Contracting States, then it shall be deemed to be
domiciled in the State in which its place of effective management is situated.
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Article 5. IMMOVABLE PROPERTY

1. Immovable property which forms part of the estate, or of a gift made by a
person domiciled in a Contracting State and which is situated in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
by the law of the Contracting State in which the property in question is situated, it
being understood, however, that debts secured by a mortgage or some other claim
on immovable property shall not be regarded as immovable property. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The term "immovable property" also includes shares, holdings or other
rights in a company or body corporate whose assets are constituted mainly, either
by directly or through one or more other companies or bodies corporate, of im-
movable property situated in France or of rights to such property. Such shares,
holdings or other rights shall be deemed to be situated in France. For the purpose of
applying the provisions of this paragraph, immovable property used by such com-
pany or body corporate for its own industrial, commercial or agricultural use, or for
the performance of a non-commercial activity shall not be taken into account.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to immovable property of an
enterprise and to immovable property used for the performance of professional
services or other activities of an independent character.

Article 6. MOVABLE PROPERTY OF A PERMANENT ESTABLISHMENT
OR FIXED BASE

1. Movable property of an enterprise which forms part of the estate of, or of a
gift made by a person domiciled in a Contracting State, which pertains to a perma-
nent establishment situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

3. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management,

(b) A branch,

(c) An office,

(d) A factory,

(e) A workshop, and
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of

natural resources.
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4. A building site or construction or installation project constitutes a perma-
nent establishment only if it lasts more than twelve months..

5. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on for the enterprise any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter; or

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination
of activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

6. Movable property which forms part of the estate of, or of a gift made by a
person domiciled in a Contracting State, used for the performance of professional
services or other activities of an independent character, and pertaining to a fixed
base situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 7. TANGIBLE MOVABLE PROPERTY

1. Tangible movable property, other than the movable property referred to in
article 6, which is part of the estate or a gift of a person domiciled in a Contracting
State and which is situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, ships and aircraft operated
in international traffic and moveable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft may be taxed in the Contracting State in which the place of effec-
tive management of the enterprise is situated.

Article 8. OTHER PROPERTY

Property, wherever situated, which forms part of the estate of, or of a gift made
by, a person domiciled in a Contracting State, and not dealt with in articles 5, 6 and 7,
shall be taxable only in that State.

Article 9. DEDUCTION OF DEBTS

1. Debts especially secured on any property referred to in article 5 shall be
deducted from the value of that property. Debts, not being especially secured on any
property referred to in article 5, which are represented by the acquisition, conver-
sion, repair or upkeep of any such property, shall be deducted from the value of that
property.
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2. Subject to the provisions of paragraph 1, debts pertaining to a permanent
establishment referred to in paragraph 1 of article 6, or to a fixed base referred to in
paragraph 6 of article 6, shall be deducted from the value of the permanent estab-
lishment or the fixed base, as the case may be.

3. Subject to the provisions of paragraph 1, debts pertaining to tangible mov-
able property referred to in article 7 shall be deducted from the value of such prop-
erty.

4. Other debts shall be deducted from the value of property to which the
provisions of article 8 apply.

5. If a debt exceeds the value of the property from which it is deductible in a
Contracting State, according to the provisions of paragraphs 1, 2 or 3, the excess
shall be deducted from the value of any other property taxable in that State.

6. Any excess still remaining in one Contracting State after the deductions
referred to in paragraphs 4 or 5 shall be deducted from the value of the property
liable to tax in the other Contracting State.

7. Where the provisions of paragraphs 1 to 6 would oblige one Contracting
State to deduct debts to an extent greater than that provided for under its law, those
provisions shall apply only to the extent that the other Contracting State is not
obliged to deduct the same debts under its own law.

Article 10. PUBLIC BODIES AND NON-PROFIT ORGANIZATIONS

1. Subject to case-by-case agreement between the competent authorities of
the Contracting States, tax exemptions or other fiscal advantages provided for in the
legislation of a Contracting State for the benefit of that State, its administrative
subdivisions or its public agencies whose activities are not industrial or commercial
shall apply respectively on the same terms to the other Contracting State, its admin-
istrative subdivisions or its public agencies having identical or similar activities.

2. Subject to case-by-case agreement between the competent authorities of
the Contracting States, public-interest corporations and non-profit organizations,
associations, institutions and foundations established or organized in a Contracting
State and carrying on their activities in the religious, scientific, artistic, cultural,
educational or charitable spheres shall enjoy in the other Contracting State, on the
terms stipulated by the legislation of that State, the tax exemptions or other fiscal
advantages granted to identical or similar entities established or organized in that
other State.

Article 11. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of the French Republic, double taxation shall be avoided in the
following manner:

(a) Where the deceased at the time of his death or the donor at the time of the
gift was domiciled in France:
(i) France shall tax all the property according to its domestic law, including prop-

erty taxable in Austria under the provisions of this Agreement, and shall allow
as a deduction from such tax an amount equal to the tax paid in Austria on any
property which, in relation to the same event and in accordance with the provi-
sions of the Agreement, may be taxed in Austria;
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(ii) The deduction referred to in paragraph (i) shall not, however, exceed that part of
the French tax, as computed before any deduction is made, which is attributable
to the property in respect of which the deduction is to be allowed;

(b) Where the deceased at the time of his death or the donor at the time of the
gift was not domiciled in France, the French tax on the property taxable in France
under the Agreement shall be calculated at the rate applicable to all property taxable
under French domestic law.

2. In the case of the Austrian Republic, double taxation shall be avoided in the
following manner:

(a) Where the deceased at the time of his death or the donor at the time of the
gift was domiciled in Austria, Austria shall exempt from tax any property which, in
relation to the same event and in accordance with the provisions of this Agreement,
may be taxed in France;

(b) Austria shall also exempt from tax any property which, in connection with
an earlier gift and in accordance with the Agreement, was taxable in France. How-
ever, it shall not exempt property which was taxable in Austria in accordance with
articles 5 or 6 of the Agreement;

(c) In each case Austria may take into account the exempted property when
calculating the amount of tax which is attributable to the other property.

Article 12. TIME LIMIT

Any claim for a credit or for a repayment of tax founded on the provisions of
this Agreement shall be made within five years from the date of the event giving rise
to the tax or, if that time limit has passed, within two years from the latest date on
which the tax became payable.

Article 13. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
laws of those States, present his case to the competent authority of either Con-
tracting State. The case must be presented within three years from the first notifica-
tion of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority, if the objection appears to it to be justified and if
it not itself able to arrive at a satisfactory solution, shall endeavour to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
provisions of the Agreement. Any agreement reached shall be implemented notwith-
standing any time limits in the domestic laws of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties arising as to the interpretation or appli-
cation of the Agreement. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
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preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

5. The competent authorities of the Contracting States may jointly or indi-
vidually prescribe any necessary or appropriate rules or formalities for the applica-
tion of the Agreement.

Article 14. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or
of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the
Agreement insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The
exchange of information, is not restricted by article 1. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic law of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determi-
nation of appeals in relation to the taxes covered by the Agreement. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or admin-
istrative practice of that or of the other State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

3. The exchange of information shall take place routinely or on specific re-
quest in particular cases. The competent authorities of the Contracting States shall
consult each other in order to determine the list of information to be supplied rou-
tinely.

Article 15. ASSISTANCE WITH COLLECTION

1. The two Contracting States shall render each other assistance and sup-
port with a view to the collection, in accordance with the provisions of their respec-
tive laws or regulations, of the taxes covered by this Agreement together with any
increases, surcharges, penalties for late payment, interest and costs relating to such
taxes.

2. At the request of the requesting State, the requested State shall proceed to
collect any taxes owed to the first State in accordance with the laws and admin-
istrative practice applicable to the collection of its own tax debts, unless the Agree-
ment provides otherwise.
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3. The provisions of the preceding paragraph shall apply only to tax debts for
which a document authorizing collection in the requesting State has been issued and
which are uncontested.

4. Assistance with the collection of the tax debts relating to a deceased person
or his estate shall be limited to the value of the estate or of the part thereof received
by each of the beneficiaries, according to whether the debt is to be collected from the
estate or from the beneficiaries thereof.

5. The requested State shall not be obliged to comply with the request:

(a) If the requesting State has not exhausted in its own territory all means of
collecting its tax debt, unless collection in the requesting State gives rise to consid-
erable difficulties;

(b) If and to the extent that it considers that the tax debt is incompatible with
the provisions of the Agreement or with those of any other agreement to which both
States are parties.

6. A request for administrative assistance with a view to collection of a tax
debt shall be accompanied by:

(a) A statement that the tax debt relates to a tax covered by the Agreement and
is uncontested;

(b) An official copy of the document authorizing enforcement in the requesting
State;

(c) Any other document required for collection of the debt;

(d) Where appropriate, a certified true copy of any decision of an administra-
tive body or a court relating to collection of the debt.

7. At the request of the requesting State, the requested State shall take precau-
tionary measures to ensure collection of the tax debt if such debt is contested or if
the document authorizing enforcement has not yet been issued.

8. The document authorizing enforcement in the requesting State shall, where
appropriate and in accordance with the regulations in force in the requested State,
be acknowledged, approved, supplemented or replaced, as soon as possible after the
date of receipt of the request for assistance, by a document authorizing enforcement
in the requested State.

9. Questions concerning the time limit applicable to the tax debt shall be reg-
ulated exclusively by the law of the requesting State. Requests for assistance with a
view to collection shall include information about the time limit applicable to the tax
debt.

10. Collection measures taken by the requested State following a request for
assistance which, in accordance with the law of that State, would have the effect of
suspending or interrupting the time limit, shall have the same effect with respect to
the laws of the requesting State. The requested State shall inform the requesting
State of the action taken to this end.

11. The requested State may consent to a deferment of payment or to pay-
ment in instalments if its laws or administrative practice so allow in similar circum-
stances; it shall so inform the requesting State.

12. Objections as to the existence or the amount of the debt may be raised
only before the competent jurisdiction of the requesting State.
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13. The provisions of this article shall not be construed in such a way as to
impose on the requested State the obligation:

(a) To take action at variance with its laws or administrative practice or with
the laws or administrative practice of the requesting State;

(b) To take action which it considers to be contrary to public policy (ordre
public).

Article 16. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 17. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Agreement shall apply to:

(a) The European and overseas departments of the French Republic, including
the territorial sea, and to areas beyond the territorial sea over which, under interna-
tional law, the French Republic has sovereign rights with respect to the exploration
and exploitation of the natural resources of the sea bed and sub-soil thereof and of
the superjacent waters;

(b) The territory of the Republic of Austria.

2. The Agreement may be extended, either in its entirety or with any neces-
sary modifications, to the overseas territories and other administrative sub-divisions
of the French Republic which impose taxes substantially similar in character to
those to which the Agreement applies. Any such extension shall take effect from
such date and subject to such modifications and conditions, including conditions as
to termination, as may be specified and agreed between the Contracting States in
notes to be exchanged through the diplomatic channel or in any other manner in
accordance with their constitutional procedures.

3. Unless otherwise agreed by the Contracting States, the termination of the
Agreement by one of them under article 19 shall also terminate, in the manner
provided for in that article, the application of the Agreement to any territory or
administrative subdivision to which it has been extended under this article.

Article 18. ENTRY INTO FORCE

1. Each Contracting State shall notify the other of the completion of the pro-
cedures which it must carry out in order to bring this Agreement into force. The
Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the
receipt of the latter such notification.

2. The provisions of the Agreement shall apply to the estates of persons de-
ceased and to any gifts made since the date of its entry into force.

3. The provisions of the Convention between the French Republic and the
Republic of Austria for the Avoidance of Double Taxation and the Establishment of
the Principles for Reciprocal Assistance with Respect to Taxes on Income and on
Fortune and Succession Duties, signed at Vienna on 8 October 1959,1 shall cease to

I United Nations, Treaty Series, vol. 453, p. 95.
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have effect from the date on which the corresponding provisions of this Agreement

apply for the first time.

Article 19. TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force indefinitely. However, either Con-
tracting State may terminate the Agreement with effect from the end of any calendar
year by giving at least six months' notice of termination through the diplomatic
channel.

2. In such event, the provisions of the Agreement shall apply for the last time
to the estates of persons deceased or to gifts made during the calendar year at the
end of which the Agreement is terminated.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed this
Agreement and have thereto attached their seals.

DONE at Vienna on 26 March 1993 in duplicate in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

Dr WOLFGANG NOLZ

For the French
Republic:

ANDRP_ LEWIN
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
1958'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

17 October 1994

SENEGAL

(With effect from 15 January 1995.)
Registered ex officio on 17 October 1994.

18 October 1994

PORTUGAL

(With effect from 16 January 1995.)
With the following declaration:

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW-YORK,
LE 10 JUIN 1958'

ADHI-SIONS

Instruments diposis les:

17 octobre 1994

SINtGAL

(Avec effet au 15 janvier 1995.)

Enregistrg d'office le 17 octobre 1994.

18 octobre 1994

PORTUGAL

(Avec effet au 16 janvier 1995.)

Avec la ddclaration suivante :

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

"No ambito do princfpio da reciprocidade, Portugal s6 aplicard a Convengdo no caso de
as sentenqas arbitrais terem sido proferidas no territ6rio de Estados a ela vinculados."

[TRANSLATION - TRADUCTION] 2  [TRADUCTION - TRANSLATION]

Within the scope of the principle of reci- Le Portugal limitera l'application de la
procity, Portugal will restrict the application Convention, sur la base de la rdciprocit6, aux
of the Convention to arbitral awards pro- sentences arbitrales rendues sur le territoire
nounced in the territory of a State bound by d'un autre Etat lid par ladite Convention.
the said Convention.
Registered ex officio on 18 October 1994. Enregistrd d'office le 18 octobre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771,
1774, 1777, 1821 and 1824.

2 Translation supplied by the Government of Portugal
- Traduction fournie par le Gouvernement portugais.

Vol. 1829, A-4739

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 4 8 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723,
1727, 1732, 1736, 1771, 1774, 1777, 1821 et 1824.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 66 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

18 October 1994

FRANCE

(With effect from 17 December 1994.)

Registered ex officio on 18 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301. 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819. 1822, 1823 and 1824.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RPECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENt VE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 66 annexd

hl 'Accord susmentionn6

Notification revue le:

18 octobre 1994

FRANCE

(Avec effet au 17 d6cembre 1994.)

Enregistrd d'office le 18 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'ar-
tile 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les
autres faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn(es dans leas
Index cumulatifs n- 4 h 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 12b , 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 13t1, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823 et 1824.

Vol. 1829, A-4789
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No. 5334. AGREEMENT ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY APPROVED BY THE
BOARD OF GOVERNORS OF THE
AGENCY ON 1 JULY 19591

SUCCESSION

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 27 September 1993, the
date on which it became a Member of the
Agency. Confirming the reservations made
by Czechoslovakia upon acceptance. 2)

WITHDRAWAL of reservation made in re-
spect of section 343

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

.11 May 1994

BULGARIA

(With effect from 11 May 1994.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
11 October 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6, and 8 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1288, 1296, 1324, 1328, 1339, 1357, 1369, 1401, 1403,
1417, 1427, 1498, 1545, 1558, 1577, 1669 and 1725.

2
Ibid, vol. 631, p. 351.

3 Ibid, vol. 642, p. 370.

Vol. 1829. A-5334

No 5334. ACCORD SUR LES PRIVILt-
GES ET IMMUNITtS DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE. APPROUVI PAR LE
CONSEIL DES GOUVERNEURS DE
L'AGENCE LE 1erJUILLET 1959'

SUCCESSION

Notification effectude aupr~s du Directeur
general de l'Agence intemationale de l'iner-
gie atomique le:

24 mars 1993

RAPUBLIQUE TCHPQUE

(Avec effet au 27 septembre 1993, date A
laquelle elle est devenue membre de ' Agence.
Avec confirmation des reserves formul6es par
la Tch6coslovaquie lors de l'acceptation.2)

RETRAIT d'une r6serve formul6e A 1'6gard
de la section 343

Notification effectuie aupr.s du Directeur
gendral de l'Agence internationale de l'ner-
gie atomique le:

11 mai 1994

BULGARIE

(Avec effet au 11 mai 1994.)

Les declarations certiflies ont itj enregis-
triesparl'Agence internationale de l'inergie
atomique le 11 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 374, p. 147;
pour les faits ultrieurs, voir les rfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-s 

4 A 6, et 8 A 18, ainsi que 1'an-
nexeA des volumes 1288, 1296, 1324, 1328, 1339, 1357,
1369, 1401, 1403, 1417, 1427, 1498, 1545, 1558, 1577, 1669
et 1725.

2 Ibid., vol. 631, p. 351.
3 Ibid., vol. 642, p. 370.
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No. 6521. CONVENTION BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE ESTABLISHMENT OF
PRINCIPLES FOR RECIPROCAL
ASSISTANCE WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FORTUNE
AND SUCCESSION DUTIES. SIGNED
AT VIENNA, ON 8 OCTOBER 19591

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Austria registered on
20 October 1994 the Agreement between the
Republic of Austria and the French Republic
for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on estates and gifts signed at Vienna on
26 March 1993.2

The said Convention, which came into
force on 1 September 1994, provides, in its
article 18 (3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 8 October 1959, as
of the date on which the corresponding pro-
visions of the Convention of 26 March 1993
are applicable.

(20 October 1994)

No 6521. CONVENTION ENTRE LA
R/,PUBLIQUE FRANCAISE ET LA
RlePUBLIQUE D'AUTRICHE EN VUE
D'EVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET DE PRIPVOIR UNE ASSIS-
TANCE RItCIPROQUE DANS LE DO-
MAINE DES IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE,
AINSI QUE DANS CELUI DES IM-
POTS SUR LES SUCCESSIONS.
SIGNtE A VIENNE, LE 8 OCTOBRE
1959'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistr6
le 20 octobre 1994 la Convention entre la R-
publique d'Autriche et la Rdpublique fran-
gaise en vue d'6viter les doubles impositions
et de pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur les successions et sur les dona-
tions sign6e A Vienne le 26 mars 19932.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le ler septembre 1994, stipule an para-
graphe 3 de son article 18, l'abrogation de
la Convention susmentionn6e du 8 octobre
1959, A compt6 de la date A laquelle les dispo-
sitions correspondantes de la Convention du
26 mars 1993 s'appliquent.

(20 octobre 1994)

I United Nations, Treaty Series, vol. 453, p. 95, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 453, p. 95, et
annex A in volumes 832, 1530 and 1824. annexe A des volumes 832, 1530"et 1824.

2 See p. 247 of this volume. 2 Voir p. 247 du pr6sent volume.

Vol. 1829, A-6521
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

ACCESSION
Instrument deposited on:

11 October 1994

ETHIOPIA

(With effect from 10 November 1994.)
Registered ex officio on 11 October 1994.

NO 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUP-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENVE
LE 25 MARS 19721

ADHtSION

Instrument ddposd le:

11 octobre 1994

ETHIOPIE

(Avec effet au 10 novembre 1994.)
Enregistr.6 d'office le 11 octobre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 976, p. 3; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ultdrieurs, voir les r~firences donnmes dans les
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1333, 1358, Index cumulatifs nos 16 A 21, ainsi que l'annexe A des
1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501,1515, 1546, 1551, 1563, volumes 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501,
1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724, 1727, 1733, 1734, 1515, 1546, 1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723,
1745, 1760, 1775 and 1788. 1724, 1727, 1733, 1734, 1745, 1760, 1775 et 1788.

Vol. 1829, A-14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF
25 MARCH 1972 AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. DONE AT NEW
YORK ON 8 AUGUST 19751

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1972
amending Protocol deposited on:

11 October 1994

ETHIOPIA

(With effect from 10 November 1994.)

Registered ex officio on 11 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1358,
1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486,
1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679,
1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1768, 1775, 1777, 1788 and 1828.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPIFLANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE
DU 25 MARS 1972 PORTANT AMEN-
DEMENT DE LA CONVENTION UNI-
QUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. FAITE A NEW YORK LE 8 AOOT
1975'

PARTICIPATION Ai la Convention susmen-
tionnde
Instrument d'adhision au Protocole

d'amendement de 1972 d.4posd le:

11 octobre 1994

ETHIOPIE

(Avec effet au 10 novembre 1994.)

Enregistr' d'office le 11 octobre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 16 & 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459,
1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547,
1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639,
1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768, 1775, 1777, 1788 et
1828.

Vol. 1829, A-14152
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No. 16197. VIENNA CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR
DAMAGE. CONCLUDED AT VIENNA
ON 21 MAY 19631

SUCCESSION

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

8 April 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 8 September 1991, the
date of the succession of State.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

9 May 1994

ESTONIA

(With effect from 9 August 1994.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
11 October 1994.

t United Nations, Treaty Series, vol. 1063, p. 265, and
annex A in volumes 1162, 1202, 1545, 1558, 1562, 1704,
1725, 1762 and 1776.

Vol. 1829, A-16197

No 16197. CONVENTION DE VIENNE
RELATIVE A LA RESPONSABILIT
CIVILE EN MATItRE DE DOM-
MAGES NUCLtAIRES. CONCLUE A
VIENNE LE 21 MAI 19631

SUCCESSION

Notification effectuie auprds du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de l'dner-
gie atomique le:

8 avril 1994

EX-RiPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CIDOINE

(Avec effet an 8 septembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

ADH9SION

Instrument ddposj auprs du Directeur
giniral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le:

9 mai 1994

ESTONIE

(Avec effet au 9 aofit 1994.)

Les diclarations certifiges ont jtg enregis-
triespar I'Agence internationale de l 'nergie
atomique le 11 octobre 1994.

I Nations Unies, Recuei des Trazttis, vol. 1063, p. 265,
et annexe A des volumes 1162, 1202, 1545, 1558, 1562,
1704, 1725, 1762 et 1776.
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

SUCCESSION

Notification received on:

11 October 1994

UKRAINE

(With effect from 12 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 11 October 1994.

I United Nations, Treay Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1261,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380,
1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542,
1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720, 1723,
1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772, 1774, 1775, 1787 and
1827.

No 16510. CONVENTION DOUANIdtRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENVE LE 14 NOVEMBRE 19751

SUCCESSION

Notification revue le:

11 octobre 1994

UKRAINE

(Avec effet au 12 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistrj d'office le 11 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 18 k 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308,
1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477,
1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689,
1712, 1719, 1720, 1723, 1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772,
1774, 1775, 1787 et 1827.

Vol. 1829, A-16510
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR
ACCIDENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 1986'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

9 May 1994

ESTONIA

(With effect from 9 June 1994.)

WITHDRAWAL of reservation made in re-
spect of article 11 (2)2

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

11 May 1994

BULGARIA

(With effect from 11 May 1994.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
11 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, p. 275, and
annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558,
1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1653, 1704,
1712, 1725, 1727, 1762 and 1776.

2 Ibid, vol. 1501, p. 373.

Vol. 1829, A-24404

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLIAIRE. ADOPTtE PAR
LA CONFIRENCE GtNtRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 19861

ADHISION

Instrument ddposi aupr~s du Directeur
gdniral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le:

9 mai 1994

ESTONIE

(Avec effet au 9 juin 1994.)

RETRAIT d'une rdserve formul6e A 1'6gard
du paragraphe 2 de l'article 112

Notification effectuie aupr~s du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de l'dner-
gie atomique le:

11 mai 1994

BULGARIE

(Avec effet au 1I mai 1994.)

Les ddclarations certifijes ont 9td enregis-
triespar l'Agence internationale de l'dnergie
atomique le 11 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1439, p. 275,
et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462,
1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547,
1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1653,
1704, 1712, 1725, 1727, 1762 et 1776.
2 Ibid, vol. 1501, p. 373.
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No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979
AND OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA AND NEW YORK ON
3 MARCH 19801

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

27 April 1994

CHILE

(With effect from 27 May 1994.)

9 May 1994

ESTONIA

(With effect from 8 June 1994.)

WITHDRAWAL of reservation made in re-
spect of article 17 (2)2

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

11 May 1994

BULGARIA

(With effect from 11 May 1994.)
Certified statements were registered by

the International Atomic Energy Agency on
11 October 1994.

No 24631. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATIPRES
NUCLIAIRES. ADOPTIVE A VIENNE
LE 26 OCTOBRE 1979 ET OUVERTE A
LA SIGNATURE A VIENNE ETA NEW
YORK LE 3 MARS 19801

ADHtSIONS

Instruments ddposes auprs du Directeur
g6ral de l'Agence internationale de l'6ner-
gie atomique les:

27 avril 1994

CHILI

(Avec effet au 27 mai 1994.)

9 mai 1994

ESTONIE

(Avec effet au 8 juin 1994.)

RETRAIT d'une r6serve formul6e A l'dgard
du paragraphe 2 de l'article 172

Notification effectude auprms du Directeur
gdndral de 1 'Agence internationale de l'9ner-
gie atomique le:

11 mai 1994

BULGARIE

(Avec effet au 11 mai 1994.)

Les d46clarations certifides ont dtd enregis-
trdesparl'Agence internationale de l'odnergie
atomique le 11 octobre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, p. 101, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1456, p. 101,
annex A in volumes 1498, 1505, 1521, 1522, 1525, 1540, et annexe A des volumes 1498, 1505, 1521, 1522, 1525,
1547, 1558, 1577, 1642, 1653, 1704, 1725, 1727, 1730, 1733, 1540, 1547, 1558, 1577, 1642, 1653, 1704, 1725, 1727, 1730,
1762 and 1772. 1733, 1762 et 1772.2

Ibid, vol. 1456, p. 179. 2
Ibid., vol. 1456, p. 179.

Vol. 1829, A-24631
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No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 19861

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

9 May 1994

ESTONIA

(With effect from 9 June 1994.)

WITHDRAWAL of reservation made in re-
spect of article 13 (2)2

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

11 May 1994

BULGARIA

(With effect from 11 May 1994.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
11 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1457, p. 133, and
annex A in volumes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515,
1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577,
1585, 1590, 1598, 1641, 1642, 1653, 1684, 1704, 1712, 1725,
1727, 1762 and 1776.2

Ibid, vol. 1501, p. 380.

Vol. 1829, A-24643

No 24643. CONVENTION SUR L'AS-
SISTANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 19861

ADH1tSION

Instrument dipos, aupr~s du Directeur
giniral de I 'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le:

9 mai 1994

ESTONIE

(Avec effet au 9juin 1994.)

RETRAIT d'une r6serve formul6e A 1'6gard
du paragraphe 2 de l'article 132

Notification effectuge aupr~s du Directeur
g~n~ral de l'Agence internationale de l'gner-
gie atomique le:

11 mai 1994

BULGARIE

(Avec effet au 11 mai 1994.)

Les d~clarations certifiges ont 9t9 enregis-
trdes par l'Agence internationale de l'9nergie
atomique le 11 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1457, p. 133,
et annexe A des volumes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512,
1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568,
1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1642, 1653, 1684, 1704, 1712,
1725, 1727, 1762 et 1776.

2 Ibid., vol. 1501, p. 380.
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
11 APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 October 1994

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 1 November 1995.)

Registered ex officio on 13 October 1994.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE
VIENNE LE 11 AVRIL 1980'

ADHESION

Instrument diposi le:

13 octobre 1994

RtPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 1er novembre 1995.)

Enregistre d'office le 13 octobre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1489, p. 3, et
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552, annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606, 1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723. 1733, 1736, 1761, 1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819 and 1823. 1762, 1819 et 1823.

Vol. 1829, A-25567
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 October 1994
ETHIOPIA

(With effect from 9 January 1995.)
Registered ex officio on 11 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex Ain volumes 1514,1515,1516,1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819 and 1828.

Vol. 1829, A-26164

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHtSION

Instrument diposg le:

11 octobre 1994

ETHIOPIE

(Avec effet au 9 janvier 1995.)

Enregistri d'office le 11 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1513,
noI-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699,
1702, 1705, 1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724,
1725, 1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748,
1763, 1764, 1771, 1777, 1788, 1819 et 1828.

1994
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 October 1994

ETHIOPIA

(With effect from 9 January 1995.)

ACCEPTANCE of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

11 October 1994

CYPRUS

(With effect from 9 January 1995.)

Registered ex officio on 11 October 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824 and 1828.

2 lbid, vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in volumes
1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730, 1732,
1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771, 1772,
1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824 and 1828.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHtSION

Instrument diposd le:

11 octobre 1994

ETHIOPIE

(Avec effet au 9 janvier 1995.)

ACCEPTATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adoptd At la deuxi~me
Reunion des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instrument ddposd le:

11 octobre 1994

CHYPRE

(Avec effet au 9 janvier 1995.)

Enregistri d'office le 11 octobre 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725,
1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745,
1748, 1752, 1762, 1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1821, 1822, 1824 et 1828.

2 Ibid, vol. 1684, no 1-26369, et annexe A des volumes
1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730, 1732,
1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771, 1772,
1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824 et 1828.

Vol. 1829, A-26369
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUDED AT VIENNA ON
20 DECEMBER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 October 1994

ETHIOPIA

(With effect from 9 January 1995.)

Registered ex officio on 11 October 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785
and 1828.

Vol. 1829, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIATNS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

ADHtSION

Instrument diposi le:

11 octobre 1994

ETHIOPIE

(Avec effet au 9 janvier 1995.)

Enregistrg d'office le 11 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691,1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785 et 1828.
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No. 27867. CONVENTION ON THE
ACCESSION OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE PORTUGUESE RE-
PUBLIC TO THE CONVENTION ON
JURISDICTION AND THE ENFORCE-
MENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS AND
TO THE PROTOCOL ON ITS INTER-
PRETATION BY THE COURT OF JUS-
TICE WITHIN THE ADJUSTMENTS
MADE TO THEM BY THE CONVEN-
TION ON THE ACCESSION OF THE
KINGDOM OF DENMARK, OF IRE-
LAND AND OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE AD-
JUSTMENTS MADE TO THEM BY
THE CONVENTION ON THE ACCES-
SION OF THE HELLENIC REPUBLIC.
CONCLUDED AT SAN SEBASTIAN
ON 26 MAY 19891

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of the European
Union on:

14 September 1994

GERMANY

(With effect from 1 December 1994.)

Certified statement was registered by the
Council of the European Union on 12 Oc-
tober 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1592, No. 1-27867,
and annex A in volumes 1654, 1656, 1678 and 1749.

No 27867. CONVENTION RELATIVE A
L'ADHtSION DU ROYAUME D'ES-
PAGNE ET DE LA R.9PUBLIQUE
PORTUGAISE A LA CONVENTION
CONCERNANT LA COMPtTENCE
JUDICIAIRE ET L'EXtCUTION DES
D1tCISIONS EN MATItRE CIVILE ET
COMMERCIALE, AINSI QU'AU PRO-
TOCOLE CONCERNANT SON INTER-
PRLtTATION PAR LA COUR DE JUS-
TICE, AVEC LES ADAPTATIONS Y
APPORTtES PAR LA CONVENTION
RELATIVE A L'ADHISION DU
ROYAUME DE DANEMARK, DE
L'IRLANDE ET DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LES ADAP-
TATIONS Y APPORTEES PAR LA
CONVENTION RELATIVE A
L'ADH1tSION DE LA RtPUBLIQUE
HELLtNIQUE. CONCLUE A SAINT-
StBASTIEN LE 26 MAI 19891

RATIFICATION

Instrument diposd aupros du Secritaire
ginral du Conseil de l'Union europienne
le:

14 septembre 1994

ALLEMAGNE

(Avec effet au ler d6cembre 1994.)

La declaration certifije a jtg enregistr~e
par le Conseil de l'Union europeenne le
12 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1592,
no 1-27867, et annexe A des volumes 1654, 1656, 1678 et
1749.

Vol. 1829, A-27867
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No. 27874. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF NITROGEN OXIDES
OR THEIR TRANSBOUNDARY
FLUXES. CONCLUDED AT SOFIA ON
31 OCTOBER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 October 1994

IRELAND

(With effect from 15 January 1995.)

Registered ex officio on 17 October 1994.

No 27874. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION SUR LA POLLUTION ATMO-
SPHIRIQUE TRANSFRONTItRE A
LONGUE DISTANCE DE 1979, RELA-
TIF A LA LUTTE CONTRE LES IMIS-
SIONS D'OXYDES D'AZOTE OU
LEURS FLUX TRANSFRONTIiRES.
CONCLU A SOFIA LE 31 OCTOBRE
19881

RATIFICATION

Instrument diposd le:

17 octobre 1994
IRLANDE

(Avec effet au 15 janvier 1995.)
Enregistri d'office le 17 octobre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1593, No. 1-27874, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1593,
and annex A in volumes 1654, 1675, 1714, 1724, 1736, 1753 no 1-27874, et annexe A des volumes 1654, 1675, 1714,
and 1772. 1724, 1736, 1753 et 1772.

Vol. 1829, A-27874
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 October 1994

CUBA

(The Agreement entered into force provi-
sionally on 20 January 1993 for Cuba which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 39 (1).)

Registered ex officio on 14 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467,
and annex A in volumes 1715,1716,1719, 1727,1733,1734,
1760, 1762, 1763, 1788 and 1821.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENPVE LE 20 MARS 19921

RATIFICATION

Instrument diposi le:

14 octobre 1994

CUBA

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 20 janvier 1993 pour Cuba qui, A
cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment au paragraphe 1 de
I'article 39.)

Enregistri d'office le 14 octobre 1994.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1703,
n0 1-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1727, 1733, 1734, 1760, 1762, 1763, 1788 et 1821.

Vol. 1829, A-29467
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19922

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

17 October 1994

SENEGAL

(With effect from 15 January 1995.)

Registered ex officio on 17 October 1994.

19 October 1994

CAMEROON

(With effect from 17 January 1995.)

Registered ex officio on 19 October 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824 and 1828.

2 lbid, vol. 1771, No. 1-30822, and annex A in volumes
1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821 and 1828.

Vol. 1829, A-30619, 30822

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSIT] BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19922

RATIFICATIONS

Instruments dipos.s les:

17 octobre 1994

SINIGAL

(Avec effet au 15 janvier 1995.)

Enregistrj d'office le 17 octobre 1994.

19 octobre 1994

CAMEROUN

(Avec effet au 17 janvier 1995.)

Enregistri d'office le 19 octobre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1760,
no1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824 et 1828.

2 Ibid, vol. 1771, n° 
1-30822, et annexe A des volumes

1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821 et 1828.
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ANNEX B

No. 1079. AGREEMENT BETWEEN
THE WORLD INTELLECTUAL PROP-
ERTY ORGANIZATION AND THE
ORGANIZATION OF THE ISLAMIC
CONFERENCE ON THE ESTAB-
LISHMENT OF WORKING RELA-
TIONS AND COOPERATION. SIGNED
AT GENEVA AND AT JEDDAH ON
3 NOVEMBER 19921

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came
into force definitively on 29 April 1994, the
date on which it was approved by the World
Intellectual Property Organization Coordi-
nation Committee and by the Conference of
Foreign Ministers of the Organization of the
Islamic Conference, in accordance with arti-
cle 12 of the said Agreement.

Certified statement was filed and recorded
by the World Intellectual Property Organiza-
tion on 18 October 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1727, No. 11-1079.

ANNEXE B

No 1079. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA PRO-
PRItT] INTELLECTUELLE ET
L'ORGANISATION DE LA CONFt-
RENCE ISLAMIQUE SUR L'tTA-
BLISSEMENT DE RELATIONS DE
TRAVAIL ET SUR LA COOPtRATION.
SIGNIt A GENP VE ETA DJEDDAH LE
3 NOVEMBRE 1992'

ENTRtE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en vi-
gueur A titre d6finitif le 29 avril 1994, date A
laquelle il a dtd approuv6 par le Comit6 de
coordination de l'Organisation mondiale de
la propri6t6 intellectuelle et par la Conf6rence
des ministres des affaires 6trang~res de l'Or-
ganisation de la Conf6rence islamique, con-
form6ment A l'article 12 dudit Accord.

La dclaration certifiie a dti classe et ins-
crite au r6pertoire ii la demande de l'Orga-
nisation mondiale de la proprigti intellec-
tuelle le 18 octobre 1994.

I Nations Unies, Recued des Traitgs, vol. 1727,
n
0 11-1079.

Vol. 1829. B-1079


